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सुमारें तवीस वषापूवी अभिज्ञानशाकुंतूलाचे भाषांतर व अलकारांबरचा अल- 
कारप्रकाश या नांवाचा प्रथ अशीं दोन मराठी पुस्तके आम्ही लिहून तयार केर्ली« 
दोन्ही डॉ. भांडारकरांसारख्या विद्रानांस आवडली. त्यांपर्की अलंकारप्रकाश 
छापून प्रसिद्ध दाण्याचा योग लवकरच म्हणजे इ. स. १९०४ सालीं आला. 
शाकुंनलभाषांतराला "मात्र आजपर्यंत अज्ञातवास घडला. 

या भाषांतरापूर्वी शाकृतलाची पांच भाषांतरे भामच्या लहानपणी आमच्या 
बाचनांत आली हाती. परशुरामपंत गोडबओोल यांचे भाषांतर ६. स. १८६१ त 
प्रसिद्ध झाळ; त्याच सुमारास क्रृष्णशासत्रा राजवाडे यांचेंद्री बाहर पडलें. पुढे दहा 
वर्षानॉ/रा. गुजीकर यांची प्रतिकृति होकांपुढे आली. नंतर आणखी दहा वर्षार्नी 
पेहादव चिमणाजी आपटे यांचा तर्जुमा र"सका'च्या हात! पडळा. यापुढे लव- 
कर-च अण्णा किलोस्करांचे संगातशावुसल उदयाला आलें. यांपकी प्रत्येक 
षरतिकृतीत चांगुलपणा असून एक प्रकारचे वशि्र्यही आहे. परशुरामपंतांचा 
गहजात रसाळपणा, राजवाड्यांचा व्युत्पक्भतेचा डाळ, सुंजीकरांची कृष्णशास्त्री 
धपळुणकर, थाटाची बद्मी शेली, आपटयांचा मनोरजनपद्धतीचा नवा ढग, 
किलेस्कराचा रंगभूमीला त्मगणारा नटवयणा. ब॒.अभिनव संगीतप्रकार असे 
ः्य़ा त्या भाषांतरकाराचे विशष दिसून येतात. गोडयोळे यांच्या हयातीत 
प्यांच्या भाषांतराची बरीच प्रतिप्रा झाली. राजवाड्यांच्या पदरांतही 
योडसे यश पडलें. गुंजीकर व्युत्प्न लेखक असल्यामुळें त्यांचे भाषांतर 
चांगळें उतरले. तथापि त्याची विशेष प्रसिद्धि किंवा ' वाहवा झाळेली दिसत 
ताही. रा. विनायक कोंडदेव ओक हे. बहुश्रुत लैखक असून रा. गुंजीकरांचे 
बरम मित्र होते. रा. ओकांनी बाळबोचांत सुंजीकरांचे चरित्र लिहिले. त्यांतही 
थाकुंतल-भाषांतराचा उद्डेख नाहीं ' विष्णुशास्त्री चिपळुणकर यांनीही या पुस्त- 
हाचा परामषे घेतल्याचे आमच्या आढळांत नाही, तेव्हां गुजीकरांचा हा प्रयत्न 
द्षंगला असूनही लोकांपुढे यावा तसा आला नाहीं असें दिसतें. रा. आपटे यांच्या 
'मोजेच्या चार घटकां'चा पहिला भाग, अथीतू शाकुंतलाचें मराठी गद्य भाषांतर, 
गेजना करीत पुढें आलठें- पण हरिपंत पंडितांच्या प्रतिकूल टीकेच्या भडिमारा- 
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थुढें त्यानें टिकाव घरला नाही ' आपलद्यांचें भाषांतर मामिक आहे. तयापि 
तत्कालीन रसिकांत त्याची फारशी चहा झाली नाही. माजच्या चार घटकांचा 
हा पहिला भाग दुदैवाने शवटचाच ठरला! किलॉस्करांचें भाग्य कांही वेगळ हाते. 
त्यांना सगीतनाटकाची नवी टम काढून,, मूळ संस्कृत नाटकात थोडे फेरफार 
करून, आपली प्रतिक्काते रंगमूमीबर आाणली. स्वतांची नाटकमंटळा, स्वतां नट 
च स्वतां नाटककार असा अपूर्व योग किलोस्करांत जुळ॒न आला! नाठ्य हें दर्य- 
काव्य शसर्‍्यामुळे ते रगभूमावर आलें तरच त्याचे खरें स्वरूप लोकांच्या नजरत 
भरतें व त्याची सफलता हाते. पूर्वीची ज्ञाषांतेरे रगभूमीवर न आल्याने नुसती 
श्राव्यकाव्यासारखी ता वाचनालयांत पडून राहिली आणि थोड्याशा रसिकांच्या 
मनोबिनोदास पात्र झाली. किलॉस्करांचे नाटक रंगभूमीवर आल्यामुळें जगले व 
छोकांच्या टट्टीसमोर राहिलें. त्याच्या पांच चार आवृत्याही निघाल्या, शाकुत- 
लाचे भाषांतरकार या नात्यानें कौ्ति व श्री यांचा विशषप ळाभ किला सातच 
झाला. त्यांच्या भाषांतरानें इतर भाषांतरे स्मृतिशष करून सोटिलीं. आजे 
पिढीला किलोस्करांच्या भाषांतराशिवाय दुसरें कोणतेही भाषांतर बहुधा ठाऊक 
नाहीं. विष्णुशास्त्री निपळुणकर यांनीं ला. ६ डिसेंबर १८८१ च्या कसरीत 
कि्लॉस्करांच्या प्रयत्नाचे योग्य अभिनंदन कलें आढ. तथापि ता. २७ डिसेबर 
१८८१ च्या केसरीच्य़ा अंकांत चिपळुणकर, राजवाड, लेले, गोडबोल, पंडिकू 
इत्यादिकांची संस्कृत नाटकांची भाषांतरे लपप्राय झाल्याबद्दल त्यांनी मोठां 
खेद दराविला आहे. 


शाकुंसलाची अशी भाषांतरे झाली असतां त्याचेच पुन्हां आणखी भाषांतर 
आम्हांस करावेस वाटलें याची कांडी कारणे हाती. एक असे कीं अगदी मूळाला 
धरून भाषांतर करण्याच्या हेतून बरील पकी एकही भाषांतर झालें नव्हत. दुसरें 
असें की, किलोस्करांच्या भाषांतराखेरीज इतर नामशष झालेली होती; तिसरें 
कारण भार्षातरावरून मूळप्रंथाचा अभ्यास करूइृच्छिणाऱ्या वाचकबरगांचें 
अस्तित्व; चवथे ब सर्वात बलिष्ठ कारण म्हणजे काव्यविनोदाची होस. या हासला 
मोल नाहीं त्र सयोदा नाही. कांही ग्रंथ अस आहेत कीं पृर्थ्वाचरील सव अभिजात 
भाषांतून त्यांची अनक भाषांतरे झाली असतां अजून त्यांची नवनवी भाषांत्पे 
होतच आहेत ' होमर व भगवद्रांता अशा प्रकारच्या ग्रंथांची उत्कृष्ट उदाहरणे 
होत. आमच्या मोरोपंतांनी तर एकाच रामायणावर एकके आठ वेगळी टयन्ये 
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रचून काब्यविनोदाच्या आवडीची परिसीमा गांठली ' असल्या बाबतीत कोणाला 
दोष द्यावयाचाच असला तर तो मूळ-ग्रंथाच्या अलोकिक सोंदयोलाच 
दिला पाहिजे ! 
प्रस्तुत भाषांतर करतवेळी आमच्या-पाद्यी निणयसागरी मळ व प्रो. पाटणकर 
यांच्या आवृत्तीची एक प्रत होती. स्थूलमानाने निर्णयसागरी मूळ हाच आमचा 
आधार. आम्हांला,ज पाठभेद पसंत पडले त्यांचे भाषांतर आम्ही केळे आज- 
पयत उपलब्ध असलेल्या मुळाच्या प्रती पाहून त्यांवरून शाकुतलाची एक छाद्ध 
अत तयार करण्याचा, प्रयत्न कांही भंडित, करीत असल्याचें आमच्या एकण्यांत 
आहे. असा प्रयतन सिद्धीस गेल्यास आमच्या भाषांतराचेंही अनायासे शोधन 
होईल. सध्यां आमच पूवा तयार झालले हें भाषांतर जसेचे तसेच रसिकास 
* सादर करितों. 
प्रमरमुत भाषांतर गद्याख गद्य व पद्यास पद्य असें आहे. समश्टोकी व समपत्त 
भाषांतराची आमची प्रसिज्ञा नाही. तर्थाप सुमारे चाळीस पश्च तशा प्रकारची 
सहजच तयार झाली. संस्कृत दृत्तांखरीज साकी, दिंडी, अंजनीगीत अशी प्राकूत 
श्ने योजिलीं आहेत. दोन तीन ठिकाणीं साध्या लावणीची चालह्ी घातली आहे. 
अंत्य यमकाबद्दल विशष सोंवळपणा राखला नाही. आस्र-मोहोर, इक्ष-सावली, 
सैभ-घास अशांसारखे गेंगाजमनी परंतु कर्णकट नसणारे समास पॅर्िपावन मानले 
; आहेत. एका मळ श्टाकाची भाषांतरांत अनेक परदे झालों त्यांस सर्वामिळून एकच 
अंक दिला आहे. एकाच अथार्ची अनेक परदे कांही ठिकाणी आहेत. त्यांत एक बर्‌ 
देऊन इतर, प्र्टाखाली, टोपांच्या जागेत, दिलीं आहेत. होतां होईल तितका मूळाचा 
, अर्थ आणण्याचा प्रयत्न केला आहे. कोठें मळांतळा अथ विशद करण्याकरता 
न्यूनाधिक केले आहे ते मार्मिक वाचकांच्या लक्ष्यांत येइल, मुळांत पालांच्या अनु- 
रोधाने सस्कृत व प्राकृत अशा भाषांची योजना आहे. भाषांतरांत सवत्र सारखीच 
पुण्याची नागरिक मराठी योजली आहे. सातव्या अंकांत सवेदमनाच्या मुखांत 
प्रात्र बोबडी भाषा घातला आहे. भाषांतर छापून गेल्यावरही कांही फेरफार 
घुचळे ते शेवटीं पुरवणीत दिळे आहेत. पुरबणीनतर महाभारतांतील वुष्यंतशकुंतल्ा- 
ल््यानाचा सारांश दिला आहे. या पुस्तकाचा उपोद्डात वाचतांना त्याचा 
वाचकांस उपयोग होईल. अगदी शवर्टी शुद्धिपत्र दिळें आहे. त्याप्रमाणें पुस्वक 
द करून भग तें वाचावे अशी बाचकांस विनंति आहे. 
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हें भाषांतर छापण्याचा योग मोठ्या चमत्कारिक रातीनें आला. फलटग येथील 
हुजुर-चिटणीस, श्रीयुत रा. रा. केशव विनायक गोडबोले, बी. ए, एलएल. बी., 
यांचें महाराष्ट्र शाकुंतल ' गतवर्षी आकास्मिक रीतीने आमच्या भेटोझ़ आले- 
आमच्या आवडीच्या एका उत्तम ग्रंथाचे ब्र तेंही एकाच हेतूने झालेले, भाषांतर पाहून 
आम्हांस भानेद वाटला. त्यांतूनही परमरसिक परशुरामपंतांच्या वंशांतील व शुद्ध 
यवळणांतील सट्रृहस्थांनी ते कलेले पाहुन तर आमचा आनुंद द्रिगुणित झाला. 
कशवरावजींची समग्रत्ताची व समश्लोकीचा कसरत पाहून मोठे कातुक वाटलें; आणि 
तसल्या कामाची थोडीबहुत प्रत्यक्ष माहिशा असैल्यामुळे त्यांच्या दीघ परिश्रमाची 
आम्हांला पूर्ण कल्पना आली. रा. गोडबोल यांच्या [अभिनव प्रयरत्नाशी 
आपलें भाषांतर ताडून पाहण्याची आम्हांस वर आमच्या एकदोन रसिक मित्रांस 
इच्छा झाली. दोन्ही पुस्तकांचे बाचन झाल्यावर सदर मित्रांनी आमच्या भार्षा" 
तरांचं श्रम वार्या दवडूं न देण्याची आम्हांस सम आग्रहाची सचना केलीबत सव 
प्रकारांनी पुष्कळ प्रोत्साहनही दिलें. म्हणूनच हें प्रकाशनाचं काम आम्हीं अंगावर 
घेतलें. या भाषांतराचे सुळचं नांव 'महाराट्र शाकुंपल' असे आमच्या 'महाराष्टर- 
भामिरनीविलासा'च्या घतींबर ठेविलें हाते.पण रा. गे!डबोल यांच्या भापांतराला ? 
लाभल्यासुळें आम्ही * मराठी शाकुंतल ' असे नबे नांव या भाषांतरास दिल आहे 

म्रिन्सिपाल वेजनाथ काशिनाथ राजवाड यांनी आमच्या रच्छस मान देऊन अ 
भाषांतर, आमच्या मुखाने, समग्र ऐकिले बत्याच्या रोबर छापण्याकॉरेतां शाकु- 
तलविषयक एक महत्त्वाचा ठेख, भाषांतरावरील अभिप्रायासह . दिला, याडद्दट 
आम्ही त्यांचे कुणी आहों. 

क्वित्येक पोरस्त्य व पाश्चात्य विद्रानांनी शाकुंतलाच्या आवृत्त्या काढून त्यांत 
शाकुंतलविषयक आपले विचार इग्रेजीत प्रदाशात केले आहेत. विष्णुशास्त्री चिपळु 
णकर व रा. सा. गो. वा. बापट यांनीं सदर नाटकावर मराठींत मार्मिक टीकालेख 
लिहिले आहेत. प्रायः असल्या लेखांच्या आधाराने आम्ही कांही विचार 
उपोद्धातांत प्रथित केले आहेत. 

अशा प्रकारचे हें भाषांतर आम्ही रासिकांस अर्पण करीत आहो. यांतीर 
न्यूनता दूर करून हें पूणे करण्याच श्रेय त्यांनी घ्यांबें अशी त्यांस विनेति आहे. « 


न्यू पूना कॉलेज, पुरणे , प लक्ष्मणशास्त्री लेले. 
विजयादशमी, शके १८४८. ( प्रोफेसर, न्यू पूना कॉलेज ) 


(५) 
अभिप्राय. 


मच तयात 
कविपदलाज्छितानां तजमवतां मुकुम्दरायश मणा 
* मराठी शाकन्सल '-प्रहास्ति: । 
लेले लक्ष्मगशास्त्रामिर्विरचितं शाकुन्तळं नाटक 
मन्ये देशगिरो विभूपणमनन्नत्नं महादीसिमत्‌ । 
भाषा कण्बसुतेव भाति खहजे सोम्दर्यंमातन्बती 
लावण्ये न लनूकरोत किर्मापे च्छायापि मूलाध्िता ॥१॥ 
दरवा श्रतेन तपसा च बिराजमाने 
विद्रांसमस्य मधरां च कलि तमूजाम्‌ । 
कालान्तरेण फलितं वचनं नु म्ये 
: शाम्त करिप्यासे पदं पुनराश्रमे$स्मिन्‌ एप 
रूपान्तराणि ननु यर्दचाप पश्चषाणि 
मलादभभिन्नमिदमेव तथापि मन्ये । 
सन्ताषमेप्याति स वीश्य कवीश्वरा5पि 
दीप: प्रवर्तित हृवाद्य पुन: प्रदीपात्‌ ५२१॥ 
विद्रन ' पुन:पुनरपि प्रथमानकीर्ते ! 
ग्रन्यान्‌ प्रणीय शुचि पायय चासूत नः । 
एषा फातावंजर्यतां सुचिरं जगत्यां 
किंवा 5धिकंन गदितेन फळ ? नमह्ते पश्प 





(्न्लिपाल राजवाडे लिहितात-- 

“ प्रो. लक्ष्मणशास्त्री लेले यांच्या वाणीत प्रसाद व साहजिकपणा आहे. 
“ अराठी शाकुंतल '-पुत्तकांत ओढाताण, दु्बाघता किंवा कठोरपणा कोटेही 
दिसला नाही. योग्य शन्द टेलेशास््री यांस सहज सुचतात. त्यांचा ही भाषाम्तर- 
कृति वाचनीय झाली आहे. ” 


नाटकांतील पार्तरे. 
( पुरुष ) 


खुत्रध्यार--नाटकाचा व्यवस्थापक. 
दुष्यन्त--हस्तिनापूरचा राजा, नाटकांतील नायक. 
स्वूत--राजाचा सारथी. 
सेनापाते ( भद्रसेन )--राजाचा ख्रेनापति. 
विदूषक ( माथव्य )--राजाच्य़ा विश्वासांतला मित्र. 
भरत ( संवदमन )-दुष्यम्ताचा मुलगा, 
सोमरात --राजाचा उपाध्याय. 
सेथपक, करमक, कंचुकी --राजाचे सवक. 
बेतालिक--राजाचे भार. 
कण्व ( कारयप )---शकतलचा पालक पिता. 
वेखानस, 'शाकंगरव, हारीत, शारद्धत, गोतम--कण्वाचे सिष्य. 
श्याल--राजाचा मेहुणा, शहरचा कोतवाल. 
चीवर--कोळी. 
सूचक, जालुक -- सिपाइ. 
मातालि--इन्द्राचा सारथी- 
मारीच --प्रजापतीयेकी एक. 
(स्रिया ) 
नटी -सूत्रवाराची जायका. र 
शकुन्तला--कण्वाची घमेकन्या, दुष्यन्ताची भाया, नाटकांतील नायिका- 
अनसूया, प्रियंबदा--शकुंतलेच्या मैत्रिणी. 
थोतमी---कण्वाश्रमांतील वृद्ध तापसी. 
आअतुरिका-( राजवाड्यांतील दासी ). परभ्रतिका, मधुकरिका- 
वाजोद्यानपालिका. 
श्रतीहारी, यवमी--राजसेविका. 
ब्यानुमती--भनकेची भेत्रीण, 
खआरदिति--मारीचाचा पत्नी. 
मधघचन्‌ ( इन्द ), जयन्त, कोशिक, मेनका, दुर्वास आणि नारद 
बा नांषांचा उळख नाटकांत आला भाई. 


दुष्यन्त व शकुन्तला ही अपराधी होतीं काय ? 





देव, आशीवांद आणि झाप. 
कोक्कानां हि सायूनामथ बागनुवतेते । 
क्र्षीणां पुनराद्यानां बाचमरथा 5नुषावाते ।। 


"ही उक्ति उत्तररामचरित्राला जशी लागूं पडन तशी तिची सत्यता शाकुन्तल- 
नाटकांतही दिसून वैते. अशा तऱ्हचें पहिले वचन म्हणजे बेखानसाऱचा दुष्यंताळा 
आश्रीवोद व त्याच्याबरोबर असलल्या दोघाजणांनी केलेला अनुवाद; ( पुज्नमारम- 
गुंगोपेत चैक्ववातनमाम्नुह्दि) व ( सवंथा चळबतिन पुत्रमाप्नुह्दि ). बिवाहित 
स्त्रियांनी दुष्परताचे अन्त:पुर भरलें हाते: ( परिप्रहबहुत्व5पि ). तथापि त्याला 
सुल्गा नव्हता. बखानस जरी आद्य कुणि नव्हता तरी कडक मरह्मययोनें ते. तेज 
त्याच्या अंगा आळ होते. त्याच शब्द खरे झालेच पाहिजेत. पण ते खरे 
व्होण्याला नवीन साधनसामग्रीची जरूर होती. अन्त:पुरांतल्या ख्रिया वांश्च 
ळरल्या गेल्या. अ.जपयेत त्यांना अपत्य झाले नाहीं, तेव्हां पुढेंही हाणार नाही 

*असे निक्षत झाळें हाते; ( कष्टमनपत्यता नाम ), निदान चक्ततर्ती पुत्राला जन्म 
देण्याचे त्या स्त्रियांत सामथ्ये नव्हतं. नवीन संबंधाची जरूर हाती. बख्ानसाला 
( प्रतिग्ह्वीले ब्राह्मणवचनं ) असें उत्तर दुष्यंत देतो. कारण, पुत्रसुख पाहण्यास लो 
आतुर झाला हाता पण आशीर्वाद कलोन्मुख व्हावयाला इतक्यांतच प्रारम होईल 
असे त्याच्या स्वप्नाही नव्हते. तो आश्रमांत शिरला तोंच त्याचा आहु स्फुरण पावूं 
लागता. हें त्रदचार्‍यांचे आश्रमपद, येथें फलप्रासि कशी होणार १ परंतु व्हायगें 

, असलें म्हणजे कोठेही तें होणारच असे म्हणून तो आपलें शंकानिवारण करतो, 

दुष्यंत बं शकुंतला ह्यांची नजरानजर होते. तारा-मेत्रक जमते. कामबासना तृत्त 
होत नाहीत म्हणून दोघेही झुरतात व झकुंतला तर सत्युपंथाळा लागते. दोचांची 
गांठ पडत. एकांतांत दुष्यंत तिच्याशी सलगी करू पाईलो, पण ती झामाधीन 

“असूनही त्याला इकार देत नाहीं, भखेरीख त्यांचा प्रणयविवाह घटतो व 
शकुंतला गरोदर राहते. वेश्षानयाचा भाीवोद येथें सफल शाला. कष्य शर्कुत* 
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केचे अनिष्ट प्रद डिंवा देव शांत करण्याला सोमतीथोळा गेळा होता. त्या'च्या 
शेरहजीरीत द्या सगळ्या गोष्टा घडून आल्या. दुदेवाचा धागा अजून उरन्ा 
होता. तसें नसतें तर बोलल्याप्रमाणे आठ पंधरा दिवसांतच शकुंतलेला नेण्यास 
शुष्यतानें माणसे पाठविली भसती. ( एकेकमत्र दिवसे दिवसे मदीये नामाक्षरं 
गणय गय्छासे यावदन्तम्‌ । तावत्पिये,मदवराधग्हप्रवेशं नता जनस्तच समीप- 
भुपेष्यतीति ). ह्या घाग्यामुळेच माणसे पाठवावयाला वेळ लागला. त्यामुळे 
शकुंतला व तिच्या सख्या चिंतातुर झाल्या. राजाने फसविठें तर नाद्दींना असं 
त्यांस वाटूं लागलें. इतक्यांत दुर्दैवाला आणखी फाटा फुटला. अतिथींचा सत्कार 
करण्याला कण्वान शकुतलेला सांगितलं झेतें. त्याप्रमाणे तिनं दुष्यंताचा पाहुण- 
व्यार केलाही. पण दुसरा अतिथि आला तेव्हां ती. चिंहने अगर्दी प्रासन गळा 
हाती. सभोंबती काय चाललें आहे ह्याचे तिला भानदी नव्हतं. हा अतिथ असा 
तसा नघून केवळ आग असा दुवोस कपि हाता. त्यांने तिच्य़ा मनाची 
स्थिति ओळखला व तदनुरूष तिला शाप दिला व प्रियवंदेच्या रदबदलासळे 
झापाला उश्‍शाप होण्याला एक पुस्ती जाडली. ही पुस्ती जाडला नसती तर काय 
झालें असते हा एक प्रश्नच आहे. दुष्यंताला कायमची विस्मृति झाली असती तर 
('चकबरतिनमाप्नुहि') ह्या उक्तांचे काय झालें असते १ दुर्वासाच्या शापाचा दुदंबांतच 
शन्तभोष केला पाहिजे. नाहीतर अशा वळी तोच काँ उभा रहावा १ ह्या शापा- 
किंव अंगठी शडातीथीत गळून पडली. शकुंतलची सासरी बोळवण कर, 
भ्याचे वेळीं तिला * बहुमानसूचक असे महादेबी नांड तुला मिळो ! * ( बहुमान- 
सूड महादवीशन्द लभस्व ), “ बाराला प्रसविती हो !” (वीरप्रसाविनी भव ) 
* नवरा तुझा बहुमान करो ! ' ( भतुबेहुमता भव ), असे एकामागून एक तीन 
झाशार्वाद तान तपस्विनी देतात. तेही आशावाद सफल होणारच. नेतर 'शारगिष्ठा 
अशी यगातीच्या अत्यादरास पात्र झाली तशी तूं दुष्यताच्या अत्यादरास पात्र 
हो; शर्मिष्रेला जसा पुढें सप्लाटू होणारा असा पुरु नांवाचा पुत्र झाला तसा 
हुलाह पुत्र होवो !' असा कण्व आशीवाद देतो. शकुंतलेच्या हातून जर कांही पाप 
घडलें असेल तर वेतानामींच्या भोवती तिला प्रदक्षिणा घालावयास सांगून त्या 
पापापासून तिला तो शुद्ध करितो. सर्वाचे आशीवोद, सर्वांचा-तपोवनांतील पृक्ष 
थ वनदेवता ह्यांचा-रुकार मिळूनही शकुंतला सुखाला कांही काळ पारखी होते. 
ह्यांचे कारण दुवोसाचा शाप; ( दुवीस:शाप एष विकारयाते ). तो तिळा सारखा 


(३) 


बहळतो. अपशकुनामागून अपशकून घडतात. घाईघाईने चालत असतां गनसू- 
येच्या हातांवून फुलांचे पात्र पडते; (आवेगस्खाळितया गत्या प्रश्नं मे इस्तात्पुष्प- 
भाजनम्‌ ). आलीच वेळ तर राजाळा त्याच्य़ा नांवाची अंगठी दाखीव, अके 
सजिणीचे शब्द ऐकून तिल, कांपरे भरते; (अनेन संदेहेन बाम्‌ आकाम्पिताश्म). 
राजाकडे जातांना तिचा उजवा डोळा ल्वेसो; (किं मे वामेतर नयनं बिस्फुरति)- 
आवे आधी शाकरवाला राजवाडा आगीत सांपडळेल्या ब आगीने गुरफारलेल्या 
घरासारखा दिसतो ओोटांत अंगठी नाहीशी पाहून शकुंतला आपल्या देवाला दोष 
दते; ( अत्र विधिना प्रभुत्व दर्शितुम्‌ ). तिला टोंचण्यावर टोंचण्या सासाबयाना' 
छागतात. पांचसहा 'बर्षे अज्ञातवासांत घाळेवावी लागतात. कारण काय तर्‌ दुवोखाचा 
श्याप; (दुवासस: छापादिव तपस्विनी सद्दघसचा रिणी त्वया प्रत्यादिष्टा, नान्यथा). 
व्हा झाप इतका प्रखर होता दा त्याचें निवारण कोणाळाही करतां आलें नसतें. कण्क 
एवढा तपरश्वी, तपोबलान सवे कोही त्याला प्रत्यक्ष, तरी तत्सं्रथाने त्यान चकारही 
काढळा नाहीं. शापाचें नांव काढल्याने सवे बिचकतील मात्र; फायदा कोणाचाही 
होणार नाही हें तो जाणून होता. झाप आपला प्रलाप दाखावणारच हें त्याला 
आहोत हात. पण कोगी म्हणेळ की, इतब्ही फटफजीती टाळता आली असती, 
दुष्यंस जासूद पाठबीपर्यंत शाकुतुळेला आश्रमांतच ठेवून घ्यावयाची होती. आता 
हभाठवण होण्याला अंगठी दाखवावयाला पाहिजे होती, तर भंगठा हरवणार 
*भही अशी खबरदारी घर्गे जरूर होतें. पण शापाची गाति कण्वाला माद्दत अस्च- 
बीच पाहिजे. दुवौसाचा शाप म्हणजे अनिवार्य तीरच; त्य़ाला कोण अडकणार १ 
अंगठी ह्रवलीच पाहिजे, शकंतलेची चोघांदेखत नाचक्की झालीच पाहिजे, विरह- 
च्यथा पांचसहा वर्षे टिकलीच पाहिज. हे नाटक दवदुर्वंगाकाचे ठळक उदाहरण 
होय. आम्ही हिंदू देववादी; (भवितव्यता बळवती, विघिना दर्शितमत्र प्रभुस्वन्‌ )! 
कालिदास झाला म्हणून काय ! तो दैवाचा तडाखा थोडाच विसरणार !' दक 
शर्कुतलेचा सारखा पाठळाग करतें. कामबेदना तिला मरणोन्मुख करितात 'नेरू- 
थाय म्हणून गांधवविवाह करणें भाग पडले. कण्वाची वाट पाहगेंतुद्धां मुष्किलीके 
होते. दष्यंत स्वनगरीला जातो न जातो तोंच तिला विरह पीढूं न्षागता. स्वत: 
वहया भान राहत नाहीं, मग दुसऱ्याचे कोठून !' अथपासून इतिपर्यंत हा देवाचा 
'हवार्तहास होय. शकुंतळेच्या हातून अक्षम्प चुक झाली, त्याचे प्रायश्चित्त . तिला 
भोगावे लागतें असें डॉक्टर रवींद्रनाथ ठागोर दव डॉक्टर बेळवळकर म्हणतात; 
अण त्यांचा ह्या आरोप मला बिळकुल कबूल नार्ही. ह्यार्यी कारणें खालीलप्रमाजे, 
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(४) 


दुप्यन्ताचे शील. 


बेखानस दुष्यंताला पुरुवंशप्रदोप म्हणतो. त्याच्या हावून अयोग्य ८तन घडा- 
वयाचेंच नाहीं अशी त्याची खात्रो; ( जन्म यस्य पुसेवशे युक्तरूपमिदे त्वयि ). 
प्रियवंदा त्याला पोरवांचा अलंकार ( ललामभूत: पारवाणां ) असे म्हणते. पूज्य 
पुरुषांमध्ये तूं निखालस पहिला असें आम्हांठा माहीत आहे; ( त्वमहतां प्राप्रसरः 
स्मृती$सि नः ), असे कण्व विधान करतो. दुप्यंताला आपल्या उच्च कुलाची तोक्र 
जाणीव असते व डोळ्यांत तेल घाळून जरी लोक बघाबयाला लागलं तरी त्यांस 
गह्य असें यत्किंचितही सांपडूं नये अशाबहल तो्काळजी घेतो; (प्रथितं दुष्यंतस्य 
चरितमू्‌ । तथाप्येतन्न ल॑क्षये ). तू धमशाल म्हणून ढांग करतोस, तृणानें आच्छा- 
दळेल्या कूपासारखा त. आहिस; ( घर्मकड्चुकप्रवेशिन: तृणच्छन्नकपोपमस्य ), हे 
शकुंतळेचे शब्द त्याला सहन होत नाहींत. आणाशपथा घेऊन, गोडगोड शब्द 
बोळून, मला आतां टाकतोस £ हे तिचे शब्द एकतांच, असें पाप माझ्या हातून 
कधीही घडावयाचें नाहीं, ( शान्त पापं ), असें तो उत्तर देतो. केलेल्या कमीचा 
तिटकारा येऊन घर्म-करतव्य-ह्याकेडे पाठ करणें राजाला शाभते काय£ (कि कृत” 
कायेद्रषाद्वम प्रति विमुखताचिता राज: ), असे शाहरव म्हणतो, तेव्हां भलतीच 
कल्पना करून असा प्रश्न कां विचारता असे त्याचें उत्तर येतं. मी हिच्याश 
ग्रांथवाविवाह केला आहे, त्याचा तिटकारा मळा आला आहे, तेव्हां कतेव्यबितव्य'' 
द्यावे झुगारून; असा माझ्यावर आरोप कारितां पण तो साफ खोटा आहे. ऐश्र- 
यने बेफाम झाले म्हणजे लोक काय करीत नाहीत £ ( मूच्छन्त्यमी विकारा: 
प्रायेणेश्रयेमत्तेपु ). हा टोमणा त्याला ममी लागता; ( विशेषेणाधिक्षिप्तो$स्मि )- 
दुसर्‍याला गोत्य़ांत कसे आणावे ह विद्या तुम्ही जन्मापासून पढतां तरी तुमच्या 
बोलण्यावर विश्वास ठेवावा असें तू म्हणतोस अं ' अर्से शाइरव जेन्हां टोचन 
बोलतो तेव्हां, अहो सत्यवादी, दुसऱ्याला फसवून आम्हांला काय प्रासि सांगा' 
पाहूं ६ असे राजा विचारतो. नरकप्ासि, दुसरी प्राप्ति कोणची पाहिज ! हें एकून 
पुर्कूलांतले लाक नरकाची वांछा करतात ह्यावर कोणाची तरी श्रद्धा बसेल काय £ 


अस राऊ उत्तर दद. केवढा कुलाचा अभिमान ' संतत होऊन कुलाचे नाद 


दुसर्‍या अंकांत क्रषिकुमार त्याला कूषीसारखा ( क्रषीच ) म्हणतो व राक्षसां- 


(५) 


थासुन तुमच्या यज्ञाचं रक्षण करतो असं दुष्यतानें दिलेळे आश्वासन मिळतांच 
चूवाच्या पारबांच अनुरुरण करणारा असेंच करील; त्रस्त लोकांस अभग देणे हें 
पोरवांचू आमरण तच आहे; (आपल्नाभयसत्रेषु दीक्षिता: खळ पारवा:) - दुष्यंत 
तुष्य हाती धरतो ते पीडित प्राण्याचं भय घालबिण्याकारेतां; (आतोनां भयमप-- 
नेतुमाततधन्या ), गरीब हरणांवर प्रह्मार करण्याकारेतां तुमची शस्त्रें नव्हत; पीडि"” 
तांच रक्षण करणे हा त्यांचा उद्देश आहे; (आतेत्राणाय व: शस्त्रे न प्रहतुंमनागसि) 
हे वेखानसाच शब्द एकून दुष्यंत बाण भात्यांत परत टाकलो. आपल्या मुलां 
बाळांप्रमाणे प्रजचे रक्षण राजकननें कुळ पाहिज; (प्रजा: प्रजा: स्या. इक 
तन्त्रायेत्वा ), हे काम वित्नांतीचा विचार मनांत न आणिता त्याने कळे पाहिज; 
र आविश्रामोझ्ये लाकतन्माधिकार; )- स्वसुखाचा विचार न करितां लोक- 
कव्याणाथ झटलें पाहिज; ( स्वसुखनिरभिलाप: खिद्यसे लोकहेताः ). हें कर, 
तें कर, ही कपाळाची कटकट राजांची कधी सुटत नाही; ( राज्ञा वरि 
साथवा दु खोत्तरव ). भलत्या मानानें जाणारांचे नियमन त्याने केलेंच पाहिजे 
(नियमयासे बिमासंप्रस्थिनानासदण्ड:), प्रजचा खरा संबधी म्हणज राजा; (त्वायि 
तु पारसमातं बन्दुदन्ये प्रजञानामू ). कोणीही नातलग जावा त्याच्या .जारगी 
भ्रजेला मी आहे अशो द्राही फिरविण्यास तो आला करते।; ( येन येन वियुजपन्ते 
*भ्रजा: ख्िर्वन बन्थुना । स स पापादते तासां दुष्यन्व हते घुष्यताम्‌ ), पावटच्या 
* भरतवाक्य़ांतही राजाचे प्रजाहित हें ध्यय दष्टात्पत्तीस येतें; (प्रवर्ततां प्रक्ातिहिताय 
पार्थिब: ). त्याचा दरारा सव देशभर हाला, पजच्य़ा केताला धक्का लावण्याची 
कोणाचीही प्राज्ञा नव्हती; ( ज्ञास्यास कियद भुजो म रक्षति मोवीकिणाडू, 
इति ). तुझ्यासारखा रक्षण करणारा असतांना घर्मेक्रयेला विप्त कोटून येणार १ 
( कुला. घमक्रियाविप्तः सता. रक्षितारे त्वाये ), असें जेव्हां शाईंगरक 
हणता तेव्हा. 'राजा? हें पद माझ्याठायी सार्थ आहे, उगाच पाकळ नांव नाही, 
श्यान त्याला आति संतोष व समाधान बाटतें. दुप्यन्त राजा इतका प्रतापी 
कीं त्याच्या धनुष्याच्या दोरीच्या नुस्त्या टणस्कारान वित्ठे दूर्‌ हतात, ( हुइका- 
रेणव घनुष:ः स हि दिब्नानधोद्दति ). दयार्शी झुंत्ताबयाला व लढून जय मिळ- 
७ बावयाला देव त्यालाच पाचारण करतात; ( आशंसन्ते सामितिषु मुराः सक्त- 
बेरा हि देत्ये: ). त्याच्या पराकमाचा इतिहास देव लिहून ठेवतात. ( दिवोक- 
त्त्वच,रेतं ळिक्षम्ति )- त्याचा प्रमाव इतका जाज्वल्य होता की, आज्ञा मोडणे, 


(६) 


डे झाडांना व पाखरांनाही शक्‍य नव्हतें; ( वासन्तिकेस्तरुभिरपि देवस्य शासने 
भ्माणीकृत तदाश्रायोमिः पतत्रिमिद्य ). राजघमे म्हणजे काय व तो कसा 
आाळावा दे दुष्यताळा पूर्ण माहीत होतें. आपण प्रजेच्या उत्पन्नाचा सहावा 
माग जर घेतो तर प्रजेच्या उपयोगी आपण हरतऱ्हेनें पडलेंच पाहिजे हें ते 
जाणून होता; ( पप्ठांशश्रत्तरेपि घम एप: ). शाईगरवाचा राजघानी व त्यांतील 
हरएक बस्तु छ्यांविषयी वाइट प्रह झाला होता; तथापि राजाला आंखून दिलेली 
आ मयोदा तिथे उक्लंघन दुष्येतानें कभीहि कलें नाही असें त्याला कबूल करारे 
गले; (नस्पतिरभित्नस्थातिरसा), आपण ठोकरक्षण, लोककल्याण श्यांविषयी इतकी 
काळजी वाहता, तर मग कण्वाकहून कसला निरोप घेऊन शिष्य येत भाहेत, 
हपाला वित्र तर येत नाहीत ना, तपोवनांतील प्राण्यांची हिंसा तर काणी 
करीत नसेल ना, माझ्या वाईट कृत्यांनी लतादृव्कादिकांची पुष्पफलसर्यादध तर 
शुंटली नसेल ना, अशा भलत्या शंका त्याच्या मनांत येतात. ता. किती जपून 
शाऊल टाकी त्याच हें स्पष्ट उदाहरण आहे. 


दुसरे उदाहरण म्हणजे परक्वीसंबंधी त्याचे आचरण. शाईगरव वगरें- 
बरोजर बुरस्ता घेतलेली तरुण ब सुदर स्त्रा पाहून ही. काण बरे असेल 
असें तो प्रतीहारीला विचारतो व ती, तर्क करून नाद्दी सांगता येत, 
सुदर मात्र खरी, असं उत्तर देते; तेव्हा परस्त्रावडे पाहणें पाप आह (अनिवणनीरये' 
परकलत्रं ) असे म्हणून तो स्वत:ला दाबतो. अशी संदर स्त्री आपण हाऊन मी 
तुझी परिणीत स्री असे म्हणत असतां राजा विचार करीत बसता ह्याचा 
अरतीहारीला चमत्कार वाटतो. दसरा कोणी धर्म की अधम असा विचारसुद्धा 
करणार नाहीं; (अहो घममावेक्षिता मतः) असें तो म्हणतो; कितीहि विचार कला तरी 
हिच्याशी आपण विवाह कला असं राजाला बिलकुल स्मरत नाहीं. त्याचें मन गुटमळूं 
नागतें; ( प्रथमपरिग्रहीत स्यान्न वेत्यव्यवस्यन॒ ). तिचा तो अकृत्रिम क्रोथ पाहून 
स्याला शंका येते ब ता. आपल्याला दोष देऊं लागतो; ( विस्मरणदारुणचित्त- 
इृत्तो ). शाईगरबादि जव्हां शवुंतलेला साडून जातात तेव्हां परस्त्रीचा स्वीकार 
मरी, कसा करूं असं 'तो विचारतो; ( वशिर्ना हि परपारिप्रहरू*रषपरा टमुखी 
वृत्तिः ). घालवून दिली तर बायको टाकली असं दूषण लागतें; ठेवली तर पर- 
श्रीचा अंगर कार केल्याचे पाप लागतें. शकुंतळेला कोणी आकादाचारिणी छी 
ख्रऊन गेली असें ऐकून परखी म्हणून तिचा आह्ली आधींच त्याग केला आहे. 


(७) 


( प्रागपि सो$्या5स्माभिः प्रत्यादिट: ). हिरयाशी विवाह केल्याचे मला मुळी 
स्मरत नार्ही असें लो म्हणतो. अधमोला भिऊन त्यानें शकुंतलेला टाकून दिनी 
( अधमज़ीरो: ), असें सानुमतीला कबूल करावे लागते. हेमकूट पर्वतावर 
अनेक कारणानी सर्वेदमन आपला सुलगा अशी त्याची खात्री होते व क्या 
मुलाची आई कोण असे विचारावेसे वाटलें तरी तो स्वतःला दाबतो; (अन्याय्य: 
परदारएच्छाव्यापार: )- 


पहिल्या अंकांत शकुतलला पाहतांच तिजविषयी त्याच्या मर्नांत अभिलाष 
उत्पन्न होतो. पण « ही ब्राह्ममाचौ मुळगा असलो तर १ अभिलाष दाबून, 
नाहोंसा करून टाडण्याच त्याच्यांत सामथ्ये होतें आणि त्याने तो खास दाबून 
डाकला असता, किंबहुना त्याचा नायनाट केला असता. तो. आपल्याला बशी 
म्हणता; इंद्रियदमन करणें त्याला शक्ष्य होते. पण पारवांचे मन भलताच 
अभिलाप धरीत नाहीं; ( न खल परिहार्य वस्तुनि पारवार्णां मनः प्रवतते ). मी 
आर्य आह व माझ्यासारख्यांच्या मनांत संशय ढत्पक्न झाल्यास त्याचा निर्णय 
मनच करते; मन जिकडे ओढा घईल ती गोष्ट चांगली असलीच पाहिजे, ( सता 
मंदेहपदेपु बस्तुघु प्रमाणमन्त 'करणप्रत्रत्तम: ), अले त्याला वाटते. शकुंतला कण्वाला 
इतर वणाच्या स्रीपासून झाळी असेल काय असे तो प्रथम स्वत:ला विचारती. पण 
«ही ब्राह्ममी आहे. असें मानण्याये कारणच नाही, ज्याअर्थी माझ्या मनांत 
हिंजाविषयी अभिलाष उत्पन्न झाला आहे. त्याअर्थी क्षलियाने हिळा वरण्यास 
काही हरकत नाहीं; असे म्हणून तो श%चं निवारण करतो. पण एवढ्यानेच 
तो थांबत नाही. खरें काय आहे हें शोधठेंच पाहिजे असे म्हणून ता खस्थ 
बसतो. पुढें त्याला खरी हकीकत कळते तेव्ह! त्यांची खात्री होते; ( संदेह- 
निर्णयो जात: ), व जी केवळ विस्तवच असे वाटत होतें ते सशेक्षम रत्न 
आहे ( आशडकसे यदार्मे तदिदं स्पर्शक्षमं रस्नम्‌ ), म्हणून अभिलाषाला ते 
भनांत थारा देतो. कित्येक दुष्यंताला घमेंडखोर म्हणतात, बोलून चाढन 
माणूख, इतकी आत्मप्रोही कशाला £ पण ही पोकळ फुशारकीनाही हें तें 
विसरतात. फुशारकी लोकापार्शी मारतात; स्वत:ला कोण फसवील ६ दुष्यंत 
न्हा निःसेशय कुलानें ब शीलानें उत्तम कोटीतला मनुष्य आहे. आपल्या हातून 
चक व्हावय्रा चीच नाहीं अश्ची त्याची स्वत:ची समजूत. कालिदासाच्या ह्या 
नाटकांत सहज ऐेरणेला ( 11.11. अथवा 195817001 ) भप्रश्यान दिळें 
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आहे. तकंब्षुद्धि ह्या प्ररणला नुसता पार्ठिबा-पाठिंब्याची जरूर नसतां-देते. 
दुर्थ्यंत व शकुंतला ह्यांचे प्रयमदशनांच एकमेकांवर प्रम जडते. ह्यांत कर्वाला 
बावगें कांही दिसत नाही. अशा प्रेमाचे प्य॑वसान सुखांत झाळेंच पाहिज. 
बड त्वर्थने म्हटल्याप्रमागे प्रेम हाच न फसविणारा मार्गदर्शक दिवा; (!,0ए6 18 
ह) एपहपप02्ट अष्ट); व त्या भ्रेमापासून होणारा आनंद हा सात्त्विकच 
( गळ 118 ० 86९0119 )- हा. न्याय कलियुगात लागू नाही. 
त्याचा अमल  कृतयुगांत. निप्पापबुद्धीच्या माणसांत. अशा प्रमाचा 
श्वमव व अशा शुद्धप्रमापासून हाणारा आनंद्ृही शुद्धच. दुष्यन्त व शकुन्तला 
ईं. दोघही निप्याप, त्याचे भ्रेम खुद्ध तर मग त्यांच्या प्रॅमाचा असा विरस 
कां व्हावा £ ह्याच उत्तर शकुंमलेच्या स्वभाववणनानंतर देंगे बरोबर होईल. 
कुष्यंताच्या स्वभावांतील अणखी कांही गोष्टी सांगणें जरूर आहे. 


प्रेमसिद्धीच्या आड अणार्‍्या गोष्टी त्याला ठाऊक होत्या. व.ण्व घरी नाही, 
ती परतंत्र, तेव्हां काम सकाम होणें कठीण. शिवाय ती मजवर प्रम करते 
हृ तरी कशावरून £ कामी मनप्याला प्रमपात्रानें कलेळें सर्वे कांही मलाच उदे- 
झन केळे आहेसे वाटतें. पण ह्यांत त्याची चक होत नसेल कशावरून £ सख्या 
जेव्हां कुणाकारेतां दू इतकी झुरत आहेस असे विचारतात तेव्हा, ऐकू र काँ 
नको १ कदाचित्‌ दुसऱ्यावर हिचे प्रम बसलें असेल; ( अत्रान्तरे श्रवणकातरतां 
गतोा$स्मि ) अशी त्याला भीति वाटते. पण शकुंतलेच उत्तर ऐकून त्याचा 


जीब खाली होतो. कामाने दोघे वेडावून गेला ती. एकदान दिवसांच्या अव्षीत 
नव्हत. तशी स्थिति येण्याला किस्थेक अठवडढे गेळे असल पाहिजत तपो 


बर्नांत दुष्यंत राहिला होता तो. केवळ शाकुंतलेकरतां राहिला नव्हता. कण्व 
दुसरीकडे गेल्यामुळे राक्षस यज्ञाला विघ्च करीत होते. तेव्हां कांही दिवस दू 
यक्षाचे रक्षण कर असें त्रदषिकुमारांनी सांगितल्यावरून ता तपोवनांत राहिला 
होता. राहिल्या वेळांत ता. शकुंललेविषयी बिचार करी ब तोही गसपणे 
तिसऱ्या अंकांत दोघांची गांठ पडत, पण शकुंतला दुष्यंताला सलगी $रू देत 
नाही. गोतमी येते त्यामुळे दोघांची पांगापांग होते ब दुष्यंतालाही राक्षसांन 
हाकळून द्यायाला जावें लागते. शारीरतृसि जितकी दूर ठेविता गइल तितका . 
दूर ठेविली जाते. ही शारोरतासि तिसऱ्या व चाथ्या अंशाच्या दरम्यान केव्हां 
तरी दोघे करून घतात व॒ तीही विधिपुर्वक-गांघर्वबिवाइ उरकून. 
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आहेचा निरोप येता तेव्हां तो. गोंधळतो. यज्ञरक्षण 'कळेच. पाहिजे, पण 
आईची आज्ञा मोडतां येत नाही. अखर विदूषकाला पारे फडण्याकरिता तो 
"पाठवून देतो. केवळ दाकुंतलकारितां तपावनात त्याला राइतांच आले नसतें. 


तो विनयशील हाता म्हणून साधा पापास्ब घालन ( बिर्नातवेषेण ) तपोवनांत 
जावें असे त्याच्या मनांत आल. इंद्राने कळल्या सत्कारानें ता अगदो दडपून 
भाता व आपण कांहीच केळे नाहीं असें त्याला वाटत. इतकी मी. मेहेनत 
करितो, दाष दिसला कीं काढून टाकतो, तरी चित्राला तिच्या लावण्याची यह्कि- 
सही सर येत नाहीं दवे त्याचे शब्द तैकून ह्लानुमती त्याच्या निगवांपणाची स्तुति- 
करते; ( सटशम्‌ अनवलेपस्य ). जये तये नागारकत्वाची, स्ोदासिण्याची उदा- 
हरण दट्टीस पडतात व कवीचा विनोदी स्वभाव त्याच्यांत तेतोतत. उतरळा 
आहिसें दिसर्ते. असा सबयुणसंपभञ राजा दुप्यंत हाता. दाषाला ( अबगुणाला ) 
त्याच्यांत जागाच नव्हती. त्याची आकृति पाहून त्याच्या हातून भलते. बर्तेन 
हाइळ अशी लोकांना कल्पनाच करवत नसे; ( न ताऱझा आकृतिविशषा गुणाबेरो-” 
इिनो भवमन्ति ). लोक नेहमी चहर्‍्यावरून अनुमाने बांधतात. त्याला पाहिल्या 
अरोजर त्याची आकरातिच सांगत की ता थर असला पाहिज; (संमाबनीयानुभावा- 
स्ग्राहृतिः ) असें अदिति म्हणत. एवट्या मोठ्या प्रथिर्वाचे हा पालन करितो, 
अत्र दत्यांशी लडतांन! ह्याच्या कर्तगगारीवर जयाची आशा करतात ह्यांत नवळ 
तें कोणचं £ नगरपरिघासारखे ह्याच बाहुच सांगतात हा काय करील ते. असा 
युणानाबि कालिदासान आपल्यापुढे उभा केला आहे. 

शकुंतलचे शाल. 

ही तपोवनांतल्या बक्षांना भावांप्रमाथ मानेत. कंसरवूक्ष पव हलवून आपल्याला 
ओलाबीत आहेसे तिला वाटते. नवमालिका आस्रग्रक्वावर वाढलेली पाहून ती 
त्यांचा विवाह करते ब वनज्यात्स्ना अस तिच सासरचे नांव ठेवते. ती तिळा जीव 
कॉ प्राण करते. तिला विसरणं म्हणजे स्वत:लाच विसरण्यासारल्षं होय: झाडांना 
थाणी घातल्याशिवाय आपण पाणी प्याबयाज नाही. ख्रिमांना अलंकारांची करिती 
तरी आवढ ! तरी ती आवड दूर साखून ती. त्यांचें पानही तोडीत नाही : झाडांवर 
'फुळें दिसाचयाल् कागल्याबरोजर जिळा आनेदच आनद !' काय ते झाडांवर ब. 
कम रांवर प्रेम ' ही गर्भिणी मृयवचू ( हित्र सद्धा थ$तलेनें र्गादी मझ माव- 
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खेळें दिसतें ) गमभारामुळे हळूं हकं चालली आहे; व्यायली म्हणजे मला कोणाच्या' 
हार्ती कृधालसमाचार बावा कळवा आं ' म्हणून म्हणते. बनज्योत्स्ने, ति$डच्या 
शाक्ांनी आप्राला कवटाळलें आहेस, इकडच्यांनी मला कवटाळ कशी, असें म्हणून 
अनज्योत्स्नेला मत्रिणींच्या हवाली करले. पुत्र मानलेला सगशाव, बिचार्‍याची 
कहानपणीच आई भली, त्याच तोडांत* इंगुदीतेल ओतून तोंडाला झालेले वरण 
शर्कुवला बरे करते, मूठसठ सावा खावयाला घालून त्याला वाढविते. तो काँ 
नाही बरें नेसूम वस्त्र ओढणार ' त्याला सोडन जाणें तिच्या जिवावर येते ! 
झाडांचे व तेथीळ प्राण्यांचे काय ते तिजवरीळ प्रेम ! कोकिळरवाने ग्रक्ष तिला 
सासरी जाण्यास रुकार देतात ' वनदेवता आतिशय गोड शब्दांनी, तुझा प्रवास 
भुखकर होवो ' असे म्हणतात. ही झाली झाडे, वेली व पुपद्पादिकांची कथा. 
काय ते मंत्रिणावरचें प्रेम ' मळा दोघोजणी एकदम कवटाळा असें ती म्हणते ! 
बाबा, तुमच्यापासून मी दूर गले म्हणजे माझे कस हा होईल ६ पुन्ही हें तपोवन 
ब्रा दिलेल काय १ तपाच्या कष्टाने तुमचें शरीर आधींच झिजलेळं, माझ्य़ाकारेतां 
बाजा कष्टी हाऊ नका आं ' म्हणून म्हणत. पण जिचारा कण्व कष्टी होणार 
नाहीं तर काय ' घरीदारी जिकडे तिकडे तिच्या प्रेमाची व कृतीची चिन्हे ! 
शकुतळ, तू मूतिमत प्रेमच ' " 

काय तो तुझा भोळपणा ! जिथे इतर खात्री पटविणारी प्रमाणे खुंटली तिज. 
हास्णियालळक माझ्या हातचे पाणी प्यायला, तुझ्या हालच विझेना, ह्या 
अटवणीचा काय उपयोग ' 


इसकी जरी तूं साषी भाळी, ब्रेमाने जरी इतर्के तुला पछाडलें तरी दुष्यंताला 
शू. सलगी करू दिली नाहीस, शारीरतूसीकारतां मयादातिक्रमण रले नाहीस, 
गांधर्कविधीने लम करणें ग्ह्य नाहीं, शास्त्रसंमत आहे, अशी खात्री झाल्यावरच 
कॅम लाविलस, पतित्रताधमे ओळखून दुष्यंतानें तुला टाकलें असतांनाही त्याच्या- 
करितां विरहदुःख करीत राहिलीस, मळकर वस्त्र परिधान केळीस, एकपेडी वेगी 
ढेविर्लास ! दुष्यंताळा दुखर व्यवसाय तरी हाते, पण तुला विरंगुळा कशाने 
अडणार : , 

आपल्या पवित्र आचरणाची तुला इतकी चाड की दुष्यतालासुद्धा अनाये, 
इकितव, घर्भकंचुकपवेशी अशी नांवें ठेवणे तुला भाग पडले. आये खीला पाति- 
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अस्याशिषाय दुसरें कोणें भूषण ! बसुंधरे आई, घे पोटांत, असे. आर्यखीक 
म्हणेळ व तसेच शकुंतला म्हणाली. 

क्षकुंतळला दोष द्यावयाला आमचे जवळ प्राबा नाहीं. " शकुंतला मूर्तमती क॑ 
ग्रत्किया ' असें कण्व म्हणतो. त्यानें दोष देणारा निरत्तर झालाच पाहिजे. अर्शी 
बघूवररे एके ठिकाणी कधीं काळीच येतात. 

तुला योग्य अशा,ज्या वराला तुला देण्याचें मी ठरविलें होते तोच पूवेपुण्या' 
इन तुला पति मिळाला: (संकल्पित प्रथममेव मया त्वदर्ध मतोरमात्मसद्शं सुकते- 
गंठा त्वम्‌ ). त्यामळे माझी चिता आत्ता नाहींशी झाली. धुराने दिसत नाहीसे झाळे' 
तरी यजमानाने दिळेळी आहुति जशी अम्ोलच पडावयाची तशी तू याग्य ठिकाणीच 
पडलीस. चांगल्या शिष्याला दिलल्या विद्यबद्दल॑ जसा गुरूला खेद वाटत नाही 
तसा योग्य मुणसाला तुला दिल्यामुळे मला खेद वाटत नाही. शकुंतला ही श्रद्धा ,दुष्यंत 
हा विधि, असे मराचि म्हणता.श्रद्वेने केलेले कमे कलदायक्र हाते. शकुंतला व दुष्यंत 
झ्या जोडप्यापासून जगाचे कल्याणच झालें पाहिजे कण्व शकुंतलेला यत्किंचितही 
दोष देत नाही. हिनें फार थार केली, मरुपणा केळा, हिला केलेल्या कृत्याचे 
प्रायाश्वत्त भांगाव लागल असे त्याच्या बोलण्यांत कोठेही घ्यानित हात नाहीं. खुद्द 
आकाशवाणी, झालेलें धुभवतमान, त्याला कळविते. दुष्यंताने दिलेला गभ 
हैणाच्या कल्याणाकारतां शकुंतला धारण करीत आहे असे हा म्हणते. लप्ना- 
बदल सवेत्र आनंदीआनंद ' व्रक्ष उत्तम वस्त्रे, उट्या, उत्तम अलंकार पुरबविसात; 
सासरी जायला निघाली तेव्हां ते काकिलरवानें रकार देतात; बनदेवतांची अनुमति 
मिळते. अशी जिथे एकवाक्यता तिथे शफुतलेला दोष काणत्या आधारावर 
लाबणार ! तिला दोष दिळला ऐकून जसा शार्ईगारव याला क्रोध येतो ब त्या 
क्रांधावशांत तो जसा कडक, स्पष्ट शब्दांनी राजाची निभेर्त्सना करतो तशीः 
आमची स्थिति दाते, शकुंतला व दुराचरण किंवा अविचारी आचरण ह्याची 
त्याला जशी सांगड घालतां येइना तकी झाम्हांलाही घालता येत. नाही. प्रेम. 
हा खरा मार्गदशेक दिवा व त्यापासून होणारा आनंद शुद्धच, असे शकुंसलेविषयीद 
म्हटलच पाहिजे. तर मग सुखाला प्रत्यवाय कां आला हा प्रश्न साहजिक उत्पन्न 
होता. त्याला उत्तर शकुंतलेनेंच दिलें आहे. दुष्यंतानें जेव्हां मला टाकलें तेव्हा 
मागे केलेलें पाप माझ्या आड आळे. पूर्वपुण्याइनें प्रेम जहून आलें, पण लम. 
होतें न होतें तोंच केलेल्या पापाला फलोन्मुख व्हाबयाला सुरवात झाली व त्याची'. 
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पूर्णता व्यागांत व बिरहांत झाली: ( नूनं म सचरितप्रातिबन्यकं पुराकृतं तघु दिष- 
सेषु परिणाममुखमासात ), असे शकुंतला दुष्यंताला म्हणते. जात्या इतके दयाळू तरी 
मजग्रहलची दयामाया सव विसरलांत. हें कां, तर माझ्या हातून कांही. अपराध 
घडला असला पाहिज म्हणून. नेहमींचें चांगलें वसन (सुचरित) त्याला अडविणारें 
बाईट वतन म्हणज दुवीसाचा--अजाणंपर्णे कां हाइना-केलेळा अपमान. तो योग्य 
बळी फल देणारच. त्याला प्रारम तपावनांतच झाला. दुष्यृंत शकुंतलेला अजी- 
बात विसरला. पत्र. जासद वगर काँई। नाही. राजघानीत ता समार उभी अस- 
सांनाही तिची ओळख परेना. तुझा म]झा सेबंघ नाही असं त्याला निप्ठ्रपणे तिला 
सांदाये लवे, फलाचा शव व्हावयाला पांच सहा वषे लागलो. रघुवशकाव्या- 
च्या आरभींच वसिष्ठ दिलीपाला म्हणत), पूज्यांचा अनादर कल्याणाच्या आड 
यते; ( ' प्रतिबेनात. हि शय: पृज्यरजाव्यांसकम:' सग १, श्टॉक ७९ )- 
शकुनता शुद्धीवर असही तर दुवीसाचा अपमान झालाच नसता. थोडक्याच 
दिवसांत दुष्यंताच जासूद तिला नेण्यास आले असते. दुप्यंत जर टतर राजां- 
च्यासारखा पाजी असता तर शकंतल! टाकून देणे त्याच्या ठायी संभवनीय झालें 
असले. पण कवीनें तो अत्युक्च, उदात्त, दयाशील, कर्तव्याला जागणारा असा 
दाराविला आहे. त्याच मन गुटमळते, तो विचार करीत बसता, तर्थाप त्याला 
आठवत नाहीं. शेवटीं तो तिजविपर्याचा सगळा विचार टाकून देता. अंगुढी 
सांपडल्याबरोजअर स्त कांही. आठवते. मनाला हुरहुर लागते; ( पयुंत्सुकमना 
आसीत्‌ ). तिच्या प्रतिकुतीवर प्रेम करूं्लागता, शोक करून करून बेशुद्ध पडता. 
आपण शकुंतलला कसे विसरलो ह्याच त्याचें त्यालाच नबल वाटत; ( मयव 
कस्मादचधीरित। प्रिया ). हा समोर उभी असतांना आठवू नये, अंगढा पाहि- 
स्याबरोबर आठवण व्हाची हें सगळे विचित्र दिसते, ह्याचा उलगडा मला हात 
नाही, घडघडीत हत्ती पढे असतांना हा हत्ती नव्ह अशी समजूत व्हावी, ठे 
दृष्टीआड होतांच संशय उत्पन व्हावा; पावले पाहून, हत्ती र हत्ती ! अशी खादी 
व्हावी; अशांतला हा प्रकार झाला असे लो मारीचास म्हणतो. हदी इत्तीएवढी 
र॑घोड्याएवढीच नव्हे) त्रक खात्रीनें-अगरदी अक्षम्य, अनिवेचनीय. तू केलेस ह्यांत 
तुझा अपराध नाहीं. खरी गोष्ट अशी आहे असे म्हणून तो दुर्वासाच्या शापासुळूं 
हिला तुल! टाकावी लागली असं त्याचें समाधान करता. तर मग माझ्याकडे दोष 


-नाहदी, असें म्हणून राजा समाधानाचा सुस्कारा टाकतो. सानमतीला हा शाप 
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माहीत नसल्यामुळें दुष्यंताला बिश्त्मरण व्हवे व तें विस्मरण अंगठी वाहून नाहीसे 
व्हावें ह्याचिंच तिला आश्रय वाटते. सामान्यजनांची तर राजा कपटी आहे भशीच 
समजूत होत. नगरों गेल्यावर इकडचे त्याला स्मरण होईल हॉ नाहीं असे अनसया 
विचारते. 'कांडरी दिवस गेल्यावर राजाकडून पत्न वगरे कांही येत नाहीसे पाहुन, 
शकुंतलला त्याने फसविले, लबाड मेला ' से उद्रार ती काढत ब शकुंलले- 
लाही ती नांव ठेवव. शादगरव सामान्य जनांप्रमाणेच राजाची निभेर्त्सना 
करतो. सहद शकुंतलाही तसली भाषा वापरत. खरी त्याति माहीत. नसल्यानें . 
नेहमी आपण अशी सते ठोकून देलो. पण कण्व ब मरीचि हे खरी त्थिति 
जाणून होते. ह र 


शाकंतलांतल्या सर्व गाष्टी अळॉकिक अहित. 'कर्षीचं अन्तजीन, त्यांच्या 
खऱ्या होणार्‍या डाक्ति, शरुन, अपश$न, तिरस्करिणीविद्या, स्वर्ग, हे मकूट- 
एवैत-जो स्वगीहुनही आधिक मन:स्वासू य देतो, जथे अमृताच्या डाहांत डुंबत 
असल्याचे वाटते, कण्वाचे तपोवन,-जथ वृक्ष, पशु, पक्षी, माणसें, तनदेवता 
ह्यांचा एकजीव समाज बन, शकतला,-जिंन्यासारखा स्त्री इतर श्र कतीना 
सुद्धां निमाण करता आली नाही; सर्व कांडी अलोकिक ' अशा स्टील आमच्या 
काँजव्यासारख्या तकोने शिरून दाष काढीत बसू नये. दुध्यंलाठा कदावित-ना पुष 
म्हेणून-दाप देतां यईल. पण शकुतले ! तुला दाष देण्याचे पाप आमच्या हातून ' 
घडावयाच नाही. बाटांत अंगठी नाही. अशी पाहून तूं कावरी वावरी ह्रेतिस, त्या- 
बरोबर आम्हीही कावरे बाबरे होतो. शादेगरवात्रमाणे दुष्येताला खाऊन टाझा- 
वेसें बाटले. तुझें हाल आम्हांस पहावत नाहींत. शदुतळे : अनलूया ब प्रियेवदा 
तुला पुन्हां भटल्या काय : मुलाला गादोबर बसवून वृद्धपणी दुर्ष्यंतासह तू. तपो- 
वनी येशील असें कण्ब म्हणाला, पिनृबत्सळ लू; खात्रीने पित्यापाशो थोडासा काळ 
घालविला असशील ! तुझ्या येण्याने तपोवनांलील श्रक्ष व वनदेवता ह्यांना किती 
तरी आनंद झाळा असेल ! अनसूया व प्रियंवदा सासरहून आश्रमांत तुला भट- 
ण्यासाठी मुद्दाम आल्या असतील नाही £ तुम्हा तिर्वीच्या किती तरी गुज- ' 
गोष्टी चालल्या .असतील ! वनज्यात्म्नेने एका अंगाने आम्राळा तर दुसर्‍या ' 
अंगाने तुला कवटाळले असेल. मगव'ूला किल्ली तरी नातवंडे, पंतवंडे झाली 
असतील ! आई व तूं ह्यांनी विरहित झालेला रृगवालक कितीतरी मोठा झाला 
अखेल ! ह्याच्या लम्ताच्या वेळीं तू हूजर असलीच पाहिजेस. कदाचिउ ववृददी 
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“खूँव निवडली असशील, पण कविबयीनी ह्यासंबंधी सुग्वताच स्वीकारिळी, 
स्मामुळे आम्हांला तक करूनच समाधान मानावे लागत आहे ! 


शकुंतलेची भूमिका घेगें फार अवघड काम आहे. तिचा स्वभाव कोण- 
'व्य्याही नटाच्या लक्षांत येणार नाहीं. त्याचें अनुकरण करणे तर बाजूलाच. 


छ्लिओोपेर्रा मरावयाच्या आर्धी म्हणते,* रोमला नेऊन स्स्त्यांतून लोक माझी धिंड 
काढतील; कोणी चाहटळ नट माझी भूमिका घेऊन भी एका मोठ्या देशाची 


"राणी नसून एखादी बाजारबसबी होतें असे प्रेक्षकांना दारवर्वाल, त्यापेक्षां बिष 
स्लाऊन येथल्या येथे मर बरें : क्िओपेटर इतकी नखरेबाज, इतदी लहरी, 
मी मी. झणाऱ्या सीझरअंटनीसारख्यौना अंकित करणारी, तिचा तो अहृड- 
पणा, भररस्त्यांत नाचणे बागडळे, हास्य, हसित, सर्वाना मोह्मी घालण्याची कळा, 
स्तो कोधाचा झंश्ावात, इतके बहुरंग कोणा नटाला दाखवितां येतील १ हेही एखादा 
हुशार नट दाखवू शकेल. पण शकुतळची प्रतिमा कोणचाही नट * उठवू शक- 
“र नाही. ही खरी कवीची करामत ! 


डॉ० रवबीन्द्रनाथ टागोर 


शाकुतल वाचून जर्मन कदी गटे ह्याला इतका कांही आनंद झाला की, 
'शानंदाच्या भरांत त्याने पुढील उद्गार काढले:--जो शब्द उद्यारितांच वसे? 
ताचा बहर; शारदा कलसंपत्ति; ज्या ज्या बस्तूंनी आत्मा उल्हासेत होती * 
ताहीन होतो, तन्मय होतो, आनंदाच्या परमावधीला पोचतो, त्या वस्तु; भूमि 
च स्वगे; ही सारी एकदम पुढें उर्भा राहतात, ता शन्द कोणचा म्हणशाल तर 
शाकुतल ! जिकडे तिकडे सोंदर्यच सोंदर्य ! पहिल्या अंकांहील शकुंतला व 
दुष्यंत ह्यांची पहिली भेट, तिसर्‍या अंकांतील त्यांची परस्परांविषयींची आतु- 
रता; चोथ्यांत सासरी पाठविण्याची तयारी, सहाव्या अंकांतील दुष्यंताच्या 
धिरहर्‍यातना व॒सातव्यांताल हेमकूटावरील नवराबायकोची कायमची गांठ, 
छ्या सगळ्या गोष्टी साटिसोंदर्यात घडतात, ह्या विविध सोदयीने सहृदय बाचक 
भोहून जातो, * असें गटे म्हणतो. ह्या प्रशंसोद्रारांत अतिशयोक्त कोठेही नाही. 
भ्रशेसा भोग्य ब अक्षरश: खरी आहे. पहिल्या अंकापासून चाथा अंक संपेपर्यंत 
'बसंताचा बहर दिसतो; चोथ्यांत दक्षांनो अर्पिलेली वस्त्रामरगे; कोकिल-रवानें 
दिलेळा इकार; वनवेतांचा आशीवाद; वनज्योत्स्ना, मृगवधू, मृगशावक, 
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्रियंवदा ब अनसूया ह्यांना झकुंतळेने दिलेले आलिंगन; कण्याचा बायांनी दारे. 
स्ेला कंठ; ह्या अंकांतील प्रत्येक गोष्ट अश्र आणतेच आणते, ह्यांनी आर्या 
एर्चबळतो, तढीन होतो, आनंदाच्या परमावर्बाला पोचतो ! सहाद्यांत वसंत 
आहे. आणि नाहींही ! येथें भूमाग संपता, दुष्पताबशोबर आपण स्वगोला 
खाऊन ख्याली हेमकूटादर उतरतो. तेथे शारद्दीकलससादवे आहे पण खे 
भोगावयाची नाही. गहटे खरा कवी होत!. हें विवि सोबरय पटवन्‌ त्याच्या 
घ्यानांत आले. त्याने इॅमलेटचें मम सांगितठे, पण शाकुंतलांतील ममे काढ- 
च्याचा त्याचा हेतु नव्हता. तो सोदयाने चकित झा ब त्यामुळें त्याला दुखे 
कसलेही भान राहिलेंऑ्नाई- ५ 


डॉक्टर टागोर महणतात:-- ऐहिक सुखांत रत झालेला आत्मा आपला 
अधःपात झोळखुन पारमार्थिक सखाकड वळतो, भोतिक सुख अशाखत व खोरे, 
झाध्यात्मिर्क शाश्वत व खरें, जड टाकून देऊन चित-कडे आत्मा घांब घता हा 
आध्यात्मिक शतिहाास, ही आध्यात्मिक उत्क्रांत ह्या नाटकांत कधानें दाखबिली 
आहे, असा गइ्टाच्या प्रशेसेचा अथ. दुप्यंत व शकुंतला ह्यांचे परस्परांवर्रील प्रे 
शारीरिक हाते, कामवासना ( 1,181 ) तूस्त करणें एवढेंच त्या प्रमाचे काय हते. 
कैम झालें ते दोन शरीराचे, आत्म्यांचें नव्हे. त्यामुळे: हें प्रम टिकाऊ नव्हते. दुष्यंदह 
कोण, काय व कसा ह्याची शेकतलेनें चोकशी करावयाची होती. कण्वाची चाट 
थांहणे तिचे कर्तव्य होते. एकदम दुष्यताला वश झाली हा तिचा मुखेपणा ब 
अघःपात किंवा नेतिक भ्रंश. ह्या घाइचे परिणाम तिला मोगावे लागतात. दुर्ष्यंत 
तिळा झिडकारतो. तेव्हां ती पस्तावा पावते व हेमकूटावर पापक्षालन करिते. 
द्युष्येत हा मजा मारणारा मनुष्य ! एका स्त्रीला टाकून दसर्राच्या पाठीमार्ग सग- 
गारा ! केव्हांना केव्हां तरी शकुंतलेळा टाकणारच ! दुवोसाचा शाप हें वळ मिक 
आह! राजा बदफली हें खरें कारण ' त्याचा हा चंचल स्वभाव न जाणल्यामुळे 
डाकुंतळा फशी पडली. दुष्यंत चंचल स्वभाबाचा होता हें चुरपुरतें कबीने पांचव्या 
अंकाच्या आरंभी दाखविलें आहे. इंसप(देकेच्या गाग्याचा अर्थ तुझ्या लक्षांत 
आला काय असें विदूषक विचारतो तेव्हां राजा म्हणतो, मा. राणी वसुमतावर 
'प्रेम करतो, त्यामुळे इंसपदिका मळा टोचीत आहे. एकीला टाकून दिले तेव्हा 
दुसरीला टाकणारच हा अथे ह्या गाण्यांत ध्वनित हातो. टाकल्यानंतर शकुंतला 
-कण्वाकढे जात नाहीं. कोणच्या त,डानं ती तिकडे जाणार !' भलत्याच ठिकार्णई 


(१६) 


,म्री आळे अले तिला वाटलें असते. जेथे कोणी आपल्याला ओळखणार नार्ही 
अस्ते ठिकाण तिला पाहिजे हेते. इतकेच नव्हे तर सेसारी जगाचा ' जेथें सबंध 
वेणार नाहीं असें ठिकाण तिला! इबें होतें. तें ठिकाण म्हणजे हेमकूट, एथें शकु- 
तळा अतनियमांत काळ घालविते. कालेंकरून वुष्यंतालाही पश्चात्ताप होता. तो 
सर्वे सुखोपभोग टाकून देता. शवुंतळेप्रमाणें त्यालाही एक प्रकारची तपस्या 
करावी लागते, ह्या तपस्येसुळेंच दाघांचे सवभाव शद्ध झाले व शकुतलेची खरी 
ओळख राजाला झाली. ' * 

राजधानीत आल्याबरोबर ' जर बिनहरकष तिचा भंतःपुरांत प्रवेश झाला 
असता तर अंतःपुरांतील इतर स्त्रियांप्रमाणेंच तिची गत झाळी असती. महाराणी- 
पद तिला कर्धीहदी मिळाळें नसते. कारण इतकी पात्रताच *तिच्या अंगी आली' 
नसती. दुष्यंताने तिळा टाकली हे एक प्रकारें बरे झालें. दोघांनाही स्वत:ची ब 
छकमेकाची खरी ओळख झाली. दोघांनाही दुःख सोसून अनुभव आला. खमभाव 
शुद्ध होण्याला दु:ख हा रामबाण उपाय आहे. दुवीसाचा शाप, अंगठी सांप 
अरणें ह्या केवळ नाटकाकारतां क्लूपूत्या ' 

खरें कारण म्हणजे दोघांच्या स्वभावांतले दोष. हे दोष. जव्हा दुःखाश्रनी 
घुतले जातात तेव्हां प्रेमाचा ऐहिकपणा, शारीरत्व जाळन त्याला स्वर्गीय स्वख्य 
ईरुवा आध्यात्मिकता प्राप्त होते. शारीर प्रेम ह्यांत सुख आहे. तेथेंद्दी एक प्रकार 
चा स्वगे आहे, पण तेथील वसाति अशाश्वत होय. हा स्वर्ग गमावणे (1/9151858 
1081) इष्ट आहे; त्याशिवाय उच्च स्वगोची प्राति (1281506186 16१७1760). 
होणें अशक्‍य आहे. नुसत्या सोदयाने मोहून जाऊं नये, प्रेमाला कडक नेतिक 
थेघनांनी आवळले पाहिजे, प्रमाला हवें तर्से वावरू देतां कामा नये, तें तान्यांत 
ठेवलें तरच आपलें व जगाचे कल्याण होतें. बंधने झुगारून देणें म्हणजे जगाला 
झुगारून देणें. दुष्यंत ब शकुंतला ह्यांदी आपल्यापुरते पाहिलें, तात्पूरता विचार 
केला, परिणामाकडे लक्ष दिलें नाही, त्यासुळें त्यांना पस्तावा झाला. वडील माण- 
सांचा त्यांनीं सत्ता घ्यावयास पाहिजे होता. त्यांची संमति मिळविणे हें त्यांचे 
कर्तन्य होते. दोघे कतेव्य विसरली म्हणून दुःख सोसावे ळागलें. ही गोष्ट काठि> 
बास्परने शाकुतलनाटकाच्या द्वारे जगाच्या निदशेनास आणिली आहे. 
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डॉक्टर बेलवलकर. 

डॉ० बेलवलकर ह्यांनी डॉक्टर टागोरप्रमाणेच दुष्यंत व शकुंतला ह्यांचे प्रेम 
आरंभीं उच्च प्रतीचे नव्हतं असे प्रतिपादन केळे आहे. ह्या प्रश्नाचा त्यांनी फार 
बारकाईने ब्रिचार केलला दिसतो. प्रस्तावनर्ताल ' इममेव अचिरप्रश्‍त्तम्‌ उपभोग- 
क्षम ग्रीष्मसमय ' ह्यांतील उपभोगशवब्दावर विशष जोर देऊन शकुंतला व दुष्यंत 
ही दोघेही आरंभी उपभोगाच्या पाठीमागे लागली होतीं. दुष्यंत बोलून चाळून 
उल्ळ., तारुण्य व सत्ता ह्यांनी ताठलेला. आपण जें म्हणू त॑ लोकांनी ऐकलेंच 
पाहिज, आपल्या कामवासनादिक क्षे इच्छा ताबडतोब पूणे झाल्याच पाहिजेत, 
आपण सल्नन, आपल्यौ मनाला जें आवडेल तै निदोंष, आपलें मन भलत्या मागीकेह 
जाणार नाही अशी खाचा बालंबाल समजूत, काय हा घमेंड ! आणि चमत्कार 
हा की सव कांदी त्याच्या इच्छेप्रमाणे वडून येतें ! शकुतलेच्या क्षत्रियत्वाविषयी 
मानांसक प्रभाणारूरीज त्याला आह्य प्रमाण मिळतें. ती कोणाची सुलगी वगेरे 
सवे हकीकत त्याला प्रियंवदेकडून कळते. शकुंनला त्याच्यावर प्रेम करिते. 
तपोवनांत यतरक्षणाथ रह्दावयाला कॉपळोक ह्याला बोलावितात. कामतूृप्तीच्या 
कामांत शकुंतळेच्या सख्या त्याला मदत करितात. उपनागाच्या आड कांहींच 


येत नाही. 


* शकुंतलला सुद्धां उपभोगाशिवाय दसरं कांही सुचत नाहीं. आधी अप्सरेची सुलगी 
कप्सरा म्हणजे विलासमम. मनकेनं जसे विश्वामित्राला आपल्या सावडीत आणले 
तसें इतत, बडावून टाकणार रूप मदतीला असल्यासुळ शकुंतला दुष्येताला आप- 
ल्या तावडीत कां आणणार नाही ६ आम्रवृक्षाविषयी बोलतांना ती त्याला डपभोग- 
क्षम म्हणते. आईच्या वळणावर मुलगी जाणारच. कण्व तिला आश्रमांतील कड€ 
व्रतें पाळावयाला लावतो. दुदेंवाने तिला छळू नये म्हणून आपण स्वतः उपवास, 
जप, शांति वंगरे करतो. पण त्याचे तिला क्राय ! दुष्यंत दिसल्याबरोबर ईश्वर- 
संकाल्यित हाच आपला भावी पति, ह्याच्यावर प्रेम केलंच पाहिजे. आणि प्रेम 
म्हणज उपभाग---चन. विवाह केवळ शारीरिक नसुन आध्यात्मिक आहे, विवाहा... 
नंतर चन कराजयाची नसुन क्तब्ये करावयाची असतात, विवाह हा 
एक आत्मयज्ञ आहे, कटुंबाच्या, समाजाच्या उपयोगी पडणं हॅ त्याच उद्दिष्ट आहे 
हृ तिच्या प्यारी मर्नीही आलें नाहीं. अशा कोत्या विचाराने झालेलें ळम सुख कसें 
देणार १ ' हांसत कमे करावे भोगावे रडत तेंचि परिगामी ! 
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अशा कोत्या विचाराने त्यांना लबाड्या कराव्या लागतात. दुप्यंतच पहा. 
शकुंतला व तिच्या सख्या ह्यांचा संवाद आटून एकता; (लत्राडी १). एकदम पुढें 
काँ नाही जात १ आडून ऐकण्याची त्याला संवयच ! मी राजा नाही, राजाचा 
नोकर आह, असे घडवर्डीत खोटें सांगला. हेतु काय तर आपलें डैय पाहून 
शवुंखलेनें आपणांस वदय व्हाव. दल्शीठीाच्या मानगडीच पडू नये; ( लबाडा २ ). 
सी हिच्यावर प्रेम करीत नाहीं ओ ' मी उगाच बात मारली; असे निलंज्जप्े 
विदपकाला सांगता; ( लबाडी ३). ू 

शर्कुतला व तिच्या मतिगी ह्यांनाही असेंच, खाटे काम करावे लागतें. नख- 
ऱ्यानें पहावयाला वेळ मिळावा म्हणून काटा जाचल्याच चे पदर आडकल्याचें 
ती ढोंग करत. म्हणजे दोघांचा आणखी क्रांही वेळ नजरानभर व्हाडी; ( लवाडी 
१ ). गातमीसारख्या वडील ब्रद्ध मागसापासन काय चाळले आ ते तिघीजणी 
छपवितात; ( लबाडी २ ). सख्या शकुतलला प्रेमपत्र लिहावय़राला* सांगतात; 
( लबाडी ३ ). काय ही विटा? ' दुर्वासाचा शाप शकंतळेला कळवीत नाहीत; 
( लबाडी ४ ). गाढवपणा झाला हें गादमीच्या व शाडंगरवाच्या लक्षांत येतें व 
ती त्से बोलूनद्दी दाखावेतात. 

कांद्दी काळ सवे कांदी सुरळित चालते. गांधबविवाह होतो; कण्ब, तापसी 
बयेरे आशीवोद देतात; जिकडून तिकडून वाहवा वाहवा होते. पण हें असे नेहमीच 
चालणार म्हणून कशावरून १ शकुतला भुरळून जाते, वेभवाच्या शिखराला आर्पण॑ 
आतां पोहोचणार असें तिला होते. इतकी भुरळून गढी नसती तर पुढच्य़ा संक- 
टाची थोडी तरी तिला भीति वाटली असती. चक्रवाकीचें रडणे हा अपशकुन 
आहे, उजवा डोळा लवला हें दु.श्रन्ह आहे, असे तिला खास वाटले असतें. पण 
ती. आपल्या मनाला बिनधोक म्हणते, मना मिऊ नको, आयेपुत्राचे भ्रेम लक्षांत 
आण. काय चढेलपणा व निवास्तपगा ' अशा दांडगाईचे पयवतान अधः पातांत 
होणारच आणि झालें. 

विश्वासेत्राच तप, कण्वाची दूरदष्टि व दुवोसाचा शाप ह्या त्यानें शकुंतला 
चांचली. दुवासाला लोक दोष देवोत ! आम्ही तर त्याला जगाचा कल्याणकर्ता 
असेंच म्हणूं. शकुंतला ब दुष्यंत ह्यांच्या अंगी दोषांप्रमाणे गुणही आहेत हें कबूल 
केलें पाहिजे. भहषिवगरेशीं कस वागावें हें त्याला चांगलें अवगत होतें. त्राह्मण-- 
कुमारीशीं आपल्याला लम करतां येणार नाहीं हेंही तो जाणत होता. कोणालाही 
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स्याच्याजवळ जाण्याची भीति वाटत नसे. आपली कतंब्ये तो उत्तम रीतीनें बजावी. 
त्याला कुचराइ ठाऊक नव्हती. ह्या गुणांसुळेंच तो वांचला. असे जर गुण त्या'च्या 
अंगी नसत तर त्याचा कायमचा अध:पात झाला असता. शकुंतलेला कित्येक चर्षे 
अज्ञातवासात, वष्टकर तप करण्यांत घालवावी लागतात. आपण हिला फसविले, 

खोदधीत लोटून दिलें, तपांवनांतून घाणेरल्या संसारांत आपणच हिला ओढलें 
अस दुरष्यंतास कबूल कराधं लागतें व त्याच्या दुःखाला सामा रहात नाही. क्षणा- 
क्षणीं मी जर नकळत चका करतो. तर राज्यांतला प्रत्येकजण कसा वागता हें 
अथपासून इतिपर्यंत मला कसं कळेल असेळपो खदान म्हणतो. त्याची घमेंड उत. 
रत. माराचाश्रमांत गेल्यावर पदोपदी जरी शकततला एथे आहे, सवदमन तुझा] 
सुलगा अर्श! खात्री पटविणारी प्रमाण त्याला आढळतात, उजवा बाहु स्फुरण 
पाबतो,तरी त्याच्या मनाची खात्री होत नाहो.इतका ता नरमता.जी शकंतला,मी हिला 
यट्टरागी करॉन असें वचन घेतल्यावरच, त्याच्या म्वाथीन होते, ती आतां देवावर 
सवे हवाला टाकते. सव माझी वक, मला पाहिज तें शासन कर, असे दुष्य्रंताकडून 
म्हणवीत न हीं. दोघेही नरमतात. आतां दोघा प्रम दुःखाझोत तावून सुलाखून 
निघते. आतां त्याला कायमपणा येता. 


ही मले किंबा हें मत मला कां ग्राह्म वाटत नाहीं हें प्रारंभीच सांगितलं आहे. 
द्वैत ब शकुतला ही उत्तम काटोतली माणसे हाती असे नाटकांतल्या वाक्यां- 
वरून मीं तिद्ध वले आहे. दाघांना कण्व वगर कोणीही नांव ठेवात नाहीत. उलट 
मारीचसुद्धां स्तुतिच करता. एकानें तरी त्यांना दोष द्यावयाचा होता. दुष्येताच्या 
चंचल स्वभावाची थोडीशी चुणूक कवीने दाखविली आह. डे.० टागार म्हणतात, 
ही चुणूक म्हणजे इंसपदिकनें मारलेला टामणा. हंसपदिका ही अतःपुरांतठी एक 
स्त्री. “ परिप्रइबहत्बे5पि ' असे खुद्द दुष्यंत म्हणतो. दाष असेल तर तो एकाहून 
अधिक स्त्रिप्रा करण्याचा. पण पुरातनकालीं बहुपत्नीकत्व हें राजे लोकांत दूषण 
मानलें जात नसे. एकाहून अधिक स्त्रिया करण्याची त्यांना सुभा अस. कदाचित. 
सो गुणही समजला जात असेल. नोतिबंधने ही सगळ्याच काळीं सारख नसतात. 
'लम्नासंबंधी तरी ही बंधने शिथिळ असतात. आतां अनक स्त्रियांपेकी कोणावर 
भ्रेम करावयाचें हें सोदय, गुण, प्रजोत्पादन ह्यांच्यावर अवलंबून राहील. दुष्यंत 
अनपत्यतेसुळे कष्टी होता. तपोवनांल आल्यावर त्याला चक्रबर्तिपुत्रप्रात्तीचा 
आशीवोद मिळता. लवबरच स्तीरत्न दिसतें. बाहु-स्कुरणांने आपल्या मनातली 
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आज्या सफल होणार अर्से त्याला क्षणापूवा वाटत होतें त्याला ह्या दर्शनाने बळ- 
कटी येते. आजपर्यंत मिळालेल्या स्त्रिया इतक्या सुंदर नव्हत्या. शिवाय त्यांना 
मल्बाळ झालें नव्हतं. आणखी एकवार लम करण्यास क्रोणचीही आडकाठी नव्हती. 
शर्कुतला क्षत्रिय हाती, अतिलावण्यवती होती; ता इतकी की नबीत अलाकिक 
अशा साधनांनी प्रजापतीनें तिला उत्पन्न केलें असावें असे दुष्यंताला वाटलें व 
हिच्यापासून आपल्याला चक्रवर्ती सुलगा होणार असें त्याला वाटलें असल्यास 
मवल कोणचे ९ कामवासना अनावर झाली, निदान शकुंतला मरणाचच्या पंथाला 
लागली ! ह्यावेळी गांधर्बविवाहा--खेर्र]ज जीव रक्षण करण्याला दुसरा उपाय 
कोणचा होता ६ प्रेमाचा बोभारा झाला असता तर शकुंतला लज्जेनेच भली 
असती. गोती वगरनो कायर सका दिला असता १ वाट*पाहणे अशक्‍य आहि. 
असं त्यांनाही वाटलं असतें. गांधवविवाह हाच एक उपाय हाता व तो शास्त्र- 
संमत हाता. १ 

शर्कुतलेने मन्मथव्यथया किती काळ अनुभविली हा एक प्रश्न आहे. त्याचें 
थोडक्यांत उत्तर द्यावयाचा प्रयत्न करता. 

पह्दिल्या अंकांत दोघांची गांठ पडते ह्या पहिला दिवस. द्वा अंक व दसरा 
भंक ह्यांमध्ये किती दिवस गेल दे ठरविण्याला मागग नाहीं. शवुंतलेला पाहिल्या- 
पासून दुष्येत नगराला जाण्याची गोष्ट सुद्धां काढीत नाही अशी विदूषक तक्र(र करक. 
शकुतळेच्या रूपाशिवाय दुसऱ्या कशाचाच तो विचार करीत नव्हता हे दुसर्‍या 
अंकावरून दिसतें. तिसर्‍या अंकांतील विष्कंभकावरून झळ लागून शकंतला हेराण 
असल्याचें कळतें. कण्व कडक तपस्वी आहे. ता गरीब बिचारी सवेस्वी त्याच्यावर 
अबलंबून आहे. कण्वाच्या संमतीशिवाय कांहीच करतां येत नाहो, तर मग अलभ्य 
वस्तु म्हणून शकुंतलचा नाद सोडून द्यावा तर तेंही व.रवत नाही असें दुष्यंत म्हणतो 
ह्याला अतिशय मदनबाधा होते. आतांशी राजा जागरणानं मनुष्य कृश 
व्हावा तसा दिसतो; शकुंतला तर इतकी झुरत चालली आहे की, अक्याच स्थितीत 
ज्यास्त काळ घालदिणे तिला शक्‍य नाहीं असें प्रियंवदा म्हणते. दोघांची अशी 
अवस्था व्हावयाला आठ पंधरा दिवस पुरणार नाहींत. महिना दोन महिने तरी 
गेलेच पाहिजेत. र 

तपोवनीवराधी जो विकार तिच्या मनांत ट्द्भवला त्याच्याशीं ती महिना 
दोन महिने झगडते. हा कालावांधे घाईचा द्योतक रास नव्हे. राजाला मऊवर 
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दया करण्यास सांगा, तसें न कराल तर माझ्या नांवाने तिलादक द्यावयाची तुम- 
च्यावर पाळी येईल असे शकुंतला म्हणते व त्याही आणखी बाट पाहणें धोक्याचं 
होईल असें वाहून तिळा मदनलख तयार करण्यास सांगतात. 

दोघांची त्याच दिवशीं एकांती. गांठ पडते. तरी दुसरे काय म्हणतील म्हणून 
त्याच्यापासून ती निसटते. त्यांचा गांधवेविवह तिसऱ्प़रा ब चोथ्या अंकांच्या दरम्यान 

डतो विवाह होण्याच्या अगादर मनोविकाराविरुद्ध शकुंतलेने किती दिवस 

झगडा चालविला हें ठरविण्यास साधन नाहीं. पग ती निरुपाय होईपर्यंत झगडली 
असेल खास; कारण ती जाल्या शाढ्ीन होती; थिटकुढी खास नव्हती. 

मनोचिकार आवशून घरणे हं मनुष्याचे करव्प आहे व ह्यांतच त्याची आध्या- 
त्मिक उन्नति आहे. श्राण गेला तरी बेहत्तर, पण कामाला वश होणार नाहीं हाही 
एक मार्ग आदे. असे जर शकुंतलेनं कलें असतं तर शाकुतलनारकाला अस्तित्वच 
आलें नसतें» कामाशी करवेल तितका झगडा करून शेवटी जेव्हां हातटेडींची 
वाळी आलो, जेव्हां प्राणावर बेतली, तेव्हांच ती कामाला हार गेली. हार 
जाण्याची तिच्यावर पाळी आली हा प्रतिकूल देवाचाच परिणाम, प्रतिकूल दैव 
जर आडवे आले नसतें तर कण्व सामतीथोहून परत येईपर्यत ती थांगलीच असत! « 
दुष्यंत व शकुंतला ह्यांचे प्रेम जर केवळ शारोरिक्र खरूपाचं असतें तर कामतूती- 
शिवाय त्यांनीं दुसरें कांहींच केलें नसतें. पण दुष्यंत यज्ञरक्षणाचं काम करीत होता; 
“दा भळीं शकुंतलाही ग्हकृत्यांत गुंतली असलीच पाहिजे. शिवाय तपोवन- 
विहारही त्यांनां केला असावा; नाहीं तर माझ्य़ा हातून मृग पाणी प्यायला, तुझ्या 
हातून नाही; अश्या गोष्टी शकंतलेच्या घ्यानांत कशा राहिल्या असत्या ६ नवर! 
बायको होण्याला योग्य अशा स्त्रीपुरुषांचे प्रेम शारीरिक असलेच पाहिजे. पण तें 
कवळ शारीरिक नसावे एवढाच काय सो निमध, कण्व आल्यावर यथावाधे चिवाह 
झाल्यावरद्दी शरीरसंबंध घडलाच असता. तो गांधवविधीने आधीं घडला. दोहोत 
करक आहे व तो कमी-ज्यास्त आत्मनियंत्रणाचा अद्दि. ज्यास्त वेळ आत्मनियंत्रण 
झाकुंतलेला अशक्य होते हें वर सांगितलेंच आहे 

ज्याच्यावर आपडे प्रम जढलें आहे तो कोणी लफंग्या नसून प्रजेचें पालन कर- 
णारा विख्यात राजा दुष्यंत आहे अर्से चहुंकहून शकुंतलेला कळळें होते. वर्डाळ 
माणसांना विचारल्याशिवाय लम केल्याबद्दद तिला पस्तावा झाला अतं कोठें 
म्हटलें आहे? थोडीशी भीति वाटणें हे स्वाभाविक आहे. पण कण्बाच्या शब्दांनी ती 
भौति पार नाहीशी झाली. 
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डॉ० टागोरनीं गइंटनें योजलेल्या भूमि वस्दर्ग ह्या शब्दांना विनाकारण दिक्कष 
महत्त्व दिळे आहे. मामे हा एहिकसुखदशेक शब्द व सवग हा आध्यात्मिकसुरूददाक 
अशी त्यांनी आपला समजूत वरून घेतली. पण तसे समजण्या कारण नाही. 
*भगबीत वसुचे देहि मे विवरं' असें शकुंतला म्हणाली. तेव्हां एथ्वीवर कुठेही राहण 
तिला असह्य झाळें असतं.वतनाने क्रिती" जरी शुद्ध असलो तरी नवरावाल्या सत्राला ती 
जर माहेरी राहिली तर लोक दोष देतात ब तिच्या वर्तनांत कांही तरी गाम आहे 
अर्स समजतात;म्हणून नवऱ्याला आवडत नसली तरी मुलीला आईब्राप नवर्‍यापाशींच 
ठेवताण, व नवर्‍याच्या घरा दासीसारखा रह्यु असें शाहरव म्हणतो. तेव्हां माहेरी 
जाणें तिला अशक्यच होतें. सासरी राहणे तितकेच अराक्य * नवऱ्याने टाकून दिली 
ह्य,सारखी पतित्रतला दसरी लाजिरवाणी गोष्ट काणची*१ 'ती लाज पृथ्वीवर 
कोठेही लपवितां आली नसती. पृथ्वीबाहेर जाग जरूर होते. म्हणून मेनकने 
लिला हेमकूटावर नल व राजानें टाकली असतांही त्याच्याकरितां*ता विरहत्रत 
पाळीत राहिली; ( मम दीघ विरहत्रतं बिर्भात ). तिने दसरी कोणीही तपस्या 
( 1801817108 ) केली नाही. मातलीनें जव्हां मारीच कपि काय कर्रात आहेत 
“असें विचारलें, तेव्हां ते दाक्षायणीला पतित्रताधम सांगत बसले आहेत असे 
त्याळा उत्तर मिठा. हे उत्तर शकुवलच्या पातित्रत्याला अशु” 
लक्षून आहे. आयेस्त्रीचा पातित्रय हाच धर्म. झकुंतळा तो विवाह 
झाल्यापासून एकचित्ताने पाळोत हाती. पतीबांचून क्षणभर वेगळें राहणणेही 
तिळा खपले नाही. दुष्यंत न्यायला केव्हां माणसें पाठवितो असं तिला झाले. 
“त्यानें विळंज लावला म्हणून ती चिंतातुर झाली. सासरी केव्हां जाते असे तिला 
झाठे; ( आरयपुलदर्शनोत्सुका ). पातित्रत्य हेंच आयेर्त्रियांच्या प्रेमाचे आध्या- 
त्मिकत्व. उगाच पाश्चात्य कल्पना डोक्यांत घेऊन शकुंतलेला दोष देण्यांत काय 
अर्थ १ ७01९6), ७1118], ह्या शब्दांनी टागोर ह्यांना वेडावून टाकलें 
आहे । उत्तम इंग्रजी लिहितां येग हें एक प्रकारचे विघ्न आहे. त्यासुळ भलतेच 
अथ डोक्यांत येतात.मोठाल व मधुर शब्द एके ठिकार्णी गोंवण्याची डा०टागोर यांना 
हातोटी साधली आहे.दुष्यंतान टाकली म्हणून जगानेही तिला टाकून दिलें असे कसें 
म्हणतां येईळ १ (['॥6 ए०॥0-७0०७&॥000९00 8358५0 8'5'31 1336 
80700त )- प्रसू[ते होईपर्यंत राजगह रद्दावें ह्य,ळा राजाही कबूल होता. 
2515186 17581 ब ?७१50186 1१”/2७11160 हे शब्द डोक्‍्यांतून प्रार 
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हाकलून दिले पाहिजेत. त्यांनी भलतेच अर्थ वेल जातात. शाकुंतलांत ऐहिक 
सुख पारमार्थिक सुखांत परिणत झाल्याचा इतिहास नाहीं. येथें खडतर पालि- 
नत्याचा इतिहास आहे, दुदेंवाचा इतिहास आहे, शापाचा इतिहास आहे; दुसरा 
कशाचा इतिहास नाहीं. , 

दुष्येतानें टाकून दिली नसती तर शकुंधैला राजाच्या इतर बायकांच्या पंक्तीला 
बसली असती. पण ती चक्कवती पुत्ञाचा आई होणार होती व राजानेंही माझ्या 
कुलाचे दान आधार; पृथ्वी व तुमची ही सखी; ( दे प्रतिष्ठे कूलस्य मे । समुद्र- 
वसना चोर्बो सखी च युवयोरिय ) अस म्हटलें होत. तोह रार्जाषि, तेव्हां त्याचेही 
शब्द रर होणारच. 

समजा की, राजीन तिथे कधीही नांब घेसलें नसते तरी तिच्या मनानें, तू 
कोाणयहीा पाप कलं नाहोंस, तू लग्नाची बायको आहेस, असेंच म्हणून तिचं सांत्वन 

० असते. परंतु उगाच तकंवितक करण्यांत अथ नाहीं. 

हंसपदिकच गाणे राजाचा चंचल वृत्ति दाखाधेण्याकार्रतां नसून त्याला कसली 
तरी अनिर्वचनीय अशी हुरहुर लागली अहि असे दायविण्याकारेता आहे.काणाला तरी 
भ्षापण विसरलो, पण तें कोण हें आठवत नाहीं ह्या मनाभावनेची तयारी वरण्या- 
क्षारता तें गागे घातले आहे. 

,", डॉ बेलवलकरांच्या बहुतक मुद्यांचे निराकरण वर केलेल्या टर्किंत आलिंच 
आहे. बाजू शाबीत द्षोण्यासारखी नसूनही, कारणे लेचीपिची असतां, तीं पुढें 
करून, आपली बाजू समथनीय आहे असं कांहीं लोक जोरानें प्रतिपादन करितात. 
ह्याला इंग्रजीत 9896618) ७120901112. म्हणतात. त्यांतला कांहीसा प्रकार 
डां० बेलवलकरांच्या निमघांत झाला आहिसा वाटतो. ज्याला कधीं कोणीही 
ळबाडी म्हणणार नाहीं त्याला ते लब्राडी म्हणतात. शकुंतला व॒ तिच्या सह्या 
ह्यांचे कांहीं गुप्त कारस्थान चाललें नव्हतें; राज्याच्या उलाढाली त्या थोड्याच 
करीत होत्या ! बागेत-घरांत किंवा घरांतल्या एखाद्या खोलींत नव्हे-त्या बिनोदी 
भाषण करीत होत्या. ते आहून ऐकण्यांत कोण पाप १ योग्य संधि साधून 
तो पुढें गेला नसता तर नागारिकत्वाविरुद्ध त्यांचे आचरण झालं असतें. 

',कुसारिकांनीं गांगख्न जाऊं नये, भीतीनें मुग्धता स्वीकारू नये म्हणून मी 
राजाचा नोकर आहें असं तो म्हणतो. ह्यांत आम्ह!ळा पापाचा लेशही दिसत 
नाह्दी, आपल्याला एक नवीन सवत उत्पन्न झाली म्हणून अंतः पुरांतल्या स्रियांनी 
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रुसून फुगून बसूं नये ह्याकरिता राजा सावधगिरी ठेवतो. अंत:पुरांत बातमी 
कळल्यानें कोणाचा फायदा होणार ? अन्त:पुरांतल्या स्त्रियांना द्वेवा वाटेल, दुःख 
होल म्हणून त्याने शकंतलेवर प्रेमच करावयाचे नव्हते हे म्हणणे निराळें, पण 
प्रेम व लम करण्याला जर डॉक्टर बेलवलकर हरकत घेत नाहींत तर दुष्यतातं 
सावधगिरी ठेविली ह्याला त्यांची कां"हरकत असावी ? 

दुष्यंताचें मन आपल्याकडे ओढण्याकारेतां शकुंतळेने कांटा रुतल्याच व पदर 
आडकल्याचं मिष केलें दे खरं. पण ह्या कृतीने तिने आपलं प्रेम व्यक्त केलें 
( शालीनतयापि ममाबि'कृतो भावस्तत्रभवत्य] ). दष्यंत तिला शालीन म्हणता; 
धिटकली, दांडगी म्हणत नाही. माझें मन दष्यंतावर बसले आहे, त्याच्याशी 
मला लग्न करावस वाटतें असें शकुंतला आपल्या मनिणीना सद्धा दाता होइल तों 
सांगत नाहीं. मग गोतर्माजवळ तशी गोष्ट ती कशी काढील १ मेत्रिणांना ती 
गोष्ट शेवटी शेवटीं कळते व दोघांचा समागम ताबडतोब जुळवून आणिला 
पाहिजे, नाही तर ही प्राणास मुकेल अशा विचाराने त्याही मुग्ध राहतात. श्कु- 
तला जर मदनव्याधीने प्रस्त झाली नसती तर वडिलांची संमति मिळविणे वगरे 
सर्व गोष्टी नेहमीच्या पद्धतीप्रमाणे घडून आल्या असल्या. व्याधि अनावर झाल्या 
मुळेंच मदनलेखाची युक्ति त्यांना सुचते. दृष्टादष्ट झाल्याबरोबर शकुंतला मद॑- 
नाधीन झाली, त्यामुळें ह्या गोष्टा क्षम्य आहेत. एरव्ही त्या दोषाहे ठरतील 
दवोसाचा शाप राकुतलेला कळविणे म्हणजे वनज्योत्स्नेला कढत पाण्याने भार्जगे 


हेय; शाप ऐकल्याबरोबर ती माच्छित होऊन पडली असती; प्राणही जाण्याचा 
संभव होता; कारण तिची प्रकृति इतकी नाजूक झाली होती; ( रक्षणीया खलु 
प्रकृतिपेलवा प्रियसखी ). ह्या गोष्टाना लबाड्या म्हणतां येणार नाहीं. अपरिद्वार्य 
हेंच विशेषण त्यांना लाविलें पाहिजे. 

उपभोग शब्द फक्त दोनदां आला आहे. त्याच्यावर एवढी इमारत उभी 
राहणार नाहीं. प्राप्म किंवा वसंत ह्यांत शोतस्नान करणें, थंड वारा घेणें, साच- 
लोंत निजणें, बसणं बगेरे गोष्टी साधुसंतही करतीळ. त्यांनीं प्राम्य अथे कसा 
सुचित होतो £ शरीराची पुरी वाढ झाल्यावरच स्त्रीपुरुषांची लगे होणे इ आहे. 
सहकार उपभोगक्षम झाला; नवमालिका उपवर झाली, म्हणून त्यांचा संबंध 
झाला. बाहुलाबाहुलीचं लम पोरी लावितात, थोर लावीत नाहीत. ह्या एक 
शब्दावरून उपभोगाशिवाय शकुंतलेच्या डाक्यांत दसरे कांही नव्हते असं कदापि 
म्हणतां येणार नाही. दुष्यंत व शकुंतला झांना आधीं दोषी ठरवून मग रुसला 
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तरी प्रावा गोळा करण्यासारखे हें होये लतांना तुडविणारा मत्त हत्ती, ह्यांत 
व्यंग्याथे आहे असें डॉ० बेलवलकर म्हणतात. मस्त हत्ती जसा लांना पाया 
खालीं तुडवितो ( पादाफृष्टब़रताति० ), तसा दुष्येत शकुंतलेळा चिरडून टाकतो. 
आपण हिला तपोवन सोडावयगला लावलें, नरकप्राय अशा राजधानीत आपण 
हिला ओढले असें दप्यंत कोठें म्हणता १*मींच कां. तिला झिडकारिली, मला 
भ्रम वगरे झाला हाता की काय, हत्ती समार उभा असून इत्ती नाहो अशा 
म्हणण्यासारखाच मो मूखपणा केला, एवढेंच तो म्हणतो. 


त्यांच्या प्रेमाच्या, मागात अडचणी * होत्या; मदनव्यया अनावर हाधपर्यंत 
दोघांनी-निदान हाकृंतलेने--सहन केलो; तिच्या मेत्रिणानी जर गोष्ट 
काढलो नसती तर स्वतः हाऊन तिनें चकारही काढला नसता. दोघांचा 
प्रेमपथ केव्हांही सुकर नव्हता. विवाहानेतरही शकुंललळा चिंतातुर होती. 
तिचे सगळे लक्ष  दष्यंताचे जासूद वेव्हा. ग्रेतात याकडे हाते. डॉ 
बेलवलकर म्हणतात की, शकुंतला अगदीं जोरांत हाती; राजधानीत 
गेल्य़ाबरांबर पटराणीपद ठेवलेळेच अशी तिची खादी होती. आमच्या 
मते च्नाथ्य़ा अंकाला * अश्रप्रवाही नाम चतुर्थो $$: ' असें नांव द्यावे. आनंदाची 
उकळी याबयाला ह्या अंकांत एवढाही बाव नाहो. तपोवन साहून जावयाचे 
म्हणून विरह; दुष्यंताकरितां उत्कण्ठा; पांचव्या अंकांत घडणाऱ्या गोष्टींची हो 
*तूवभूमिकाच होय. वेळ आली तर अंगठी दाखव हो ! अस शब्द ऐकल्याबरोबर 
आधींच दुःखी असदल्य़ा तिच्या अंतःकरणाला कांपरें भरते. राजासमार जाव- 
याच्या वेळेला उजवा डोळा लवतो, छालो घडघडते, म्हणून ती छाती दाबते; 
९ हस्तमुरसि कृत्वा ). पुढें घडणाऱ्या गोष्टींची आधी सावली पडत ती ही एथे 
निधास्तपगा केठिंही नाहो. 


एवढी मोठी-घोड्याएवढी किंवा हत्तीएवढी -चक़ आपण केली, तेव्हां पदोपदी 
लहान सहान चुका किती तरी घडत असतील अर्से दुष्यंताला वाटतें हें स्वाभा- 
विक आहि. पण तुझा कांही अपराध नाहीं अते जेव्हां मारीच म्हणतो तेव्हां तो 
समाधानाचा सुस्कारा टाकतो. हातचें सुख गेळें हें पाहुन, न जाणों पू्वीप्रमार्गेच 
*« आतांहा आपली फसगत होणार नाही कशावरून असें वाटून, सातव्या अंकात 
दोघंही कचरतात. दोघही दवाला मितात. आपल्या हातून अपराध घडला, चुक 
हर ० आही ७0 दोघांपकॉ च 
झाला, असें दोघांप्का कोणालाही बाटत नाही. 
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डॉ, टागारप्रमाणें डे.० बेलवलकरही टम इंग्रजीनें बाहवून गेळ आहेत. त्यांना- 
बही 0 1101171186 177001१०01 0181101880100 ० 1031178, 
एव त18टण86ते ७600180507 0111101817, 16 1010 ॥) 8५ 
76१०68 1९1 19 158 6४९७ ० ४७७ 0108१ फणीत--( 0- 
1018 ७119 ०1६!) 7 118 ७९७8 0 ॥९/०फ७ण एफघ्याला 0 
8 171 अ'0 क्रिला फ०जा1 आ 0 (016 &ा6ट छ88 112 ॥108 छाा- 
1100681. ' भा 
अशी भाषा वापरण्याचा अनावर मोह होता' स्यांनीं झुळूक गोष्टींना महत्त्व दिळें आहे; 
होजळ गोष्टींना दुख्यम किंवा अगदी कैमी प्रशीच स्यात *दिळें आहे. आपण 
जेथे शाप ब ठउरशाय यांच्यावर ठाम श्रद्धा * आहे अज्ञा आये, 
भूमीत आहोत, हे ते बिसरळू. शाकुनल हे. सामाजिक नाटक आहे असें 
त्यास बाटे म्हणून ते मातीचा घडा शाकुतल नाटकात हुडकू लागे. पणर्म। 
त्यांना पुन्हां सांगता कीं, दवदुर्विलसिताखरीज ह्या नाटकांत दुसरें कांही नाहीं 
( तेजोद्दयस्य युगपद व्यसनदया*्य़ाम्‌ । लोको नियम्यत इवात्मदशान्तरंघु ). जर 
सुर्यचद्रांसारख्प़्रांना निरनिराळ्य़ा अवस्थांतून ज!4 लागतें तर मनुध्यालाही अशाच 
अवस्थांतून गळ पाहिजे. सुखदु:ख ही. चककनेमिक्रमाने मनुप्यमात्रानें भोगलीच 
पाहिजेत, हा घडा कालिदासाला या नाटकांत शिकवावयाचा हाता. डी ०बेलवलकर 
यांनी 17067 (1701910181 हा शब्द बरच वळां बापरला आहे. मला वाटीत" 
ह्या सुक्ष्म निरीक्षणानंच ते घसरले आहित. दुष्यंत व शकंतला ह्यांचा त्यांनीं अव- 
मान केला आहे. ज्यांना डोळे आहेत त्यांच्या नजरेस हें सहज येईल---पण 
दुदवाने बहुतेक टीकाकारांस किंवा निरीक्षणकारांस डोळेच नसतात--असे ते 
कचिस्‌ म्हणतात. त्यांना आमची सूचना आहे कां त्यांनी अस शब्द 
वापरू नंग्रत त्यांनी आपली मते बेलाशक लोकांपुढे मांडावीत; पण लोकांना 
टोंयू नय आणि कोणत्याही प्रकारचा अहंकार दाखवू नये. 
सुक्ष्म निरीक्षणाने एखादवेळेस भलताच अथ हातो ह्याचे मजजवळ एक ठळड 
उदाहरण आहे. तें डॉक्टर टागोरच्या शाकुतलनिबधांत मका आढळले. 
*अभिनवमधुलोळूप०' ह्या गाण्याचा अथे त्यांनी खालीलप्रमाणे केला आहे. *(). 
0०6४-९७ | 9801782 8000९0 (16 ॥६7४०0-010690प उ 
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1006९01. 10010 %७९००॥6 0 (56 1०08. ( हे मधुवरा ! नवीन 
मधाच्या ज्ञाघांत आम्रमंजरीचे रसपान करून वमलाने जें तुझे नुकतेच प्रेमानें 
स्वागत केलें तं तू. विसरलास. ) * अभिनवमधुलोलपरबं तथा परिचुर्य चूतमंड” 
रीम्‌ । केम़लवसतिमात्रनित्रतो मधूकर विस्म्तोष्स्यनां कथम्‌ ॥ ह्याचा अर्थ 
असा होत नाहीं. दान बंगाली प्रती पाळल्या त्यांत असा अथ देगारीं पाठांतरें 
सांपडली नाहींत ब कोणच्य़ाही टीकाकारानें असा अर्थ केला नसावा. ७० टागोर 
हृंसपदिकिला व.सल मै वसुमती राणीला चूतसंजरी समजतात. पण हवी त्यांची 
चक आहे. खरी गोष्ट उलट आहे, वसुमती वगर राण्या कुचकामाच्या झालेल्या ! 
विलासाला अगदीं अयोग्य ! म्हणून राजी नवयुवतींकडे जातो. पण भीतीने त्याला 
ह्या राण्यांकडे परत "जावें लागते. अर कुरें आमचें त॑योवन, आमच्याशी केलेला 
विलास आणि कुठें जुन्या पुराण्या अरासक त्या राण्या ! तरी तू आम्हांला विसर- 
तास ' श्रैमर कमलाकडे गेला तर तेथे तो तुरुंगांतल्या सारखा आडकून पडतो. 
पण आम्रमंजरीकडे गेल्यास त्याचं ध्राणद्रिय, रसनेंद्रिय तृप्त होतें. तर मग कमला- 
कडे तो पुन्हां कां जातो १ भीतीनें किंवा सानुमती म्हणते त्याप्रमाणं “ मन जरी 
दुमरीवर बसलें आहे तरी प्रथस ज्यांना मान दिला त्यांना तो विसरत नाही. 
« “सक्ृत्कृतप्रणयो5ये जन: । तदद्द देवी हंसवतीमन्तरेण उपालम्मनमागतो5स्मि' 
ब्याचें ए७ १68९0 0प?” 1076६ क्ट 8, 80011 0! 1०ए९- 
*;ु हा धात | 10९ १६8९०6 ह 82 780160 (ठप 
(२०९९0 ६1४७७७0119, असे भाषान्तर केलें आहे. त्याचा अर्थ असा- 
* घोडा वेळ प्रेम करून आम्हा प्रमपात्रांना टाकून देता, म्हणूनच राणी इंस- 
पदिकेन मला जसा पाहिजे तसा टोमणा मारळा आहे. ' हाही अ? चुकला आहे. 
हुसपदिक्रेवर एकवेळ मा प्रेम करीत होता;पण तिला टाकून राणी हेसवती किंबा बसुमती 
हिला पुन्हां प्रेम दाखवू लागलों म्हणून हंसपदिका मला दोष देत आहे; असा 
स्वरा अर्थ आहे इंसर्पादिका ही राणी नसून अंत:पुरांतली एक नवयुवाति होती. 
राजाला राण्या अशा चार असतात; बाडाच्या केवळ स्त्रिया. 
कोणच्या बंगाळी प्रतीवरून डॉ० टागोर ह्यांना वरील मार्षांतरें केळी इ मार्हात. 
नाहीं. मूळ निबेध बंगाळींत लिहिला होता; त्याचा प्रो. जदुनाथ सरकार ह्यांना (- 
*ब्रजीत तरजुमा बेला. तेव्हां चक कोणाची इं कांहींच ठरवितां येत नाही, 
पुणे, ता. १० अवटोबर १९२६ येर का० राजवाडे. 


कित्येक विद्वानांचे अभिप्राय. 

दक्षिणाविद्यापीठस्थसंस्कृताध्यापकरानां वेदान्तवागीश,ना पंडित- 
कुलावतंसानां तत्रमवतां पाटकोपाहानां श्राघरशास्त्रिणां « मराडा 

*ाकुन्तल -मन्तरेणायमभिप्रायु:-- 

३ श्रीशित्र: शरणम्‌ ] 

प्रमामोर्दाते सखान्त॑ प्रो० लटक्ष्मणशास्त्रिमिर नृदिलमभिज्ञानशाकुन्तलं 
महाराष्ट्रमाषायां पठितवतो मे । यतो५त्रत्यांने पद्यानि बहुशः पठिताने 
तत्ताने पद्याने क्षण क्षण नवतासुपैतानि रमगीयताष्टक्षणमन्ब्थयान्त । 
किज्लैकस्थेव पद्यस्थ द्रिथा त्रिथा वानुवादः संपादितः स चै पण्डितवरेण्याना- 
मेपां प्रतिमानल्प व सहृदयत्वं च द्योतयाति ) अनुवादो5यमिति तैरंबोच्यत तेन 
कल्पनाः कालिदासस्य । परन्तु दढ विश्वलिमि यदनत्रादका इदर्कूकल्पनासु 
स्त्यमपि प्रभविष्णव इति ब्रुबनह नाल्येनाप्यंशेनात्मानमव्युक्तेभाजनं करोमि। 
अन्या अपि कबिवरक्षतयो यदि शास्त्रिमहाभागैरनूदिता भवेयु'तर्हि स्यात्‌ 
यण्डितो महाराष्ट्रभसार इति मन्ये इति शम. र 
विद्डरशंवद: पाठकापाह: धोधरशामी. 
प्रो, लक्ष्मणशास्त्री लले यांचे मराठी शाकुंतल' या नांवाचे अमि-' 
ज्ञानशाकुंतलाचे मराठी गद्यपद्यात्मक भाषांतर मीं वाचून पाहिलें. प्रो. लेळे 
यांनीं काव्यविनादाची होस हं आपल्या भाषांतराचे बेटिष्ट कारण 
सांगितल आहे. पण काव्यविनोदाच्या होतेकरितां त्यांच्यासारखा भाषा- 
कोषिद बिद्दान्‌ लेखक ब प्रतिभातपन्न कवि केवळ भाषांतरांचे खेळ 
खळत बसेल असे बाटत नाही. तेव्हां या काव्यविनादाच्या होसेबरो- 
बरच आपल्या काब्यबिनोदजन्य आनंदाचा वांटा सामान्य जनास 
देण्याची प्रबल इच्छा त्यांच्या मनांत वागत असावी; ब हे शेबटले एकटे 
कारण सुद्धा त्यांच्या कृतीचे समथन करण्यास प्रस्तुत प्रसंगीं पुरं आहे. 
* मराठी शाकुंतल ' ही कृति रसिकांच्या प्रशंसेत पात्र होईल यांत 
शंका नाही. शास्त्रीबोर्वांची इतर काव्यरचना अ्यांच्या अवडोकनांत 
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, आठी असेल त्यांना या भाषांतरांतील (बिशेष गुणांची सहज कल्पना 
करतां येइल. “ मराठी शाकुंतल --पुस्तकाची भाषा अगदीं साधी, सरळ 
ब मनोहूर आहे. पद्यरचनेंत प्रसाद व स्वाभाविकपणा हे गुण विशेर्वे- 
करून दृष्टीस पडतात. तसेच मूळ कांतीळ भावना ब रस हीं यथा- 
योग्य प्रकट झाली आहेत. गद्य ध्या का. पद्य घ्या, आपण भाषांतर 
वाचीत आहो अर्श केव्हांही वाटत नाही. समछकी रचना सवेत्रच 
योजिडेढी नाही तथापि कांही ठिकाण तो पहावयास सांपडते; ब तिच्या- 
बरून कवीला समरोकीर्चे बंघन अवजड झाळं असते अर्स म्हणतां येत 
नाहीं. पद्य भाषांतराचे भनक उत्कृष्ट उतारे देतां येण्यासारखे आहेत. 
पण स्थलुभावामुळें या ठिकाणीं फक्त कांहींचा उल्लेख मात्र करतो. 
वाचकांनी अंक पहिला, पचे ४, ७, १०; अंक चवथा पद्च ६, १४; 
अंकर पांचा पद्य २, १५; अंक ६ बा पर्वे १२, १७; अंक सातवा 
पद्य १९ वगरे वाचून पहावी. अशीं आणखी किती तरी पर्थ देतां 
येण्यासारखी आहेत. सहाव्या व सातव्या अंकांतील साया इतक्या 
धुद्र वठल्या आहेत, कौ, त्या कृष्णशास्त्री चिपळुणकरांच्या साकीची 
आठवण करून देतात ! पद्याप्रमाणे गद्यही फार चांगल ताघलें आहे 
त्यांत अस्वाभाविक रचना व बोजडपणा कोठेही आलेला नाहीं. संभा 
पर्ण अगदीं आपल्या रोजन्या बोलण्यासारखी मनोरंजक वाटतात. त्यांत 
मूळांतील रस प्रणेपर्णे उतरला आहे. एकदर भाषांतर पाहिले हणजे 
प्रो. टेळ शास्त्री यांचे भाषाप्रभुत्व चांगलं प्रत्ययास येते. 'मानवी कृति 
निद|ष असूं शकत नाहीं; या नियमानुसार अगदीं क्चित्‌ प्रसंगी एक 
अघो दोष दिसून येतो; पण त्यांतही रुचिवेचित्र्य व मतेबेचित्र्य यांना 
बाव आहे. एकंदरीन ' मराठा शाकुंतल ' पुस्तकांन मराठी बाडूमयांत 
चांगली भर टाकिली आहे. याबद्दल प्रो. ललेशास्त्री यांचे अभिनदन 
करणे अवशय आहि. 


|॥॥॥॥ ००७ 
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* मराठी शाकुंतल ' ही कृति प्रो. लक्ष्मणशास्त्री लले यांच्या विद्द- 
केस ब लोकिकास साजेल अशीच आहे. प्रो. लेळशास्त्री यांची भाषा नेहमीच 
रसाळ व प्रासादिक अशी असत व त्यामुळें त्यांचे ग्रंथ वाचकवर आवडीने 
वाचतो. ' मराठा शाकुषल '-मंथाने मराठी वाड्यय़ांत चांगळीच भर पडली आहे. 

रघुनाथ दामोदर करमरकर. 

( प्रोफेसर, न्यू पूना कॉलेज ) 
आजपर्यत झालेल्या श कुंतलाच्या सव भाषांतरांत * मराठी शाकुंतल 
सरस व श्रठ ठरेल यांत संशय नाहीं. भाषांतरकत्यांला लागणारे जे दोन मुख्य 
गुण-दोन्ही भांषावर प्रभुत्व व मुळशी तन्मय होण्याच सामथ्ये-त प्रो. लक्ष्मण- 
शास्त्री लळे याच्या ठिकाणी असल्यामुळे त्यांना आपल्या कामांत पूर्ण यश 
मिळावे हें क्रमम्रास्तच होते. ' मराठी शाकंतला'तील गद्य तर जवळजवळ निदाषच 
आहे परद्यांच्या बाबपीत माषांतरकारांनी ठेविललें धोरण-मराठी निदांष व रमणाय 
असावें, समःलोकत्व कांही ठिकाणी सावले नाही. तरी चालेल-ह्वे मला संमत 
आहे. तथापि कांहीं ठिकाणीं पानाच्या खाली दिलेले श्लोक वर दिळे असते ब 
कांहीं ठिकाणी योजिले आहे त्या द्रसाच्या ऐवजीं दुसऱ्या ब्रत्ताची योजना केली 
असती तर बरें झालें असते असें मला वाटते. मराठी वाड्ययांत या प्रश्नाने 
टाकलेली भर भाषांतरकारांच्या कीततीस साजेशी आहे याबद्दल मी त्यांचें 
अभिनंदन करता. 

राजाराम परडुराम सबनीस. 

( प्रोफेसर, न्यू पूना कॉलेज. ) 

प्रो. ल्णशास्त्री लेळ यांनी केलेलें * मराठी शाकुंतल या नांवाचें 
अभिज्ञान शाकुंतलाच मराठी भाषांतर उत्कृष्ट झालें आहे. “ मराठी शाकुंतल 
वाचीत असतांना सूळ संस्कृताची ओळख नसलेल्या वाचकाला हं पुस्तक म्हणजे 
भाषांतर आहे अशी कल्पनासुद्धा येणार नाहीं. आणि खरें पाहिळें असतां 
भाषांतर करणार्‍याला हेंच दिव्य करावे लागते. प्रो. लक्ष्मणशास्त्री लेले या दिव्यां- 
"तून पार पडले आहेत; तेव्हां त्यांच्या या मराठी द्याकुतलाची झोभा अभिझद्द 
सुबणोप्रमाभे रसिक जनाच्या आदरास पः!त्र होईल यांत शंकाच नाहीं. 

आधींच कालिदासाचे शाकुंतल म्हणजे आंग्ल कवि कीटूस याने म्हटल्या- 
प्रमाणें ' अक्षय निधि हा आनन्दाचा लावण्याची वस्तु असे '-- 4 ७7४ 


(४) 


७०७फ४ 18 8 |"४ 107 6४९7 '--अशी एक अलॉकिक चीज आहे. 
शकाद्या अपपेलू हिऱ्याप्रमागे निर निराळ्या दृष्टीनें त्य च्याकडे पाहिले तरी त्याची 
कांडी अनुपमेय शोभा दिसते. आजपयंत शाकुंतलाचीं जी इतकीं भाषांतरे झाली 
त्याचें तरी कारग हेंच, आपापल्यापरीने ही सव भाषांतरे चांगलीं आहेत. प्रो. 
लेलेशालद्री यांच्या लेखनशेलीचा मुख्य गण प्रसाद होय. ' मराठी शाकुंतलां - 
तीळ त्यांच गद्यपद्य वाचीत असतां. भाषा आणि अथे या दाह्ोत अंतर दिसून 
येणार नाहीं. दरए5 प्रसंगी जणू क.य' अथाचा आविष्कार करून भाषा 
अन्तधान पावली आहे असेच आपुल्याला वाटेल, ठिकठिकाणीं मार्तेमंत अर्थच 
आपल्या पुढें उमा औहे असा वाचकाला भास होतो. दुसरा एक प्रो. लेलेशास्त्री 
यांच्या भाषेचा गण भ्हणजे तिचा अस्खलित प्रवाह हा होय. यांची वा्वघू कोठें 
टाळली आहे, कोठे घडपडली आहे, अर्से आढळन येणार नाहीं, आकाशांत 
लीलेने सहज संबार करणाऱ्या बिहंगमाप्रमा्गे तिची गाते आहे. शाकुतलाची 
अनेक भाषांतरे झालीं आहत, आणखीही किती तरी होतील. कारण मूळच्या 
संस्कृत नाटक'चे माघुय अविट आहे. बिल्हण कवीने म्हटळे आहे, " रत्नेषु 
लप्तेषु बहुप्वमत्येरद्यपि रत्नाइर एव सिन्यु: * त्याप्रमाणे कालिदासाचे शाकुंतल हा 
क्क ललितडवलांच्या सृष्टींताल रत्नाकर होय. कालिदासाची ही वाक्‍सुधा मरा- 
दीत आणुन प्रो. लेलशास्त्री यांनी वाचकांना निरंतर उपक्रत करून ठेविळे आहे. 


क 


रामचंद्र टृष्ण लागू. 
( प्रोफसर, न्यू पूना कॉलेज. ) 


प्रो. लक्ष्मणशास्त्री लेळे यांनी केलेलें “ मराठी शा$ईतल ' मीं वाचून 
पाहिलें. हें संस्कृत शाकुंतल नाटकाचं भाषांतर सुगम आणि मनोवेधक झालेलें 
अहि. कालिदासाच्या मळ संस्कृत शाकुंतल नाटकार्ची आतांपर्यंत अनक भार्षां- 
सरें मराठीमध्ये झालेली आहेत; तरी पण, असे असुनही, प्रो. लक्ष्मणशास्त्री लेले 
यांच्या भाषांतरामध्यें आणि भाषाशलीमध्ये असा एक विशेष आहे कीं, त्यायो- 
गाने या त्यांच्या प्रस्तुतच्या प्रतिकृतीवर पुन€कतत्वाचा दोष येऊ शकत नाही. 
मूळ संस्कृत नाटक समजून घेऊं इच्छिणाऱ्या विद्याथ्यांला या भाषांतराचा उप- 
योग होईलच; परंतु केवळ करमणुकीसाठी म्हणून जे मराठी वाचक हें पुस्तक 
चाचण्याला उधुक्त होतील, त्यांचाही या पुस्तकाच्या वाचनाने करमणूक झाल्या- 


(५) 


वाचून राहणार नाही. प्रो. लक्ष्मणशास्त्री लेले यांचा संस्कृत आणि मराठी या 
दोर्न्हाही भाषांमधील व्यासंग फार मोठा आहे. आणि त्यामुळें मूळ संस्कृतांतील 
अथे त्यांनी ज्याप्रमाणे मराठीमध्ये निर्दांव रीतीनें आणिलेला आहे, त्याचप्रमाणे 
त्यांची मराठी तील प्रेथरचनाही मनोहर आणि माधुययुक्त झालेली आहे. * प्रा. लेले 
हे मराठीतील एक नांवाजलेले कावे आहेत; व त्यांची अनेक काव्ये महाराष्रवाच- 
कांना प्रिय झालेली आहेत. अशा कवीच्या हातून रचिली गेलली या नाटकांतील 
कबिला हृदयंगम झाळली आहे, हें सांगण्याची आवश्यकताचे उरत नाहीं. आधीं 
मूळचीच कालिदाणार्‍यी कविता उत्तम; आगि ह्यांत प्रो. ललेशास्त्री यांच्यासारखे 
मराठी भाषांतरकार त्या कवितेला लामलल; त्यामुळे प्रस्तुत * पुस्तकांतील कबिते- 
मध्यें स॒गमता आणि संदरता हे दोन्दीही गुण सहजपणे साहश्वय्राने नांदत आहेत, 
हे पाहून कोणाही वाचकाचे मन आनंदानं उ्लसित झाल्यावायून राहणार नाही. 
शिवराम मदादव परांजपे. 


* मराठी शाकुंतल ' वाचण्यास हाती घेतळें व संपेपर्यंत सारखा डत्सुक- 
तेनें वाचीतच राहिला ! ग्रथ फार गोड बाटला. हा रसिक समाजावर पोठा 
अनुग्रहूच आहे. शाकुतलासारख्या दिव्य रत्नाचे यथाथ गोरव करण्याला प्रो; 
लनण शास्त्री लले यांच्या सारखेच सरस्वतीचे प्रासादिक भक्त लागतात शाकु- 
तलाच्छाया--रूवनान अपरिमित साख्यानद लाभला. प्रस्तुत ळु्वींत प्रोढ, सुकोमड़ , 
व लांलत पद्रचना, तशीच अर्थपारपुष्ट उचित गद्यरचना, या दोन्हा अश्या उतरल्या 
आहित क्षा त्या शास्त्रायोबांच्या कीतीत. निःसंशय अभिनंदनीय मर टाकतील. 
शाकुतलासारख्या अप्रतिम प्रथ!चं भाषांतर कवळ असाध्यच. तथापि येयही मूळ 
ब छया यांच्यांत संदेह्वोत्यादक संमोह उत्पन्न करणारा मात खरोखरच धन्य हाय ! 
तसा अभिमान आंगी मिरवू शकादा असे असाधारण कोरल शास्त्रीबोबांनी य़ा 
कृतीत दर्शवून आम्हांसारख्यांस चित केलें आहे ! मराठी शाकुंतल-च्छायेंत 
अखिल महाराष्ट्रीय रासेक जनता विश्रांति पावो! आणि महाकवीच्या त्या रम्ग्र 
रत्नप्रासादाच्या दर्रनसुखानं धन्य होवो ! 


दत्तो वामन पोतदार. 
( प्रो. न्यू. पूना कॉलेज. ) 


उपोद्धात. 
गा एकर 


इंग्र जी न जाणणाऱ्या व संस्कृता्शा अपरिसित असलेल्या मराठी वाचकां- 
करितां हा लहानसा उपोदू्धात लिहिला आहे. यांत कालिदास व शाकुंतल यांच्या 
संबंधाच्या कांहीं गोष्टींचा थोडासा बिचार केला आहे. 


कालिदासाचा काल. 


आयांच्या लळित ब विदग्ध बाढ्ययाच्या इतिहासाच्या कालांत व्यास ब वाल्मीकि 
या कविपुंगवांनंतर कविसावभामत्वाचा मान एकमताने कालिदासालाच मिळाला 
आहि. या दिगंतकीर्ति कवीच्या कालाचा निशय अद्यापि झालेला नाहीं. याच्या 
मालविकाभिमित्र-नाटकांतील नायक अभिमित्र राजा हा ३० स" पूर्वी १४८ 
वर्षांच्या सुमारास होऊन गेला. त्यावरून हा कवि त्या कालाच्या पूर्क असू अकत 
नाही. तसेंच इ० सनाच्या सातव्या शतकांतील बाणकर्वीच्या इपचरितांत व 
आयड्ोले येथील जन देवाल्यांब्ील शिलालेखांत कालिदासाचा उठद्लेख आहे 
ख्हाभ्रमाणेंच त्याच शतकांतील दण्डी कवि आपल्य़ा काव्यादर्शनामक साहित्य- 
ग्रंथांत झाकुतलस्थ “ सरसिजञञमनुविद्धम्‌ ' इत्यादि पद्यांतील '* लक्ष्म लक्ष्मी 
तनोति ' असें अवतरण देतो; यावरूनही त्या हतकाच्या आलीकडे कालिदास 
अळं शकत नाहीं. तेव्हां इ० सनाच्या पूर्वीची दोन व नंतरची पहिळीं सहा, अशा 
आठ शतक्रांत केव्हां तरी कालिदास्र होऊन गेला ही गोष्ट निर्विवाद आहे. 
परंतु या कालावधींतळें त्याचं नक्की स्थान निर्गीत झालेळे नाही. कित्येक विद्वान्‌ 
संक्षोधकांनो या बामतींत विचार ध शोध चाळविले आहेत. अशा सलोधकांत 
दोन मुख्य पक्ष आहेत. एकाच्या मतें कालिदास इ० सनापूर्वी पहिल्या शतकांत 
झाला. दुसऱ्या पक्षाने काळिदासाळा ३० सनाच्या सहाव्या शतकांत नेऊन 
बसविळें आहे. प्रत्येक पक्छचार्चा खमतसमथनार्ची कारणें आहेत. एकार्ची 
कारणे संक्षेपाने अशी आहेत:--( १ ) ६० सनाच्या ७८ व्या साळांतल्या 
अघोप नावाच्या बुद्धकवीच्या बुद्धवरित-नांवाच्या काव्यांत कालिदासीय 
कल्पना व आाकप्रचार सांपडतात; (९) इ० सनाच्या ७८ व्या वर्षांच्या सुमा रास 
ज्र 


(२) 


हालराजाच्य़ा शस्तशती नांवाच्या प्राकूत ग्रंथांत विक्रमादित्य बा नांवाचा उठिख 
आहे. इ० स० पूर्व ५७ चा संवत स्थापन करणारा विक्रम तो हाच व याच्याच 
दरबारच्या नवरत्नांप्की कालिदास हा 'एक हाता; ( ३) ६० स« ४७२--७३ 
च्या मंदासरच्या शिलालेखांत कालिदासाच्या कल्पना आढळतात; (४) 
कालिदासाच्या कारली प्रचलित असलेल हिंदु वारसासंबंधाचा कायदा, त्याच्य़ा 
वेळी चोरीच्या गुन्ह्याला मिळणारी देहान्तशिक्षा, न्यायदशनाच्या परिचयाचा 
स्माच्या काव्यांत दिसून येणारा अभाव, कवीची वर्णन करण्याची वेदर्भी रीति; 
इत्यादि गोठी त्याचे प्राचीनत्व सिद्ध करतात. , दुसर्‍या पक्षाची मुख्य कारगें अशी 
आहेत; ( १ ) इ० सनापूर्वाच्या ५७ व्या साली कोणी विक्रॅम किंवा विक्रमादित्य 
झालाच नाहीं; व ल्या सालीं स्थापित झालेल्या संवताशी प्रसिद्ध विक्रमादित्याचा 
कांही संभध नाही; (२) शकशत्र उज्जाथेनीपति विक्रमादित्य यानें ६३० स« 
५३०--५८० पर्यंत राज्य केलें. त्यालाच विक्रमांक, चेद्रगुसत ('्दुसरा ), व 
स्कन्दगुतत अशीं नांदे होतीं. त्याच्या पदरच्या नवरत्नांपेकी कालिदास ए* होता; 
( ३ ) रघुवंशाच्या चवथ्या सर्गातील ६६-६८ पद्यांत रघुराजाने वेशषु नांवाच्या ' 
नर्दावर हूणांचा पराभव केल्याचा उद्लेख आहे. ही वंक्षुनदी म्हणज ऑक्सस नदी. 
इ० सनाच्या पांचव्या शतकाच्या मध्याच्या सुमारास या नदीच्या प्रदेशांत 
हृ्णांचा सत्ता प्रचलित असल्याचा दाखला सांपडतो. अशी उभयपक्षांची आत्मु- 
मतसमर्थक कारणें आहेत. . क 


परंतु महाभारत ग्रथांतही हृण्पंचा उल्लेख आहे. रघुराजाने ज्या हणांना जिंकिले 
असे रघुवंशांत वणिलें आहे ते हे हुण असण्याचा फार संभव आहे. कालिदासाने 
श्रीरामचंद्राच्या पणज्याला ६० सनाच्या सहाव्या शतकांतील हुणांवर स्वारी करा- 
चयास लाविलें ही कल्पना सहृदय व समंजस विवेचकांस फारशी मानवणार नाही. 
शिवाय * बेशु * नांवाबद्दल * सिंधु ' हाच पाठ विशेष प्रचळित आहे. या गोष्टी- 
कडे दुसऱ्या पक्षाच्य़ा संशोधकांनी लक्ष्प पुरविलें पाहिजे. 


काालेदाताचे स्थल, चरित्र व स्वमाव. 


कालिदासाच्या कालाप्रमाणें त्याच्या स्थलाचाही निर्णय होत नाहीं. उज्बयिनीच्या 
शिकमादित्य राजाच्या दरबारीं तो होता अशी फार जुभी दन्तकथा प्रचलित आहे. 
अवि आपल्या तिन्ही नाटकांत स्वतांच्या नांबापलीकडे आपणाविषयी कांहींच , 


(४)- 


सांगत नाहीं ! त्या'च्या काव्यांतील कित्येक उद्लेखांवरून मात्र त्यार्या विषयीर्ची 
कांहीं अनुमानें काढतां येतात. भेघदूत-काव्यांत यक्षानें भेघाला रामगिररापासून तों 
अलेकपर्यंतचा मार्ग सांगितला आहे. त्यांत उज्जयिनी, निर्विन्थ्या, अवस्ती, सिम्रा, 
अहाकाल, ,गंभीरा, देवागेरी, चर्मण्वती , ब्रझ्यावते, सरस्वती, कुरुक्षेत्र, जाइबी , 
पहमाद्रे, पशुपति, केलास, मानस आणि अलका यांचे देखाबे त्याने भापल्या शब्द- ' 
चित्राने वाचकांच्या डोळ्य़ांपुढें उभे केले आहेत. कुमारसंभवांतील त्याचें हिम 
गिरीचें वर्णन उदात्त, भव्य, गंभीर व वस्तुस्थितिदरशरीक आहे. राजे, दरबारीलोक, 
च्यांची कारस्थाने, अंत:पुरांतील कानगडी, सृगया इत्यादिकांची वणन तो हुबेहुब 
करतो. कारमीर-देश॑ हिंदुस्थानचे नंदनवन आहे. यांतील पाटल, शिरीष, कुंकुम 
इत्यादि विशिष्ट फुलाचा तो मोठा चहाता आहे. निसगार्ची अत्यंत सुंदर चित्रें तो 
काढतो. या सव गोष्टींवरून उज्जयिनी किंवा काश्‍मीर येथ कवीची बसति असावी व 
सवे उत्तर हिंदुस्थानांत त्यानें प्रवास करून तेथली माहिती मिळविळी असावी याविषयी 
संशय राहात नाहीं. त्याच्या काव्यांवरून तो शंगारप्रवण असून कामिजनांच्या 
झनोवृत्तीचे त्यास सूक्ष्म ब मार्मिक ज्ञान असलें पाहिजे हे सहज दिसून येतें. अरं- 
सती. इंदुमती, सुदक्षिणा, यक्षस्गी, शकुंतला, सोता, इत्यादि थोर स्त्रियांची त्यानें 
शेखाटलेलीं चित्रे उदार व रमणीय अहित. त्यांवरून त्याचे सत्रीदाल्षिण्य सूजित 
होतें. तिन्ही नाटकांतील नांदीपर्ये, शाकुंतलांतील भरतवाक्य, रघुवशाचे मेगला- 
“वरण, तसेंच मेघदूत व कुमारसंभव यांतील कित्येक उल्ले, यांवरून कालिदासाची 
शिवभाक्त स्प होते. त्याच्या काव्यांतील उपमा, उत्ेक्षा, दृष्टान्त व निविध 
चणेनें यांवरून वेद, बहुतेक दर्शने, उपनिषदे, भारत, रामायण, अनेक पुराणे, घम, 
ज्योतिष, व्याकरण, मीमांस्म, वेद्य$, मानसशास्त्र, मनुप्यस्वभाव इत्यादिकांचे 
त्यांचे ज्ञान उत्कृष्ट होतें दे समजते. त्याच्या काव्यांत निराशचें किंवा विषण्णतेने 
खद्रार केठेंही नाहींत, यावरून तो सुखाच्या स्थिदीत असावा असें अनुमान 
होते. त्याच्या शंगाररसप्रियतेवरून तो स्वभावाचा रंगेल असावा ब त्याच्या , 
नाटकांच्या प्रास्ताविक भागांवरून त्याची कौत त्याच्या हयातीत पसरली 
असावी असा तके घावतो, त्याचे अबलोकन सुक्ष्म, ज्ञान व्याप व विशद, 
कल्पना तरल, प्रतिभा उज्ज्वळ, हृद्य सानुकम्प, मन उदार, प्रत्रृत्ति,विलास- 


श्रकण, व दृष्टि सौंदर्यसश्षोधिनी छझेती हें त्याची काव्ये वाचून सहण लक््यांत 
गेढे, त्याची उपमांविषर्यी ख्याति आहे. परंतु त्याच्या उपसा बहुधा रामावणावि * 
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आदीन प्रथांतल्याच आहेत; तथायि त्यांत सफाई मात्र विशेष आहे असं दिसून 
येतें. त्याचे अथांन्तरन्यास मात्र अपूर्व व अत्यंत शोभादायक अहित यांत 
शंकरा नाही. प्रसभ्ता व रसमयता हे दोन गुण त्याच्या काब्यांत सवेत्र 
उत्कषीने बसत आहेत, आणि म्हणूनच अखिल रसिक समाज * त्यावर 
स्तुतिकुछठमांची नुसती वृष्टि करीत राहिका आहे ' 


काालिदासाचा काव्यप्रपंब व त्याची प्रतिष्टा. 


क्लुसहार आणि मघदूत हीं दोन खंडकाव्य; कुमारसंभवृ व रघुवंश ही दोन 
महाकाव्ये; व मालाविकामिमित्र, विक्रमोव्शीय व शाकुंतल हुं तीन नाटक असे 
सात काव्यग्रंथ कालिदासाने केळे याविषयी विद्वानांत एकमत आहे. हे सर्वे रम- 
शीय व रसिकवंद्य आहेत. सवे प्रकारच्या काव्यरचनत नेपुण्य दाखविणारा हा 
कवि आहे. ही गोष्ट विशेष लक्ष्यांत ठेवण्यासारखी आहे. वरील ग्रंथ कवीनें 
कोणत्या क्रमानें रचिले असावे याविपर्या निणोयक असा ज्राह्य पुरावा उपलग्थ 
नाहीं, तथापि थोड्याशा अंतर्गत पुराव्याच्या आधाराने कत्ीच्या ग्रंथांचा रचना- 
करम बराच ठरवितां येणें शक्‍य आहे. मालविक्रामि!मेलाच्या प्रस्पावनेवरून कवि 
नुकताच प्रसिद्धीस थेत असल्याचा तकं होतो. विकमोवेशीयाच्या प्रस्तावनेवरून 
तो विद्वानांत मोडव असल्याचं दिखते. शाकुंतलांतील प्रास्वाविक उलेखावरून, 
को लन्बकीर्त व रसिक विद्वानांस वंद्य झाठला वाटत आहि. यावरून त्याच्या 
नाटकांचा रचनाकम वर निर्दिष्ट केलेल्या नामक्रमाप्रमाणेचे असला 
पाहिजे. या नाटकाच्या नांदीपद्यांवल्नही हाच क्रम असावा असे 
परते. मालविकाभिमित्राच्या नांदीपद्यांत व्रिधाभास नांवाच्या अळूकाराची 
तरुणपणाची होस, विक्रमोबैश्ीयाच्या नांदींत त्यापेक्षां वरच्य़ा पायरीची, 
भक्ति ब योग यांच्या साहाय्यानें भगवत्मात्तीची इच्छा, व श्ाकुतलाच्या 


नांदोत विश्वव्यापक अष्टमार्त परमेश्वररूपार्शी तादात्म्य असं उत्तरोत्तर चढत्या 
प्रमाणांत आढळणाऱ्या परमेश्वरविषयक रतीच्या विचारांची प्रगल्भता दिसून येते. 


शिवाय सॅविधानकचातुये, कल्पनासोष्ठव, प्रतिभाषिलास, रसपरिपोष, व्णनकोशल्य 
इत्यादिकांवक्ष्नसुद्धां वर्रील क्रमच उपपन्न ठरलो, व विद्वान्‌ रासिर पेडितांनी- 
क्षे तोच मान्प़ केला आहे. कातुसंहारांत अर्थातरन्यास नाहीत. अ्णनें ठरीक 
गरक्षतीची आहेत. विचारांची व भाषेची प्रगल्भता मध्यम पकारची भाहे, 
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कुझेंरंसंभव, रघुबंदा व मेघदूत यांत कवींचे सर्व गुण परिणतावस्थेस पोच 
आहेत. यावरून कतुसंहार प्रथम निमाण होऊन त्यानंतर कुमारसंभवादि काणष्यें 
तयार झालीं असावां. 


प्राचीन पारस्त्य. पांडितांत शास्त्रांच्या इतका काव्यांना मान नसे. व्याकरण, 
न्याय, मामांसा, वेदांत इत्यादिकांच्या पॅक्तीला अलंकारशास्त्र बसूं शकत नसे. 
< रण्डागीसानि काव्यानि ' असा दण्डक पहून गेला होता. तथापि, बाण 
गोवर्धनाचार्य, जयदेव अशांसारख्या *सहदयधुरीणकविवयीनी असला दण्डक 
मोडून कविसावभोग्राचे परापरींनी कोतुकच कलें! मह्िनाथ, राघबमट्ट 
यांच्यासारख्या पंडितांपासून तो. आधुनिक विद्यावाचस्पति सेतुमाधवाचार्य गजेद्र- 
गाडकर यांच्या पर्येत अनेक विंद्रानांनी कवीश्वराच्या महनीय काव्यांस आपल्या 
डीकाग्रेथारमी अल्कूत केलें. कालिदासाची महाकवि म्हणून सवत्र कोर्ति अस्लो 
सरी शाकुंतलाचा कता या नात्यानें तो पाथ्यात्स बिद्रान्‌ रसिकांच्या आदरास 
विशेष पात्र झाला. सुमारे १५० वर्षांपूवी सर वुइियम जोन्स नांवाचा ६प्रज 
गृहस्थ बंगाल्यांत न्यायाधीश होता. ता मोठा विद्याव्यासंगी होता. तो काशीच्या 
फकरा पेडिताजवळ संस्कृत भाषा शिकला. त्याच्या वाचनांत शाकुंतलनाटक आळे 

1 तो त्यानें अतिशय मोहुन गेला. त्यानें सदर नाटकाचे इंग्रजांत भाषांतर 
केलें. या भाषांतरासुळे कालिदास यूरोपीय देशांत प्रसिद्धि पावला. बरीळ ६ग्रेजी 
भाषांतरानंतर द्याकुंतळाची से यूरोपीय भाषांत भाषांतरे झालीं ब त्याथो गाने 
कालिदासराची कौर्त दिगत!ला जाऊन स्थिर झाली. जर्मनीतील कबिसुकुटमणि 
गटे, विश्पात तत्त्ववेत्ता व प्रवासी इंबोल्ड, पंडितशिरोमणि “टजेल, तसंच आढळी- 
कडील कित्येक पाद्वात्य रसिक वेवर, कपेलर, मॉनियर वुइलियम्स, वुझ्लसन्‌ , 
लॉरेन्स इत्यादिकां्नी कालिदासाळा हेंदुस्यानचा शेक्सदीअर, ठरावेळे ! कालिदा- 
साची खरी योग्यता आपल्या निदर्शनाळा येण्याला बरीळ पाद्षात्म पंडितांचे पारे- 
श्रमच कारणीभूत झाळे आहेत. आलीकर्डील उच्चशिक्षणकमांत कालिदासाच्या 
आव्यांचा चिकित्सक पद्धतीने अभ्यास सुरूं आहे, तसंच कित्येक महाराषट्रिय ब 
बर्गीय पंडित त्याच्या ग्रंथावर टीकात्मक विचार प्रदर्शित दरात आहेत बायेही 
शेव उपयुक्त पालयात्य विद्वानांस देणे आवश्यक आहे. 
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शाकुंतलटरयना. 


महाभारतांतील आदिपर्वात दुष्यन्तशकुंतलाख्यान आहे. त्याचा सारांश दुसरी* 
कढे दिळा आहे. सदर आशख्यानावरून कालिदासाने शाकुतळ नाटक रचिले. प्रस्तुतर्च 
भाषांतर व मूळ कथेचा सारांश वाचकार्द्री वाचला म्हणजे त्यांना मूळ गोष्टीत 
कालिदासाने कोणते फेरफार करून व रम्य आणि अद्‌ भुत सृष्टि कशी निर्माण केळी आहे 
याची कल्पना सहज होईल. तर्थापि कांही फेरफारांविषर्यी ' मेथे थोडें लिहितो. 
मूळांतला दुष्यंत काळिदासाला पटला नाहीं असं दिसर्ते. त्याच्यावर शकुंपलेखबं- 
बाने कपटीपणाचा आरोप न यावा *रवढर्याकारेतां कालिदासाने दुवोसाच्या 
शापाची नबी कल्पना करून दुष्यन्ताची शकुंतलविषयींची स्मृति नष्ट करून 
टाकली; व अशा प्रकारें * शकुंतलेचं जीवित व अब्रू बा दोहोंसही ध्वराच्या हवा- 
ल्यावर टाकणाऱ्या ? भारतीय दुष्यन्ताचे स्वरूप पार बद्ददून टाकलें !, उरशापा- 
कारितां अंगठांची योजना केली. अंगठामुळे कोळी व कोळ्यासुळें कोतवाल--प्रवेश 
ओघानेंच आल. दुष्परत व षकुंतला यांची दृष्टादष्ट होऊन तीं प्रणयानुकूल अवस्थेत 
आणण्याकारेतां स्थळ, काल व परिस्थिति याची उचित सू्रि निमोण करावी 
लागली. पहित्या तीन अंकांतील राजा व शकूंतला यांचा अनुराग व त्याची 
गांधवेविवाहांत परिणाति ही मोठ्या रसिक्ततनें कवीनं दर्शविली आहेत. कामिज- 
नांची हृद्रतें या प्रसंगा कवीनें मोठ्या बहारीनें रेखाटली आहेत. त्यांत अस्वाम/«. 
बिक, भ्राम्य किंवा नीतोविरुद्ध कांहीच नाहीं. तरुणजनस मावोचित शुंगारचष्ा 
यांत धुदर रीतीनें चित्रित केल्या आहेत. अनसूया व प्रियेवंदा अशा एकाहून एक 
सरस व रमणीय कल्पित पांत्रानीं या प्रकारणाचा उठाव अत्यंत मनोहर साधला 
आहि. दुष्यंताचा मनोरथ सहज सिद्धीस जावा या हेतूने कवीनें काऱ्यपसुनोंस लाँब- 
च्या प्रवासावर पाठविले आहे. चवथ्या अंकांतील व मूळांतील कथाभाग एकच 
आहे; पग ता. नाटकांत अत्यंत काव्यमय आहे. यांत कविराजानें आपलें बुद्धि- 
सवेस्व खचा घातलें आहे. प्रक्षकांस यांतील प्रत्येक गोष्ट पटते व तो शकुतल, 
व क्व यांशी अगदों समरस होऊन जाता. अद भुत गोष्टी करुणरसास विघा- 
तक असतात. तथापि त्या अनेकवार घडलेल्या दर्शविल्यानें त्यांचें अद्‌भुतत्व नाहीसे 
होतें. आकाशवाणी, वनस्पतींनी शकुंतळेला वरञाभरणे देणें इत्यादि गोष्टी चबथ्यांताला 
कहुणरसास, वरीळ कारणांमुळे, अपकपेक न होता. ढपकारकच झाल्या 
आहेत. * अश्रप्रवाहो नाम चतुर्यो इ: ' असें या अंाला म्हटलें तर साजण्या- 
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सारखे आहे असें प्रिन्सिप्राल राजवाडे, यांनी त्यांच्या दुसरीकडे छापलेल्या 
निजेघांत म्हटलें आहे तें अगर्दो यथार्थ आढे. पांचव्या अंकांत. दुष्मंत 
व॒शकुंतला हीं दोघेही सत्यच बोलत आहेत. शकंतलेला पूववरत्त आठवते 
म्हणून त]. खरी, व राजाला ह्याची विसरते पडली म्हणून ता खरा ! 
असा चमत्कारिक व॒कुतूहलास्पद देखावा आहे !' तथापि मरेक्षकांच्या 
अनुकंपेचा कांटा हळूहळू शकुंनलेच्या बाजूस ढळूं लागतो. शेवटी तर 
भ्रक्षक्र त्या दुर्देवी निरपराध मुनिकन्येनिपयी सकृरुण होऊन चिंतामम़ होतो ! 
या अंकांत राजानें शकुंतलेला घालद्ून दिली व मेनश्व्ने तिला उचलून नेलें असें 
दर्शेविळ आहे. येथ नाटक, मूळकथेप्रमाणे, संपावे. परंतु कवीला नायक ब 
नायिका यांचा संगर्म' घडवून आणावयाचा असल्यानें सहाबा व सातवा अंक 
यांची उभारणी करावी लागली. संविधानकाचा ओघ पदिल्या तीन अंकांत 
अस्खलित *चालला आहे? तो प्रसन्न व झांत आहे. चवथ्या अंकांत दुवोसाच्य़ा 
झापाची प्रचंड शिला त्यांत अकस्माव येऊन पडते. पांचव्यांत वुष्यंताने केलेल्या 
शाकंतलेच्य़ा धिकूकाराने तर तो प्रचंड प्रवाह दुभंगून जातो. सहाव्यांत अंगुलि- 
दर्शनाने राजाची स्मृति पृवेस्थि्तावर येते त्यामुळ प्रवाहाचे झालेले दोन ओघ 
पुर्न्हा एके ठिकाणी मिळूं पाहतात व सातव्यांत मारीच ब अदिति यांच्या 
आशीर्वादाने कृतार्थ होणाऱ्या नायक व नायिका यांच्या भेटीत त्या दोन 
शओओोवांचा रमणीय संगम होते! ! शाकुंतल हा सातमजली, भव्य, रम्य व वैचिश्र्य- 
पूर्ण राजवाडा आहे. याच्या प्रथेक मजल्यांत अमोल चिजा भरल्या आहित. 
वसंतसनेच्या सातचोशी वाढ्याप्रमाणे याची शोभा केवळ अवर्णनीय आहे. 


स्थल, काल व कृति यांचे ऐेकय अथवा रसपरिपोष. 


ग्रीहू नाठ्यशास्त्रांत स्थल, काल व कृति यांच्या ऐक्याचे नियम घालून 
दिळे आहेत. युरोपीय नाठ्यत्राड्मय़ांत त्यांची बरीच प्रतिष्ठा आहे. इंग्रजी 
काढ्यप्रांत तयार झालेळे पंडित या ऐक्याची कसोटी पोरल्त्य नाटपबाइमयाळा 
लादीत असतात. शाकुंसळ नाटक त्या कसोटीला पूर्णपगे उतरते. पहिल्या चार 
नंकांत कण्दाश्रम वे त्याचे परिसर, पांचव्या ब सहाव्या अंकांत हस्तिनापुरांतीळ 


राजवाड!] व प्रमदोद्यान, व सातव्यांत मार्रीचाश्रम, अशी . या नाटकांत स्थहास- 
येथाने योजना आहे. पहिल्या पांच अंकांत सुमारे पांच महिन्यांचा काल जातो. 
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सह्याव्या ब सातव्या अंकांत सहा वर्षाचे अंतर पडते. स्थल व काल यांच्यांत 
बरील खिंढी पडल्या आहेत. पण कथानकाच्या सुश्लिटपणामुळें व स्रमणीय- 
कतेमुळें सहृदय मरेक्षह्धांचे त्यांकडे लक्ष्य देखील जात नाहीं ! मग त्यांतला विस- 
गतपणा प्रत्ययाला येणे तर दूरच ! प्रस्तावनेत प्राप्मकुतूच वर्णन आहे. 
कथाभागालाही त्याच न्टवूंत आरंभ, झाला आहे. हा समकालसंयोग पुढीळ 
कथेला इतका अनुकूल आहे कीं, सहृदय प्रेक्षक त्यामुळें फार प्रसन्न होतो. दुष्यन्त 
च शकुंदला या मुख्य पात्रांच्या हातून जी कृति कवीनें घडबून आणडी आहे, ती 
सव सुसंगत त रम्यच आहे. पोरस्त्व नाटयशास्त्रनियमांप्रमाण तर शाकुंतल निदोष 
आहि. ही गाष्ट राघव--भद्रांनी आपल्या 'ईकिंत विशद केली आहे. वस्तुतः रसात्कषे 
हाच नाटकाचा एकच व खरा निक्रप आहे. विभाव,अनुभाव इत्यादिकांच्या ओचि 

त्यानें स्यायिभाव परिपुष्ट होऊन रसोत्पात्ति होते. स्थल, काल ब कृति यांचा पूर्ण 
संबाद अथवा ऐक्य म्हणजच विभावादिकांचें ऐक्य होय.,एकाच्या नाटकांत रसोत्क्ष 
उत्कृष्ट रीतीने झाला आहे एवढें म्हटले म्हणजे पार्यात्य व पोरस्त्य नाटघशास्त्रांच्या 
कसोटीला ते उतरळे म्हणून समजावयाला हरकत नाही. झाकुंतळांत 

शुगार, करुण व शांत हे उत्कटतेने प्रतीत होतात. भयानक, व!सल, हास्य, अद्‌भुत 

व चीर हेही मधून मधून चमकतात. हे रस आलटून पालटून योग्य क्रमानें आल्या 

मुळ उठावदार .दिखतात. पहिल्या अंकाच्या आरंभी शिकारीच्या देखाब्यांत 
बीररसाची छटा दिसते. नेतर हरिणाच्या प्राणत्राणाथ चाललेल्या पलायनांस* 
भयानकाची लकेर मारते. राजानें बाण भात्यांत परत टाकल्यापासून तों 
त्याच्या आश्रम-प्रवेशापर्यत शांताचा अम्मल बसु पाहतो. पण पुढें राजाच्य 

दृष्टीस सुनिकन्या पडल्यापातून इळूं हळूं शुंगाराचा उत्कषे होत जातो. अंकाच्या 
शेवटी मत्त हत्ती तपोवनांत उधळल्याची बातमी पसरते व भयानकाची छाया दिसूं 
वागते. तथापि पहिल्या अंकांत शृंगारच सर्वोतिशायी आहे. दुसर्‍या अडांत द्वास्य- 

रसाने सुरुवात होते, व तो रस शेंगाराला पूर्ण साहाय्य करितो. तिसर्‍या अंकांत 
तर शेंगाराला अभिषेकच झालेला आहे. चवय्या अंकांतील शकुंतलेची सासरी 
पाठवण म्हणजे करणरखाचें हृदयंगम विहारस्थल होय. यांतील कांही अदभुत गोष्टीनी 
करणाचा अपकषे कां होत नाहीं हें मागे सांगितले झाहे. पांचव्यांत आरंमी थोडा 
शांत, पुढें घमेवीर आगे रोद्र व शेवटी अद्‌भुत. सह्व्यांत हास्य, अद्भुत व 


बरूम व स्रातन्यांत अदभुत, वत्सल, करूण ब झांत प्रकट झाले माहेत. 
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वुष्यन्त. 
कण्वाश्रमांत प्रविष्ट होण्यापूर्वी व पुढें पांचव्या, सहाव्या य सातव्या अंकांत, 
दुष्यंताचे धारोदात्तत्व बरेंच प्रत्ययाला येते. झाये, धेय, गांभार्य, प्रजावत्सलता, 
न्यायीपणा , क्रषिजनाविषयी आदरबुद्धि, पत्नीम्रेम, पुत्रत्रीति इत्यादि त्याचे गुण 
यांत प्रकट झाले आहेत. शकुंतलेला पाहिल्या पासून तों दुवीसाच्या शापाने शर्क- 
सलेचं विस्मरण पडेपर्यंत तो भ्रमरवृत्ति कामुक दिसतो. दुष्यंताविषर्यी बोलावयाचे 
म्हणजे त्याच्या वेळची घमीची व नातीर्ची बंधने पाहूनब बोलणें योग्य आहे 
दुष्येताने शक्कुंतलेशीं गांधवेविवाह केळा ही गोष्ट घमेशास्त्रसमतच होती व नीति- 
विरुद्धही नव्हती. परंतु दुष्यंतानें शकुंतलेशीं अधोरपगाने गांधवेबिवाह उररूण्या 
ची आवशयकता होती किंवा कसें हा विचार करण्यासारखा प्रश्न अहि. मगयेला 
निघालेल्या दु'्येताचें वय पराकाष्ठा तीस पस्तीस वर्षांचे असावें. त्याच्या राण्या 
अर्थातू वीर्स पंचविशीच्या आंतल्या असल्या पाहिजत. संततीविषयीं निराश होण्याचें 
दुष्यंताळा कारण नव्हते. वेखानसानें दिलेला चकतवर्ति पुत्र होण्याचा आशीवौद 
शकुंतलेच्याच ठिकाणीं फलित व्हावा असें नव्हते. दाकुतलची भेट केवळ यइच्छेनें 
घहून आलिली. शकुतलेचा पिता दूरवर प्रवासाला गेलेला. शकुंतला विवाहाच्या 
चौबरतीत परतंत्र असलेली. अश्या स्थितींत दुष्येताच्या अनिवाये मदनोद्रकाशिवाय 
दुसरी कोणती गोष्ट त्याच्या उतावळ्य़ा कृपीचं समथेन करूं शकणार ई शकुंतलेच्या 
'लाकोततर सोंदर्यास याबद्दल जमाबदार धरणें म्हणजे दुष्यन्ताचं मनोदोर्बल्य बं उता . 
चीळउणा कवूळ करण्यासारखेच आहे. दुष्यंताच्या घीरोदात्तत्वाला हा प्रकार फारसा 
शोभण्यासारखा नाहीं. प्रस्तावनेतील नटीकूत प्राप्मवणेनांतला श्रमर, पहिल्या 
अंकांतील शकुसळलला पीडा देणारा भ्रमर व पांचव्या अकांतीळ इंसपदिक्रेनें गागि- 
लेल्या गातांतला भ्रमर, हें भ्रमरतय, दुष्यन्ताची श्रमरदृत्ति ध्वनित करते असं डॉ. 
बेलवलकर म्हणतात त्यांत अर्थ आहे, तथापि हंसपरिकेच्या मीतावरून, प्रिन्सिपाळ 
'" राजवाडे दुसरीकडे म्हणतात त्याप्रमाणे, राजाच्या मनाची “ अनिवेचनीय हुरहूर * 
देखीळ व्यंजित होत नाही असे नाही. काळिदासाच्या तिन्ही नाटकांतील नायक जवळ 
जयळ एकाच दृत्तीचे म्हणजे शंगारप्रवण आहेत. परंतु त्यांतल्या त्यांत दोत राच्या 
जिवंत असतां बदीत असलेल्या दुडेंबी राजकन्येवर डोळा ठेवणारा अभिमित्र, तेंच 
पहिली राणी विद्यमान असतां अमरांच्या साघारणरत्रीवर (वेश्येबर) आषक होणारा. 
च॒ पुन्हां तिच्याच समव्ह तिसरींचा अनिकाष घरून तिची अंचना कह पाहणारा. 


(१०) 


चुरूरव यांच्यापेक्षा व शुंगारतरंगिगींत डुंबत राहणाऱ्या रघुवेशीय अभिवणे राजा- 
येवा दुष्यंत नि:खेशय चांगला आहे. दुष्यंतकालच्या धमेशासतरांचा व नीति 
तत्वांचा फायदा श्रीरामचंद्राला घेतां येण्यासारखा हाता. तर्थापे तो तसा धेऊन 
अनेकपत्मकत्ब स्वीकारण्याचा मोह त्यास झाला नाहीं ! एवढेंच नव्हें त॑र साता- 
देवांचा विरह झाल्यावर सुद्धां, दुसरा बिवाह न करतां, तिची सुवर्णप्रातिमा जवळ 
ठेवून त्याने अश्वमेघ सिद्धीस नेला ! असल्या ठउदारचरित रामापुढें दुष्यन्त फिका 
पडतो एवढेंच आमचे म्हणणे आहे. दुष्यसाची भ्रमरत्रत्त गहीत झाली म्हणजे 
पहिल्या तीन अकांतोल इंगार सवथेव, उपपद्चच आहे. 


सकुंतला, अनसूया व प्रियंवदा." 


शकुंतलेंत विश्वामित्राचा तेजस्वीपणा व मेनकेचें लोकोत्तर सोंदर्य उतरठें होतें. 
दुष्यंतासारखा राजा तिला पाहतांच वेडा होतो व तिच्या सोंदयोचा स्तो 
गाऊं लागतो! शकुतला शमप्रधान १ कष्टदायक्र तपोवनांत वाढली तरी तिचे मुळचे 
गुण कायमच होते. ती वल्कलानेंही रम्यच दिसत होती. शवुतलेचे वय १८-२० 
बर्षाचे असावे. कवीनें जवळ जवळ तिच्याच वयाच्या दोन सुनिकन्या-अनसूया 
य प्रियवदा-आपल्या प्रतिभेने निमीण करून नाठ्यक्थेला अपूर्वे रंग आणला 
आड ! शकुंतला तिघीत वयाने व गुणांनी श्रेष्ठ तशीच आपल्या सख्यांशी व॑, 
पित्या्शी अतिप्रेमळपणाने वागणारी आहे. अनसुया प्रिथबदेपेक्षां थोडी माठी 
व स्वभावाने गंभीर, सास्विक व व्यवहारज्ञ दिसते. प्रियंवदा नांवाप्रमाणेच गोड 
बोलणारी, तडफदार, विनोदी, आनंदी, हजरजबाबी, चाणाक्ष व धीट आहे. ही 
आपल्या रंगेलपणाने दुसऱ्या दोघींसही मागे टाकते. हें पात्र फारच गोड आहे. 
या सर्व सुठी परस्ररांवर अकृत्रिम प्रेम करणाऱ्या, आश्रमधमोत निपुण असणाऱ्या, 
लेखनबाचनांत, गायनकलेंत, चिश्ले काढण्यांत व काव्यें र्वण्यांत पटाईत होत्या. 
प्राचीन पुराणेतिह्यास त्यांस पूर्ण अवगत होते. संसाराचा साक्षात्‌ जनुभव त्यांस 
नव्हता. तरी कामदेवाचा प्रताप त्यांस ऐकून ठाऊक होता. शकुतलेच्या विवा- 
हाच्या गोष्टी घरांत निघत. त्या त्यांनी एकिल्या होत्या. तारुण्याच्या भरांत अस- 
ल्यासुळे एकमेकींची थटश्च करण्याची त्यांची साहजिक प्रवृत्ति होती. प्रेमळ, पवित्र: 
व तपस्वी पित्याच्या शांत व दांत आश्रमांत वास्तव्य असल्यामुळें तपोवन- 
विरोधी बिकार त्यांच्या मनांत जार्त होगे फारसे शक्‍य नव्हतें. त्या सर्वाचे आच- 
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रण साधें, सरळ, शुद्ध, नस्रपणाचें ब प्रेमळ असे. अतिविसत्कारासारखी जबाष- 
दारीची कामे करण्याची त्यांस पात्रता आलली होतो. शकुंतलंला आई नसल्यामुर्छे 
कण्वमुनींचं तिच्यावर असीम प्रेम होतें. अशा सुंदर वातावरणांत वाढलेल्या त्या 
मुला होत्या, त्यांना कोणताही चिंता, भय किंवा संकोच नव्हता. यासुळें त्यांची 
वाढ उत्कृष्ट झालला होता. आश्रमांतील* लता, दक्ष, मृग, पक्षा इत्यादिकांवर 
त्यांचें बेधब्रेम हाते. याची कल्पना शहरांतील कृत्रिम राहर्णातल्या लोकांना येणे 

ण आहे. खेडगांवातल्या शत्तकऱ्यांना मात्र ती थोडीशी येण्याचा संभव आहे. 
दारूच्या भातावर ठिणगी पडण्या चा, अवकाश कीं, स्फोट किंवा भडका ठेवलेळाच. 
त्याप्रमाथे योवनानें मुसमुसलेल्या अशा त्या मुनिकन्यांची स्थिति होती. साध 
मिळण्याचा उशीर कीं पंचायुधप्रभावाचा चमत्कार दृष्टांस पडावयाचाच. तोच 
प्रकार दुष्यंताच्या दरशन्मने शकुंतलचा झाला. तर्थापि दुष्येताशी तिचे वतेन 
मयोदेचे, *घिमेपणाचे व कुलीन आयेसत्राीला शाभण्यासारखे आहे. राजा सलगी 
करू लागला तेव्हां ती. * रक्ष विनयस्‌ ' ( मर्यादा राख ) असे त्याला म्हणते. 
गांधत्रेविवाहाला गुरुजनाची अनुमति पाहिज, आपण त्या बाबतींत स्वतंत्र नाहीं 
असें ता दुष्यंताला बजावते. परंतु गांधवविवाहाला गुरुजनांची अनुमति आवश्यक. 
नौहीं; तिच्याशिवाय तो विवाह शास्त्राक्त व धम्ये आहे अशी दुष्यंत तिचा 
खात्री पटविण्याचा यत्न करतो. शेवटीं निढ्पायास्तव ता त्याला वश होते. 
धाबव्या अंकांत दुष्यंत तिला ओळखत नाहो. तिच्याविषयी आपल्याला. कांहीं 
एक आठवत नाही अस्ने तो म्हणतो; व तिचा स्वीकार . करण्याचे नाकारतो. 
आपली फसगत झाली अत्ते बाटून शकुंतळेचे मन कचरते. तथापि न रागावर्ता 
खुभेची वस्नु दाखवून ओळख पटवून देण्याचा ता यत्न करते. पण तो दुदैवाने 
फसतो ! त्यामुळें दुष्यंताला अधिक जोर येतो; ब तो कठोर भाषण करूं लागतो. 
शकुंतलच्य़ा आईबापांची निंदा घ्वनित करतील असे शब्द ( सत्रीणामशिक्षितपटुत्व- 
मित्यादि ) त्याच्या तोंडांतून बाहर पडतात. तेव्हां शकुंतळा फारच रागावत. 
स्त्रियांना मरण देखील पतकरते. पण पतीने केलेली आईबायांची निंदा सहन कर- 
चत नाही. हा त्यांचा स्वभाव या ठिकाणी कवीनें फार मार्मिकपणे दर्शविला आहे. 
झकुंवला रागानें लाल हेते. यावेळीं तिचें क्षात्रतेज विदुद्वतेसारखें चमकूं लागतें, 
ती त्या तजाने राजाळा दग्ध करील डी काय असें वाटू ळागतें. रागाच्या भरांत 
ती दुष्यंताया कडक शब्दांनी समा चार घेते. परंतु लागलीच पूर्वीच्या आयेवृ््तीवर 
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भते. ती आपल्या नश्ीबाळा बोळ लावूं ळागते व * आई वसुंधरे ! मला तुझ्या 
ओोटांत ठाब दे ' अशी दीनवाणीनें करुणा भाकते ! इतक्यांत तिची आई भेतका 
तिला उचलून घेऊत मारीच मुनींच्या आश्रमांत नेऊन ठेवते. तेथें शकुंवला यथा- 
काल प्रसृत होत. तिला चक्रवर्ती पुत होतो. त्याचें पालन व पतीचे चिंतन करीत 
सी यत्तीचे कडक नियमधमे आचरिते*व पतित्रवाधसोनें तपश्थयी करीत दिवस 
कॅठिते. दुष्यंताची भेट होईपर्यंत तिचे - विरदृ््रत अखंड चालतें. ती त्या जतानें 
अत्यंत क्षीण होऊन जाते. दुष्येताची गांठ पढल्यावरही ती त्याला दोष ळेत नार्ही. 
आये पतित्रतेला साजेळ असें हें शकुंतळचे ववेत आहे. कालिदासाच्या नाटकांतील 
सर्च नायिकांत शकुंसला श्रेष्ट आहे. ती'दुष्यंताला आपल्या “ चारित्र्यानें दिगविते. 
* बरप्रसविनी भव ! हया आशीवीद तिला बहूकडे मिळतो. 'थावरून तिची प्रभाव- 
शालिता व भाग्यसंपात्ते सूचवत होते. आम्नेमित्राच्या दिमाखदार व मानिनी 
राण्यांपुडे बिवारी मालविका अगदी हृतप्रभ झालेली आहे ! सर्वोतिशायिनी शकु- 
सले पुढ तर ता कःपदाथ आहे ' ऊर्वशी सोंदयोने जकुतलेची बरोबरी करणारी 
खहे. परंतु नायिकेच्या दीन त्या देवपण्यांगनेविषयी आदर उत्पन्न हात नाही. 
शिवाय असूयावष्ती प्रातिह्पधिनी राणी तिच्याबरोबर रंगमूमीवर दाखविली 
रोल्यामुळें ती प्रेक्षकांच्या डोळ्यांत भरत माही. दुष्यताच्या राण्या रंगभूमीवर यंत 
नाहीत. त्यांचा उपसगे शकुतलेस पोंचत नाहीं. यामुळें विजयिनी सावंभोमिनी- 
सारखी ती एकटीच प्रेक्षकांच्या हृदयसिहासनावर अधिष्ठित होते, ब आपल्या 
'अपूज प्रभावाने चमकत राहते. 


द्वांस, काइयप वब मारीच. 


हे तीन मुनि निरनिराळ्या अवस्थांचे सूचक आहेत. जक्षचर्याचें तेज, शीप्र- 
औोपित्व, अकरुणत्व व दुदोन्तत्व हे घमे दुर्वासांत प्रकट झाले आहेत. काश्यप 
अतेद्धिसंपभ आहे. आरण्यक असून र्हस्याश्रमांतीलळ कोटुंबिक सुखदु:खांचा 
अनुभव घेणारा असा प्रेमळ व उदार भावनांचा हा लोकिकज्ञ पुरष आहे. मारीच 
यत्नीसदद हेमकूरावर अहेलुक तपद्वयो करणारा, भूमि व स्वर्ग यांविषर्यी उदासीन 
असणारा, लोकडितेकृतत्पर पण सोक्षप्रबण असा मुनि आहे. दुष्यंत ब सकुंतळा 
याच्याच आशीर्वादाने कृतार्थ. झाळे आहेत. 
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सुनिशिष्य. 


बेखानस पंधरा सोळा वर्षांचा सुनिकमार आहे. पण राजाला आशहीवीद' 
देण्याइतकी अन्न राजानें दांडगाई केढी तर त्याला झापून शाखन करण्याइतकी 
त्याची तपश्चवी झालेली दिसते! शाईगरव व शारद्दत ही जोडी गरुनिष्ठ ब तप: 
संपन्न झाढे. तिच्यांतील पहिला तापट व सडेतोड व॒ दुसरा सात्विक व विवकी 
आहें. मारीच मुनि दुष्यंतविषयक संदेश देऊन गालव नांवाच्या मनिकमाराला 
कण्वसुनीकडे आकारमागोनें पाठवितो. त्या लहान मुलाचे आकाशांवून जाण्याचे 
सामथ्ये पाहून आपणांस्‌ आश्वमे वाटते. 


कर्ब 
गातमा. 


शकुःतलला आई नव्हती उणीव गातमीनें कांहीं अशी भरून काढिली 
आहे. ही बाई मोठी व्यवहारज्ञ व प्रेमळ होल्री. शकुंतलेला सासरी जातांना 
कण्वांमी उ देश केला त्यासंबंधांत त्यांनी गोतमीळा अभिम्राय विचारळा. 
दुष्येताच्या दरबारांत दुदेंवी शाकृंतलेला एक्या गौतमीचाच आधार होता ! 


निदूषक- 


, इतर संस्कृत न:टकांतल्याप्रमाणें हें ठरीव विनोदी पात्र नाही. दुसर्‍या, पांचव्या 
य॒ सहाव्या अंकांत अप्रत्यक्षपणे याची संविधानकाला मदत झाली आहे; व ही 
त्याच्या रंगभूमीवरील आगमनाने झाली नसून निर्गमनानें झाळी आहे ! याचा 
विनोद सन्यपणाचा व॒रसपारिपोषक आहे. नायिकेशी हा लघळपणा करीत 
नाही एवढेंच नाही तर कवीनें नायिका याच्या दृष्टीस देखील पाढिली नाहीं ! 


आंगढी. 
पाहेल्या व तिसऱ्या अंकांत हिचे प्रयोजन लक्यांत येत नाहीं. चदथ्यांत ठे 
दिसून येतें. पांचर्व्यांत आंगठींचा घातकीपणा प्ररूयाला येतो. सहाव्यांत ती 
राजाला पुन्हां मिळते. सातब्यांत ती शर्कुतळेच्या दृष्टी पडते, शकुंतला तिळा 
फसवी म्हणते. पण झेवटी दुष्यंताप्रमाणे तीही निरपराच ठरत व राजहस्तांसुळीवर 
विकासाने आढढ हेत ! हें आंगयठीचे उपकद्रानमक मख्य खेविघानकाळा अत्यंत” 
उपकारक झाळें आहे, या निर्जीव आंगठीनें सजीव पात्रापेक्षांही मोठा पराकम 
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.गाजविला आहे ! त्यावरून या नाटकाला सर वुइलियम जोन्स याने .“ 1176 
उ"%8 881702 ' असें यथाथ नांव दिळें आहे. 


विक्रमोर्बेशीय आणि शाकुंतल. 


विक्रमोवेशीयांतीळ दोष काढून टौकून दुसरें अधिक चांगळें नाटक तयार 
करण्याच्या हेतूने कालिदासाने शाकुंतळ निमीण केळे असें वाटतें. कारण, 
: पुष्कळ साम्य़ असलेलीं दोन नारडें कवी कशाला लिहील : * दोहोंतील साम्यप्रसंय 
पुढीलप्रमाणें आहेत. दोन्हींचे मूळ पुर[णांत. «दोहोंचे नायक पुरुकुलोत्पन्न. दोन्ही . 
-नायिका एका वगीतल्या. दोम्ही कृतींचा विषय प्रेम. दोन्हींत शुगाररस प्रधान 
दयोन्दींत नायक व नायिका यांची गांठ आकस्मिक; व पहिल्याच दरशेनाने त्यांचें ब्रेमा- 
कर्षेण. एकांत देव्याच्या कचाटींतूत नायिकेची सोडवणूक तर दुसऱ्यांत मधुकराच्या 
सावडींतून नायिकेची सुटका. दोहोत नायिक्रांना शाप व उर्शाप, दोहीत नायक ब 
नायिक्धा यांचा विरह व शेवटीं आकस्मिक संगम. दो शोक पराक्रमी मुलगे. दाहोंत 
पितापुत्रांची अकल्पित भेट. एकाच्या पहिल्या अकांत राजाचें रथांत बसून अंत- 
रिक्षांत गमन तर दुसऱ्याच्या शेवटच्या अकांत राजाच रथांत बसून स्वगीतून 
हेमकूरावर अवतरण. दोहोंत रथवेगाचे वणन. एकांत नारदाचा प्रसादयुक्त संदेश 
तर दुसऱ्यांत मारीचाचा आशीर्वाद, यांतील प्रत्येक्र प्रसंग शाकुंतलांत अधिक स!- 
सलेनें ब नि्दे'षपणे उतरला आहे. 


शाकुतलाचा हेतु व त्यापासून बोध. 


शाकुतल रचण्यांत कवींचा काय हेतु आहे व त्यापासून बोध काय घ्याक्याचा 
हा महत्त्वाच! प्रश्न आहे. वाडूसयाचें काव्य हें उत्तमांग हाय. काव्याचा प्रधान ह््तु 
मनोरंजन असतो. यामळें त्यांत कलाविलासाची मोठी प्रतिष्ठा असते. 
कार्ष्मांतही इऱ्य काव्य अथबा नाटक त्रिगुणोद्धव नानारसात्मक ळोकचरित असून 
ते भिभ भिन्न रर्चाच्या लोकांचे करमहयुकीरचे एकच उत्कृष्ट साधन आहे असें 
कविराज स्वतांच मालविकामिमित्रांत सांगतो. .“ कळाविलासाच्या मागे हेतुसंशो- 
घनाचा गप्त पोलोस ळावून दिळा तर अनथेकारक परिणाम झाल्याशिवाय राहणार 
- नाहींल. ' असे एक रसिक्र टीकाकार म्हणतात. हेतुसंशोधनाचा गुस पोलीस 
काठिदासरा'च्या नाटकांच्या मागे ळा बण्याचे कारणच पडत नाई. त्यांतील बोध तर्‌ . 


(१५), 


, संधिधानकावरून अभिव्यक्त होतो. शाकुंतळांत एका भाग्यशाली दंपतीच्या दुदैंबाचा 
करुण इतिहास आहे, त्यावरून सुखदु:ख कोणासही सुटत नाहींत, ती चक्रनेमि- 
क्रमानें मनुष्यमात्रांने -भोगलींच पाहिजेत, असा घडा कर्वाच्या मर्नांत शिकवा- 
चयाचा आहे, असें प्रिन्सिपाळ राजवाडे यांच्याप्रमाणे, आम्हांसही वाटतें, त्या 
करुण कर्थेत लोकिक व अलौकिक यांचें अत्यत मधुर मेलन झालें आहे व त्यामुळें 
से सामान्य जनतेच्या, तसेच रसिक पेडितांच्याही अत्याद्रास पात्र झालें आहे. 
या संबंघांत आमचे मित्र प्रो. ल्युगू म्हणतात :-- 

“कालिदासाच्या शाकुतलाकडे मुख्यत: काव्यरद्टानेच पाहिले पाहिजे. शाकुंतळ 
इं नाटक आहे, आणि नाटकाचे मुख्य कार्य म्हणजे जनतेवें रंजन करणे हे होय. 
ग06 ७81018 8 &्ञाणठ0प 01 ॥॥७ ठा'0फते. अशीं जी एका 
विख्यात रसिकाने नाटकाची व्याख्या केलो आहे तिचे शाकुंतल इं उत्कृष्ट निदर्शन 
आहे. कालिदासास ही व्याख्या समत आहे ही गाष्ट त्याच्या मालविका भिमित्र 
नाटकांतील “ नाठ्ये भिश्नर्चेजनस्य़ बहुधाप्येकं समाराघनम्‌ ' या वचनावरून 
सिद्ध होत आहे. शझाकुंतलाने शतकानुशतके जी लोकप्रियता संपादन केली आहे, 
सौरस्त्य आणि पाश्चात्य स्त्रीपुरुषांना त्यानें जी भुरळ पाडली आहे, त्यांतील बीज 
हेंच नव्हे का की कालिदासाच्या या नाडकांत आपल्याला मनुष्यस्वमाबाचे व 
'मनुजसष्टींचें हुबेहूब चित्र रेखाटलेले आढळतें £ मनुजसृष्टांचे अनुकरण (101 108- 
पिणार ज॑ ॥1७ ) ह सर्वच काव्यांचें ध्येय. नाटकासंबंधानें तर तें सववस्वी खरें 
आहि. अलोकिक गोष्टी शाकुंतळांत पुष्कळ सापडताल. इंद्र आहे, मातली आहे, 
स्वगगे आहे, तरुलता शकुंतलेला आभरणें देतात, कोकिळ तिला निराप देतात, 
तिचा मुलगा सिंहाच्या छाव्याला कवटाळून धरून त्याचे हालहाळ करतो. तरी 
'पण त्या अलोकिकाच्या पढद्यावर ( ८871४38 01 701181702 ) कवीने 
लॉकिक अनुभवांचीच ( 108911६5 ) चित्रें रेखाटली आहेत. कालिदासाच्या 
शाकुंतलांत अलोकिक ( 1१०1180700 ) व लोकिक ( 1868१ ) यांचा 
अनोाहर संगम झालेला आहे. पितापुत्रांचें परस्पर प्रेम्र, सुरष बालिकांचा 
-मधर विनोद, अपल्यस्नेह, कोतवालाची लग्राडी ब कोळ्यांचे घय इत्यादि, 
ज्या गोरी आपण नित्यशः पाहतो ब अनुभवितों, त्यांचंच प्रतिविब भाएल्याचा 


(१६) 


झाकुंतळांत पहावयाळा सांपडते. शेक्सपीअरची थोरबी त्यांतच आहे. 110 
७०१७ (७७ छा० ० 10 ॥6, असें जें त्याच्य़ा संबंब.नें म्हणतात 
तें कालिदासासंबेधाने म्हणतां येईल. याशिवाय शाकुंतलांत त्वभाजवेचि*्य किती 
आहे ! प्रियवदा व अनसुया मैत्रिणी खऱ्या पण त्यांच्या स्वभावांत फुकळ अंतर 
आहे. कालिदासाच्या नाटकांतील पात्रें कळसूली बाहुली नव्हेत. प्रत्यक्ष सष्टींत 
बावरणाऱ्या आपल्या प्रियजनापेक्षांही तीं आपल्याला जास्त प्रिय आहेत. सारांश, 
ज्याने आपल्या प्रतिभाबलान कण्व, शकुंबला, भ्रियंददा इत्यादि सत्यस्टात दिस- 
गाऱ्या स्त्रीपुहरवांतारह्याच पण अमत्यु अश्म प्रकृति निर्माण केल्या आणि 
वाचकांना हरहमेश येणाऱ्या अनुभवांचे चिल आपल्या नाटकांत रेखाटले, ह्या 
कालिदासाच तत्त्वज्ञान किर्ताही अखो त्यानें आपल्या नाठ्यचपुर लेखणीने वाच- 
कांच्या मनाची करमणूक केली हें खास. ” 


लक्ष्मणशास्त्रा टले 





श्री 
ठी शाकुंत 
मराठा शाकतलळ 
पण अकुकककर्याणाणण 
अक पाहहला 
प्ेब--द€- 
( मंगलाचरण ) 
[गाते ] 
*जी आद्य सृष्टि विधिची; विविहुत हृवि जी सुरांसि पोचविते; 
ज्प़ा दोघी कालात नियमिति; यजमानखू्प जी बारिते; 
जो शब्दगुण असोना व्यापुनि विश्वासि राहिली साची; 
जी मूलप्रकृति असं मानिति बुघवर पदार्थमाताची; 


जी प्राण्यांचा प्राणाचे; एशा प्रत्यक्ष आठ तनु धरुन 
विलसे भुवनामाजी; ता शिव तुमचे करो सदा अवन ! १ 


( मंगलाचरण झाल्यावर ) 


सूत्रघार-( पडयाकडे पाहून ) प्रिये ! पार्ले सजविण्याचे वगेरे काम संपळें 
असल्यास इकडे येऊन जा पाहूं. 

नटी-( प्रवेश करून) प्राणनाथ ! ही मी आलें. 

खत्रघार-प्रिये ! या सभेत बहुतेक विद्वान्‌ लोक आहेत; आणि भाज तर 


या अथांचें दुसरें पद्य- 





[ स्ग्घरा ] 
जी आद्या घातृसष्टी; मखाबिधि करि जी; जी हवि्भाग बाही; 
ज्या दो कल्पीति काला; धरवणविषय जी व्यापुनी विश्व राही; 
जीकायी रावंबीजप्रकृश्चि वदाते; जी प्राजियां प्राण देते; 
त्या 'आठां मूतिरनीं जो प्रगट मुबनि, तो ईस रक्षे तुम्हि ! 


4 मराठी शाकुतल [ अंक 


म्याचे संविधानक कालिदास कवीनें रावले आहे त्या अभिज्ञानशाकुंतल नांवाच्या 
मव्या नाटकाचा प्रयोग करून दाखवून या सभेची सवा करावयाची आहे. या 
करितां प्रत्येक पात्राने आपलें काम उत्कृष्ट षठेल अक्ची काळजी घेतली पाहिजे. 
मटी--प्रयोग बसविण्यांत तर इकडचा हातखंडा आहे. मग काही उणें 
थडेळ याची शका सुद्धां नको यायला. * 
खूलघार--प्रिये ! तुला यांतले खरं मम सांगतो. 
[ गीति ] 
*पंडित तृष्ट न होंबरि अपुरे गमठे प्रयोगविज्ञान; 
जन बहु शिकला तार त्या न आत्मविश्वास वाटलो, जाण. रै 
नटी-ह ! इकुडचे म्हणणे खरें आहे. पण आतां पुढें कौय करावयाचें याची 
आश्ञा व्हावी- 
सुूत्रधार-सभासदांच्या कानांच्या करमणुकीशिवाय दुसरं काय असणार १ 
म्हणून विळासाचे उपभोग घेण्यास योग्य अशा या नुकत्याच सुरू झालेल्या ग्रीष्म 
कतूसंबंधानेंच गा. कारण, या कालांत 
[ब. ति. ] 
१ आनंद दे जलबिहार मना अमूप; 
छार्येत दाट तरुच्या सह्जींच झोप; 
रानांत पाटलसुगंधि बह्याति वारे; 
वाटे दिनांतसमयी रमणीय सारें. डू 


लाट ८४ तशा पणा 


* याच अथोचे दुसर पद्य.- 
[ वंशस्थ ] 
प्रस विद्दज्जन जो न होय तों 
प्रयोगावेज्ञान पुरें न मानितो; 
परिश्रर्मे शिक्षण लाभळं तरी 
गमे आदश्ास जना निजान्तरी. 
१. याच अर्थाचे दुसरे पद्य:- 
[व- ति. ] 
आनंददायक गमे सलिली विहार, रानांत पाटलसुगंधित वायु गार; 
छायेत दाट तरुच्या सहजीच निद्रा, सायतर्नी समर्यि स्ट सुरम्यमद्रा- 


आहिला ] मराठी शाकुंतल :.। 


नटी - सांगणें झाळिं तसेंच करिते. ( गाऊं रागते ) 
द्रु.वि.] 
आलि जयां प्रणयें हळुं चुंनिती, मृदुल केसर ज्यांत विराजती 
अशि शिराषसुमे श्रवणावरी, सद्य तो प्रमदाजन आदरी डू 
सूजघार--प्रिये, बहार केळीस ! अहाहा ! तुझ्या या रागदारीच्या गाण्याने 
भारून जाऊन ही सगळी सभा कशी चित्रासारखी तटस्थ झाली आहे ! तेव्ह” 
आतां कोणत्या नाटकाचा प्रयोग करून दाखवून हिचे रंजन कराबें बेर £ 
नटी-हें काय बाई ! प्रारेभॉच नाही क! इकडून सांगण्यांत आलें की, अभि- 
ज्ञानशाकुंतळ या नव्या नाटकाचा प्रयोग करून दाखवायचा आहे म्हणून ! 
सूत्रधार-हो ! बरी आठवण केलीस ! इतक्यांत पहा कसे विसरलो तें ! 
व्ारण 
[ गीति ! 
इरिलें मनासि माझ्या या तुझिया मधुर गीतरागाने, 
या दुष्यंतनृ्‌याळा जेवि महाविगवान्‌ क्रंगानें. ण 
( दोघे जातात. प्रस्तावना संपते. नंतर पुढल्या बाजूळा हरिण ब त्याच्या 
मर्ग रथांत धनुष्यबाण घऊन बसलेला राजा व सारथी असा प्रेवश. ) 
सूत-( राजाकडे आणि हरिणाकडे पाहून राजास ) 
[ब. ति. ] 
हा कृष्णवणे पुढती मृग घांवताहे, 
हार्ती तुझ्य़ा धनु सुसज्य विराजताहे. 
पाहोनिय़ां उभयतांस मगान॒गामी 
पाही गमे खचित मूर्त पिनाकिला मी ! ६ 
राजा-सुता ! या हरियाने आपल्याला बरेंच लांब आगिलें !' आणखी 
"अजून सद्धा 
र [शभ वि. ] 
मागें स्यंदन घावतो मुंरडुनी त्याच्याकडे पाहतो 
वारंडर कुरंग हा, किति तरी चित्तासि आकर्षितो ! 
बाणाचें बहु वाटते मय तया, तेथें तनू आवरी, 
पाठीमागिळे अंत प्रेानि धुसे हा पुरनेभार्मातर्री ! 


4 मराठी शार्कतल [ अंक 


*्याचें आनन, घावनश्रम घडे, तेणें विकासे अती, 
त्यांतानी कुझ अधेचर्वित पथामाजी गळों लागती. 
याच्या डंचचि ठेच पाहुनि उड्या वाटे मला अंतरा 
आकाशीं बहुतेक घावत असे, अत्यल्प भूमीवरी ! ऊ 
( आश्वयीने) अरे! मी एक्व्सारखा पाठलाग करीत असतांही किती लांब 
निघून गेला हा ! नजर बारीक केली तरच हा दिसस आहे. , 
सूत-महाराज ! जमीन उंचसखल पडल्यामुळें घोड्याचे दोर आंखडून र्म 
रथाचा वेग थोडा मंद केला होता. त्यामुळेच ही हरिण इतका, लांब निघून गेला- 
आतां सपाट जमीन लागली आहे, तेव्हां त्याला गांठण कठीण नाहीं. 
राजा-तर मग दोर सेल सोड पाहूं. 
स्रत-जी सरकार. ( रथाला वेग दिल्यासारखें दाखवून ) महाराज ! 


[| गीति ] 
> रश्मी होतांचि शिथिल हय धावति पुढाति काढुनि छाती, 
हाले न तुरा लवही, कर्ण स्थिर होउनी उभे दिसती; 
घालि स्वये उधळिली त्यांना टाकू शकेचि ना मागे, 
जाणे| न साहुनीया मृगजव हे धावताति आतिवेगें ! द 
राजा-- आज यांनी इंद्राच्या व सूयाच्या घोड्यांनाहि मागे टाकलें म्हणा- 
बयाचें ! कारण, 





* या शलोकापांबद्दल- 
याचें तोंड आतिश्रमें पसरलें, त्यांतोनियां खालती 
अर्धे चर्वित दर्भ-बास गळुनी मा्गासे आच्छादिती 
>: याच अर्थोचं दुसरें पद्य-- 
[ब.ति:_ 
दोरे सहल पडतां हय घांव घेती, 
हाळे तुरा नच, उभे स्थिर कणे होती. 
धूळि स्वर्ये खघळिलीहि शिवे न अंगा 
को घांबती त सहुनीच कुरंगबेगा ! 


अहिळा ] मराठी शाकुंतल 


[ब. ति.] 
ज सूक्ष्म तें दिसतसे विपुल क्षणांत, 
जें वाकडे सरळ तें गमतें पळांत; 
विड्छिनन वस्तु जुळल्या दिसताति साच्या, 
कांहीं न दरि, जवळींहि, जवे रथा'च्या ! ९ 
सूता ! हा मारलाच पहा ! ( शरसंधान केलेस दाखवितो ) 
पडद्यांत ) 
राना ! हा आश्रमांतला हरिठ्ठा आहे. याची हत्या करू नका ! याची हत्या 
करूं नको र 
-_ सूत--( कान देऊन व पाहून ) महाराज ! आपल्या बाणाच्या वाटेत त्या 
हरिणाच्या आड कोणी तपस्वी आलेले दिसतात ! 
राज़ा--( गडबडून ) तर मग घोड आखडून धर शटकन्‌ ! 
खूत--जी सरकार. ( रथ उभा करतो. नंतर कण्वशिष्य वेखानस, दुसर्‍या 
दोन शिष्यांसह, प्रवेश करतो. ) 
वेखानस--( हात वर करून ) राजा ! हा आश्रमांतला हरिण आहे. 
* याची शिकार करणें योग्य नव्हे. मारूं नको ! बाबा याला मारूं नको ! 
हृ , साकी] 
नटे * नुक्रो नको या सदु मृगपष्ठी सोडु तृपाळा ! बाण; 
कुसुमराशिब्ररे अगारासम, उचित न हें तुज जाण. 


* या अथोची पुढील दोन पर्वे-- 
[ मालिना ] 
न करिं न करिं ऐशा बाणपाता, तुया जी ! 
मृदुल हरिणपृष्ठी, अभिता पुष्पपुंजी; 
लघुअळ हरिणांचा बा कुटे सुद्र जीव ! 
तव शर खर कोठें वजतुल्यप्रभाव £ 
अथवा [ शा. वि. ] 
हां हां ! सोड नको नको तूयवरा ! हा बाण तू. कोमळ 
सारंगावरि या, जसा ज्वलन की त्या पुष्पराशीवर. 
क्रोटें ही गतिहीन दीन हरणे, ज्यांची तनू कोमळ ! 
कोठें बाण तुझे कठोर, बहु ज्यां षज्ञाप्रमाणें बळ ! 





द्व मराठी शाकुंतल' [ अंक 


कुठें बिचाऱ्या मगबाळंचें चंचळ जावित, पाहीं, 


कुटे तुझे शर तीकषग, जयांना वजाचें बेल राही ! १” 
[ गीते ] 
यास्तव घे काढुनि हा बाण तुझा, जाय कर्धिन तो वाया, 
तुमर्ची शस्त्रें आतंत्रारणॉंथ, न निरपराध माराया. ११ 


राजा--हा घेतलाच काहून! ( तसें करता ) 
वेख्वानस--पुरुवंशाचा प्रदीपच तूं! तुला हें योग्य आहे 
[गीति] « 
पुरुवशीं जन्म जया त्या तुजला फार होय हें उचित 
होवो एवंगुणयुत पुत्र तुला चक्रवार्तिपदखचित- १९. 
दुसरे दोघ--( हात वर करून ) खरोखरच, चक्रवर्ता पुतच होवो ! 
राजा--( प्रणाम करून ) तथास्तु* मुनेराज ! * 
वेखानस--राजा, समिधा आणण्याकरितां आम्ही बाहेर पडला आहो. हा 
पहा, मालिनी नर्दाच्या तीराला लागून कुलपाते कण्वमुनींचा आश्रम दिसत आहे. 
अन्य कायोला विलंब होत नसेल तर तेथें जाऊन पाहुणचार घ्यावा. दुसरें असें 
आहि, तेथे गेलास म्हणजे तू--- र 
( नरजन्मामाधि--या चाल्ईवर ) भे 
तपोधनांच्या परम मनोहर तेथिल धर्मक्रिया 
विघ्ने नचि येतां चालल्या, 
तयां पाहुनी जाणशील, निज माबींगुणसंडित 
भज कसा प्रजावनीं पडित. १३ 
राजा--कुलपति आश्रमांत आहेत काय £ 
वेस्वानस--आश्रमांत कोणी अतिथि आला तर त्याचा सत्कार करण्याचें 
काम, आपली दुहिता शकुंतला हिच्यावर सोपवून, तिच्या अनिष्ट ग्रहांची शांति 
करण्याकरितां, इतक्यांतच ते सामतीथावर गेले आहेत. 
राजा--ठीक आहे. तिचीच गांठ घेतो. मा दर्शनाकरितां येऊन गेलो ही 
गोष्ट ती महर्षींना कळवील. । 
-_“_आम्ही येतों तर मग. ( बरोबरच्या शिव्यांसद्द निघून जातो. ) 


वि ब्राह्मगांच्या आशीबोद!चा स्कीव स्वीकार करितों. भरे पाठान्तर. 


थहिता ] मराठी शाकुंतळ र. | 


राजा--पूता ! चाळू दे घोडे. पबित्र आश्रमाचे दशेन घेऊन आपणांस पावन 
करून घेऊ या. 
सूत-जी सरकार. ( पुन्हां रथाला बेग दिल्यासारखे करले. ) 
राजी---( सनांवती नजर टाकून ) सूता ! हा तपोवनांतला आश्रमाळगतर्‍चा 
भाग आहे अले न सांगतांही लक्ष्पांप ये3*आहे ! 
सखूत--तें कते महाराज £ 
राजा --डाय ? तुझ्या नाहीं लक्ष्यांत येत ? पहा, या प्रदेशांत 
्शा._ 4.] 
ज्यांमध्ये वसतात पोपट, अशा खोप्प़ांतुनी खालती 
9 वृक्षांच्या तळ ही गळोनि पडलीं नीवारधान्यें किती ! 
> गोटे हे दिसती कुठें, तुकठुकी ज्यांलागि तलाउळें 
यांनीं तापस फोडितात गमते तीं इंगुदीची फळें 
विश्वासा धरुनी सुखें सगकुळें येथें कुडे हिंडती, 
हब्दा सोशिनि आपुल्या, न लबही भीती मर्नी मानिती; 
कोठें बल्कशिखांतुनी मृर्निचिया धारा गळे लागती, 
तेणें पुष्कारेणीप्थांत दिसती रेखा तयांच्या किती ! १४ 
७ [ मालिनी ] 
पधनचपल वाहे वारि पाटांमधोनी, 
सहजाचे तरुमूलें टाकिंती तीं थुओनी- 
तरुकिसल्यकांती जातसे पालटोनी 
गर्गाने हइवनधूमश्राणे जातां चढोनी. 
[ दिंडी] 
पह्या सूता ! आपुल्या अग्रभागी 
इथें दर्भाकुर तोडियल्या जागी, 
रम्य उपवार्ने या बालहरिणवृंद 
मीति सोडुनि संचरे मंदमंद, १५ 
* स्वुत--महाराज ! आपण हणतां ते सवे आहे खरें तसेंच. 








»<“ कोटे प्रस्तरखंड हे, ” असे पाठान्तर- 


द मरठी शाळुतळ - [ अंक 


शराजा--( थोड पुढें जाऊन ) तपोबनांत राहणाऱ्या सुनिजनाला उपद्रव 
होतां कामा नये. तर इथेंच रथ उभा कर, म्हणजे मी खाली उतरतो, 

खत---सरकार ! लगाम ओढून धरळे आहेत. महाराजांनी उतरावे खार्ळी- 
, दाजा--( उतरून ) सूता ! तपोवनांत नम्र वेषानें जावें असें सांगृतात. तर 
मग हें सांभाळ, ( अलंकार व धनुष्फ सारथ्यापार्श देऊन ) सूता, मी आश्च- 
मांतीऴ तपरूयांना भेटून येतो. तोंपर्थत घोड्यांना, पाठीवर पाणी शिंपडून, थापटून 
थोपटून॑, ताजेतवाने कर. ह 

स्वृत--जी सरकार ! ( निथून जातो. ) , 

राजा---( इकडून तिकडे फिरून व "पाहून ) हें पहा औगश्रमाच द्वार, आंत 
शिरावेंच तर मग. ( आंत जाऊन व शकुन झाल्यासारखं दाववून ) 


[ प्रहार्षिणी ] 
*आहे आश्रममद हें नितांत शांत, 
मद्बाहु स्फुरण करी तथापि, त्यांत 
केचे तत्फळ १ अथवा कशास त्याचे १ 
होणें ते खचित कुठेहि व्हावयाचे. १६ 
( पडद्यांत ) 
( इकडे, इकड या सख्यानों ! इकडे, इकडे या सल्यानों ! ) ्ञ 
राजा--(कान देऊन) अरे ! या ब्रक्षवाटिकेच्या उजव्या बाजूळा कोणी तरी 
ओलल्यासारक्ष॑ ऐकू येत आहे. तर तिकडेसच जावें. ( इकडे तिकडे फिरून ब 
पाहुन ) अरे ! या तपस्व्यांच्या मुली आपापल्या बेताच्या कळशा हातांत 
घेऊन लहान लहान झाडांना पाणी घालण्याकरितां इकडेसच येत आहेत! 
९ निरखून पाहून ) अहाहा ! या किती तरी गोड दिसतात पहा ! 





न >“ 


* याच अथाची पर्ध-- 





[ अंजनीगीत ] 
आश्रमफ्द हें शांत असे जरि, बाहु स्फुरतो मम दक्षिण तरे, 
काय लाभ त्या झेय खरोखरि, न कळे मजलागी. 
अथवा पुढती जे होणार, तं केव्हांही नच टळणार, 
स्जिताचे कोठें तरि घडणार, यांत नसे शंका. . 


र्‍्पंहिला ] मराठी शाकुंतल श्‌ 
[ गीति ] 


* अंतःपुरीहि दुलंभ दावियलें रूप वन्य वनितांनी, 
बागोतिळ वेलींना लाज.वेळं आज रानबेलोनी ! १ 
बरें तर? आपण या सावलीच्या आस्वऱ्यास जाऊन पदात उभे राहावें, ( बघत 
उभा राहतो ) 
( नंतर पूर्वोक्त कायात गुंतलेली शकुंतला दान सरख्यांसह प्रवेश करते. ) 
शाकुंतला--सख्यानो ! इकडे, इकडे या अद्या ! 
अनखूया--गडे , शकंतले, हे *आश्रद्नांतले बालतरू कारयपबाबांना तुझ्या 
वेक्षां आधेक प्रिय अहित असें वाटते. कारण, तू मोगरीच्या फुलासारखी नाजूक 
असूनसुद्धां, त्यांना पाणी घालण्याचे काम त्यांनी तला सांगितठें आहे ! 
शकुतला-हें काम बाबांच्या सांगण्यावरूनच मीं करतें आहें असें नाहीं. तर 
या झाडांवर माझे सख्ख्या भांवडांप्रमार्गे प्रेमही आहे. ( झाडांना पाणी घालते 
असं दाखविते. ) 
दुष्यंत-काय ' ही का ती. कण्वसुनींची कन्पा ! सुनि थोर खरेच; पण त्यांना 
तारतम्ये सुमाराःच आहेसे दिसते ! एरव्ही आश्रमांतलें असे कराचं काम त्यांनी 
इहिळा सांगितलें नसे. 
वी [ साकी ] 
निसर्गसुंदर तनु ही कोठें ! तप खडतर त कोठें 
त्या कामा घटवावी हिजला अर्से जयाला वाटे, 
शिव शिव ! मुनिवर तो नि:संशय हृदयद्यन्य गमताहे, 
नीलकमलदलघारेने तो शमीसि तोडू पाहे ! ष्ट 
असो. झाडाच्या आड उभे राहूनच हिची मोज पहावी, म्हणज मोकळ्या मनाने 
ही कसे बोलते चालते तें पहावयाला मिळेल. ( तसा उभा राहून पाइतो. ) 
शाकुंततलला-गडे अनसूये ! प्रियंवदनें माझें ह वल्कल इतकें घट्ट वांधिळे आहे 
कीं, मला बाई अगदी जखडल्या सारखें होऊन गळे आहे ! हें थोडं 
-सेल कर पाहू. 
«» अनसया--करित हो. ( असे म्हणून तथे करत. ) 
शरियेवदा--( हंसून ) सकुंतेळ, मळा ग बाई का दोष देतेस याचा ६ आपल्या 
*अंगांत मुसमुसणाऱ्या तारुण्याळा घोळ लाव की ! 


ह. 
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दुष्यंत--जरोबर बोलली ही. 
[ दिंडी] 
ग्रंथि बारिक बांधिल्य़ा स्कर्थि ज्याला, 
जयें वक्षाजभांत झांकियेळा. 
वपु न शोभे नव अशा वल्कलानें, 
कुसुम वेष्टियळें जेवि पक्व पर्णे. . १९ 
अथवा असे मव्हे. हिच्या अंगावर वल्कल अगद्रीं शोभत नाहीं हें तर खरेच. 
तरी पण लें अलंकारांनी येणारी शोभा" देत नाही असं नाहीं. कारण, 
[दिंडी] 
* शवलंही वेढिलें कमल कांत, 
अंकलांछितही रम्प्र रजनिकांत; 
बल्कलेंही, रमणीय हेहि बाला, 
काय साजेना प्रकृतिसंद्राला १ २० 
इकुतला--( समोर पाहून ) या बकुलव्रक्षाचे पव वाऱ्याने हालत अहित. 
मला वाटतें तो आपल्या अंगुलीनी मला त्वरेने येण्याची सचना देत आहे ! तेव्हां 
अगोदर त्याच्याकडे जातें. ( तिकडे जाते ) म 
प्रियेवदा-गड शकुंतल ' क्षणभर तियेच उभी राहा पाहू. 
शकुंतला-कशाला ग: 
प्रियेवदा- अग तूं या बकुळाजवळ उभी राहिलीस किनई म्हणज हा वेलीची 
खोड मिळाल्यासारखा दिसतो ! 
शाकुंतला-तुला मरियंवदा म्हणतात तें अगदी बरोबर बाहे ! 
* या अर्थाचा दुसरा "छोक-- 
[ शा. ब. ] 
शवालें परिवोष्टिळें कमलही सोदर्यशाली असे, 
आहि इंदु जरी कलंकित तरी लक्ष्मी तदंर्गी वसे; 
तन्बंगी रमणीय हेहि दिसते, नसे जरी बल्कल, 
साजे काय न आकृर्ताीस, असती ज्या जातिनें सुंदर १ 
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राजा-प्रियंचदा शकंतढेला प्रिय बोलली एवढेंच नाही तर खरेही बोलली. 
कारण, हई 
[च. ति.] 
अधरिं पल़्वरंग पहा धरी, 
भुज हिचे मदु त्या*विटपांपरी; 
कुसुमकाम्य असे नव योवन 
मुससुसे सकलावयवांतुन. २९१ 
अनसूया--गडे ठुकृतळे ही १हा मेछारीची वेल. तूं. हिचें नांव वनज्योत्ल्ना 
असें ठेवलें आहेस. हिने आपण स्वतां आम्रब्रक्षाला वरलें आहे. हिला विसरलीस 
वाटतें १ 
शकुंतला] --वा: ! मग मी स्वतांलाच विसरलें म्हणावयाची ! ( लतेजवळ 
जाऊन व तिच्याकडे पाहून ) गडे, या आंब्याची आणि या वेलींची या रमणीय 
कालामध्यें काय नामी जोडी जमली आहे ! कशी हाणशील तर पहा, नवकुमुम- 
तारुण्याचा भर वनज्योत्स्नवर दिसत आहे; व कोमल पालवी फुटल्यामुळे हा 
आम्नदृक्षही उपभोगाल) समर्थ झाला आहे ' ( पहात उभी राहते ) 
म्रियवदा--अग अनस्‌ये ! शकुंतला वनज्योत्स्नकडे इतका वेळ सारखी पाहात 
आहे, याचें कारण आलें का तुझ्या लक्ष्यांत १ 
अनसूया--नाहीं बाई ! तूंच सांग पाहूं काय तें. 
प्रियंवदा--' जशी वनज्योत्स्नेची योग्य बृक्षाशी गांठ पडली तशी योग्य 
पतोशी आपली गांठ पडेल काय १? हें मनांत येऊन; दुसर काय 
शकुंतला--खरोखर तुझ्याच मनांतला ह्या विचार दिसतो आहे ! ( अले 
म्हणून कळशी रिकामी करते ) 
राजा- बरें पण, कुलपतीला ही कन्या अन्य वणोच्या स्त्रीपासून झाली असेल. 
काय १ किंवा शंका नकाच. 
[ साकी ] 
आगे आमुचे मन ज्याअर्थी मुनिक्रन्येवरि गेलें, 
त्याअर्थी ही योग्य कराया क्षत्रिय, निश्चित झाळें. 
झेतां संक्र्‍य उपस्थित क्षी एकाद्या विषयांत 
स्वमनाच्याचि प्रर्वालि समजति थोर प्रमाणभूत. 3 
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तरी पण शोध कून पाहूं या खरा प्रकार काय आहे तो. 

शाककुंतला--( गडबढीनें ) अग्ग बाडे ! पाण्याचे शिंतोडे अंयावर पडल्या- 
सुळे बिचकून एकदम नवमालिकेवरून उडून माझ्या तोंडावर ह्या भुगा येत आहे ! 
५ भ्रमरपीडा दाखविते. ) 

राजा-( असूयेनें श्रमरास ) 


(शा. वि.) 
दृष्टी कंपित चंचला बहु हिची कित्येकदा स्पशैसी 
कणासंनिध मंजु गंजासे जर्णो स्वीया गजा सांगूसी ! 
हातांनीं झिडकारि ता परि पिशी शुंगारसाराधरा. 
आम्ही शोधित सत्य पूर्ण फसलो ! वै धन्य भृंगा खरा! २३ 
शकुंतला--नाहीं हा झोड थांबत ! दुसरीकडे जातें तर मग्न. ( फिरून ) 
काय ! इकडेही हा आलाच मेळा ! सल्यानो ! साडवा हो मला या घटिंगणाच्या 
हातून ! कोण उपद्रव दिला आहे यानं ! 
दोघी--( हसन ) आम्ही ग कोण सोडवणार तुला ई त्या दुष्यंताला हाक 
मार. तपोवनाचे रक्षण राजाकडे असतें असे म्हणतात 
राजा--ही मला पुढें जावयाला चांगली सांधे आहे. “हां ! मिळं 
नका ' भिऊं नका ! ' ( इतकें अर्धे बोठूनच आपणाशीं ) पण मी राजा न्झाहें 
ही गाष्ट यांना कळेल ना १ तर मग असें सांगावें 
शकुंतला -( झडी दूर उभो राहून व पाहून ) काय £ इकडेही मेला हा 
माझा पिच्छा पुरवीत आहे ! 
राजा--( झरकन्‌ पुढें जाऊन ) 
[गीते] 
दुर्वत्तांचा शास्ता पुहवंशज पाळितां वसुमतीशी, 
कवण धटिंगण चेष्टा कारेतो भोळ्या तपल्िकन्यांशी ६ २ 
( सगळ्याजणी राजाला पाहून थोड्या गोंधळल्यासारख्या झोतात. ) 
अनखुया--आयो ! कांहीं मोठेसें सेकट नाही. या आमच्या सखीला 
भुंग्यानें बेजार केळें आहे; त्यामुळें ही भ्याली. दुसरें कांही नाई. ( असे झणून 
शकुंतळेकड बोट दाखविते ). 
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राजा-(शकुंतलेसमोर उभा राहून ) काय ! तप ठोक चाललें आहेना £ 

( शकुंतला भीतीमुळें कांही उत्तर न देवां तशीच ढभी राहते. ) 
अनस्र्‌या-आपल्यासारख्या थोर पाहुण्याचे पायर आतां आश्रमाला लागळे 
: असतां कां नाहीं चालणार ६ गडे शकुंतले ! पर्णकुटिकेतून फळें आगि दुसरें 
अलिथिसत्काराचें साहित्य घेऊन ये तर. हें पौणी होईल पाय धुवायला. 

राजा--आपल्या गोड शब्दांनांच माझे आतिथ्य झालें आहे. 

प्रियंवदा-असं म्ह्ण्तां १ तर मग दाट सावलीमुळें थेड अशा या सातव्णी- 
च्या पारावर क्षणभर बसून आर्पँण किश्रांति क्ष्यावी म्हणत्ये. 

राजा--खरोखर तुम्ही देखील या कामाने थकल्या आहां. 

अनसृया-- अय शकुतले, अतिथीची सवे व्यवस्था पाहणें आपलें काम आहे. 
ये, इथें बसु आपण. ( सगळे बसतात ). 

शकुंतला--( खतांशी ) खरोखर यांना पाहून तपोवनांत येऊं नयेत असले 
विकार माझ्य़ा मनांत कां बरें यऊं लागले आहेत ६ 

राजा --( सगळ्याजणीकडे न्याहाळून पाहून ) तुम्ही सगळ्या बयान ब रूपाने. 
साख्ल्या असल्यामुळें तुमची प्रेमपूर्ण मेत्री किती गोड दिसत आहे ! 

उियंबदा-( एकीकडे अनसुयेस ) गडे अनसुय़्े ' दिसण्यांत चतूर आणि 
गॅभीरे, तसाच मधुर व प्रिय बोलणारा, एकाद्या प्रभावशाली पुरुषासारखा, हा 
कोण बरें असावा 

अनस्टय़ा-सखे, मलाही तें जाणण्याची इच्छा आहे. विचारतेंच तर मग 
बांना. ( उघड) महाराज, आपल्या गोड भाषणाने मनाला धीर वाटतो; भाणि 
म्हणूनच मी आपणाला विचारते की, आपण कोणत्या राजषींचा वंश अलेकत 
'केला आहि, तसेंच कोणत्या देशाला विरहामुळे भापण दु:खांत टाकलें आहे, 
आणि या कोमळ देहाळा तपोबनांत येण्याची तसदी आपण कोणत्या हेवूने 
दिली आहे £ 

झाकुतला-( स्वमत ) मना ! उतावळे होऊं नकोस. ही अनसूया तुळा. 
हृदुं तेंच विचारत आहे. 

राजा-( स्वतांशी ) आतां नांब सांगावें तरी कसे ब ळपवाबें तरी कसें £ 
असो. तर मग हित्या.अखें सांगावें, ( उघड ) पोरव राजानें मठा घर्मकाळ्यावर 
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सुख्य आवेकारी नेमलें आहे. म्हणून [मी धर्मकार्ये निर्विप्रपें चालली आहेत 
किंवा कसे हें पाहण्याकरिता या तपोबनांत आलों आई - 
अनसूया --वमानें वाळणारांना आतां वाळींच मिळाला म्हणायचा ! 


( शकुंतला शुंमारल्ज्जा दशेबिते. ) 


सख्या-( उभयतांच्या मुद्रेरून त्यांचें इंगित जाणून शकुंतलेस एकीकडे ) 
आडे शकुतळे ! आज कऱ्यपबाबा आश्रमांत असते किनई हर- 

शककुंलला--तर काय कले असतंर्‍्यांडी £. 

खण्या--त्यांनीं आपल्याला जीव कां प्राण असलेली"वस्तु देऊन त्याला धन्य 
केळे असते; दुसरे काय १ 

शाकुतला--इरश मठे ! जा कशा येथून तुम्ही ! कांही तरी मनांत आणून 
बडबअडतां आहां निव्वळ ! तुमचं बोलणे मी मुळींच एकत नाहीं जॉ ! 

राजा --तुमच्या सखीविषयी आमदही आतां थोडं विचारू का ६ 

सस्या--आयो ' हा कुतहलपूर्वक केलेला प्रश्न आम्ही अनुग्रहच समजतो, 

दाजा--भगवान्‌ काऱ्यप मुनि आजन्म कडकडीत अह्मचारी आहेत हें चहूंकडे 
प्रसिद्ध आहे; आणि तुमर्थ, ह्वा सखा तर त्यांची सुळगी; हें कसं काय ६ 

अनसया-ऐकाव महाराज. कोशिक या कुलनांवाने प्रसिद्ध अ1सा 
महाप्रतापी राजर्षि आहे. 

राजा--होय; ऐकून ठाऊक आहे. 

अनसया--ता आमच्या प्रियसखरीचा जन्मदाता, समजलें ६ त्याने हिला 
टाकून दिल्यावर काऱ्यपबाबांनी हिला लहानाची मोठी केली. म्हणून ते हिला 
पित्याच ठिकाणी आहेत. 

राजा--“ टाकून दिल्यावर ' या शब्दांनी, हे आहे तरी काय ६ हृ जाणण्याची 
अधिकच इच्छा उत्पन्न झाली. म्हणून पहिल्यापासुनच इदकत ऐकावी म्हणतो. 

अनखुया-अर आहे. ऐकाबें आपण. असं म्हणतात की, सागे एके कारळी 
गोदावरानदीच्या तीरावर ते! रार्जापे घोर तपथ्थयो करीत असतां देवांना मोठी 
घास्ती पडली; म्हणून त्यांनी त्याच्या तपाळा विप्र करणारी भेनका नांवाची 
प्सरा त्याच्याकडे पाठवून दिले. 


राजा-दुसऱमांच्या तपाची देवांना अशी भीति वाटत असत खरी. 


पहिला ] मराठी शाकुतल १५ 


अन दया -पुढें वसंताच्या पहिल्या भरांत वेड ळावून सोडणारे तिन रूप 
आाहून-( एवढें अर्धेच बोलून लज्जेने थांबते. ) 
राजा-पुढचं आलें लक्ष्यांत ' एकून अभ्सरेपासूनच उत्पत्ति हियी £ 
अनसूरया--होय. 
राजा--बरोबर आहे. 
[ गीति] 
नोहे तारे, मनुजस्त्रा ऐसं प्रसबेल रूप कोठानी १ 
दिव्य उंयोति न वरलाभ्ये वुधीही महीतलामधुनी. २५ 
( शकुंतला खाली मान घालून उभी राहते ) 


राजा-( स्वगत ) आतां आशला जागा झाली ! परंतु हिच्या सस्यांनी वर- 
याचनेसंबंधाने हिची थट्टा केली, म्हणून मार्झे मन द्विधा होऊन कचरतें आहे. 
मियंबदा-( त्मितपूर्वेक शकुंनलेकडे पाहून व राजासमोर होऊन ) 'महा- 
राजांच्या मनांत आणखी कांही बोलायचं आहे असं वाटतं १ 
( शकुतला तिला बोटान दाबते. ) 


राजा-अगरदी बरोबर ताडळें ! थोरांच्या गाधी ऐकण्याची आम्हांला फार 
झीवड. म्हणूनच आणखीही थोडस विचारावेसे वाटतें. 

प्रियेखदा -मग विचार कसला ६ तपस्विजनाला विचारावयाला संक्रोच बाळ- 
गण्याचें कांहींच कारण नाहीं. 

राजा--मला तुमच्या सखाविपर्या असं विचारावयाचें आहे, 


[ गीति ] 


>(पाळायाचें लमभापर्यंत त्रत हिनं अर्से काय ६ 
मदनव्यापार जयामाझारिं निरुद्ध होउनी जाय. 


पटटा 


> या अथाचे दुसरें पथ- 
विवाह होई तंब काय हें तरत 
हिन; न ज्यामाजि अनंगवेष्टित १ 
इथेंचि बा राहिळ मा रगीगर्ण 
निज्फ्िसाम्म प्रिम ही तया गगी- 
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अथवा निजाल्षिसाम्ये परमात्रिय होति, त्या रगींमाजी 
शेबटपर्यताचे ही तपावनी राहणार£ सांगा जी ! २६ 
प्रियंबवदा-महाराज धमोचरणाच्या बाबतींत देखील ही स्वतांची मलत्यार 
नाहीं. हिच्या वडिलांचा संकल्प तर असा आहे की, हिला योग्य वुराला देऊन 
यकावें. 
राजा-( स्वगत ) आपला मतोरय कांह दुःसाध्य नाहीं एवढें खरें. 
[ गीति. ] 
फिटली इंका हृदया ' आती अभिलाष धरि खश्चनाल बेरे ! 
भ्यालेंसि आभि समजुनि तें सुखदस्पश रत्न कां दरे ! २9 
शकुंतला--( रागावल्यासारखषं करून ) अनसूये ! ही. मी चालती होते 
इथून कशी ! 
अनस्या--कांग ६ 
शाकुंतला--ही प्रियवदा कसें भलभलतें बोलते आहे. हें गोतमाआत्याला 
सांगायला. 
अनस ग(-- थोर पाहुणा घरी आला असतां त्याचा सत्कार न करां 
मनाला मानेल तिकडे निघून जाणें हें गडे शाभत नाहीं तुझ्या सारखीला. ( शकु- 
तला उत्तर न देतां जायला निघालीच. ) ७ 
राजा---_( धरावयाला उत्पुक पण मनाला आवरून स्वगत ) कामिजनाची 
मनोशूसि ब त्याची कृति यांत केवढें तरी साग्प असतें ! 
[गीति ] 
जावें मुनिकन्येच्या मायुनि म्हणुनी पुढें सरू बघतों, 
तों अवचित विनय पुढें येडाने कुंठित मदीय गति करिता. 
स्वस्थाना सोडुनियां इकडे तिकडे न लशही हललों, 
तरि वाटे जाउनियां, जणों पुन्दां परत यथ मी आळों. . २९८ 
मियंवदा--( शकुंतलेला आडवून ) गडे ! निघून जाणें शाभत नाही तुळा. 
शकुंतला --( मुवहे चढवून ) कां बरं £ 
झेथंवदा--तुझ्याकरतां झाडांना दोनदां भी पाणी घातळें. चळ ये. तें देण 
खगोद्र फेड. मग जाण्याची योष्ट बोल, ससजलीस 
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( असें म्हणून बळाने तिला परतविते. ) 
राऊा--बाई ! झाडांला पाणी घालूनच ही थकलेली दिसते. कारण, 
[शा. वि.] 
* पाण्याच्या कळशा करीं उचलितां बाहू बहू भागले, 
हस्ताचे अति लाल होति तळवे, खांदे गळो लागले, 
लागे फार हिला दम श्रसुनिय़ां वृक्षांचिया सिचनी, 
तेणें कंप दिसे अजोनिहि हिच्य़ा वक्ष:स्थलाला गुनी; 
राही सुंदर आननावरि 'उभ घर्माबुचे जालक, 
कर्णी ठेवियल्या शिरीष फुसुमा तें होय सरोधकर; 
वेणी जाहलिसे अशा गडअरडीमध्ये हिची मोकळी, 
र्ूवी कुंतळ लोळती, जरि तयः! एक्या करें आवळी. २ 
तर मग मी हिला कर्णांवून मुक्त करतो. ( असें म्हणून आंगठी देऊं पाहतो, 
दोघी तिच्यावरील नांव चाचून एकमेकींकडे पाहतात ) 
राजा--माझ्याविषयीं भलती शंका घेऊं नका. ही राजाची देणगी आहे, 
अर्थात्‌ मी राजप्रुष आहे असें समजा - 
* प्रियंबदा--तर मग या आंगठीला आपल्या अंगुलीचा वियोग होणें उचित 
नव्हे. आपल्या शब्दांनींच ही क्र्णमुक्त झाली आहे. (थोडे इंसून) गडे शकुंतले ! 
“या थोर ग्रहस्थांनी--महाराजांर्नी म्हण इवें तर-दया येऊन तुला मोकळे केळें 
आहे हो ! आतां खुशाल जा ! 
शकुंतला--( स्वगत ) माझ्यावर माझी सत्ता असेल तर ना ! ( उघढ ) 
खरा किंवा जाऊ नकोस म्हणून मला तू ग काण सांगणार ई 
बाजा--( रशकुंतलेकडे पाहून स्वगत ) माझें जसं हिच्यावर मन आहे 
केचे हिवेंही माझ्यावर असेळ काय १ अथवा आझ्या आशेला जागा 


आहच; कारण, 
[ शा. वि.] 


भी बोळें तरि सुंदरी न मजला कांहांय दे ठर, 
मातें भाषम चालतां हळुचि ती ऐके परी सादर. 
दृष्टी देउनि पूर्ण ती संजकडे नाही उभी राहत, 
माझ्याबांचुनि फारसें परि दुर्जे नाहीच कॉ पाहत, ३्र 


क्क 
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( पड्यांत ) 
अहो तयस्विजनांनां ! तपोवनांतीळ प्राण्यांच्या रक्षणाकरिता तपेवनाच्या 
जवळ असा. दुष्यंतराजा मृगया करीत करीत आश्रमासमीप आल्याची वाती 
आली आहे हो ! पहा ! | 
[ साकी] 
>(तुरगखुरांनीं धळ उडविली संध्यारुणरंगाची, , 
पड तडवरि, यदुर्पारे वाळाते वसने आदरे मुनींची; 
चमत्कार हा पाहुनि नयनींन्वाठे खचित मनाल[ 
आश्रमावरी अवचित आला जणं टोळांचा घाला ! ३१ 
तसेंच, 
[ साको ] 
कॅ.घमारण्यामधे आपुल्या प्रविष्ट वनगज झाला, 
सावेभोमनृप दुष्येताचा रथ पाहोनि बुजाला ! 
समोर आल्या तरुलागोनी घावुनि धडकी मारी, 
एक्या सुळक्यामध्ये त्याचा यंतुनि जाय डहाळी. 
घांबवत असता अतिवेगाने ओढुनि नेइ लतांस, 
त्यांची गुंतागुंत हाऊनी पायां पडला फास ! 


>या अथा'च दुसरें पद्य- 
[ शा. वि.] 
अश्वांचे खर लागुनी उधळली दाही दिशाभ्यंतरी, 
अस्ताला रवि जाय त्या समर्थिची आरक्त कांती घरी. 
शेखी घूलि जमे दुर्मी; यदुपरी हीं वल्कले वाळती. 
वाटे येऊनि टोळधाड पडली क्री आश्रमी संभ्राति ! 
अया अर्थाचे दसरे पद्य- 
[ स्मग्धरा. ] 
मारी वेगे तरूला भयकर घडकी, स्कंध तहति गुंते, 
सेरावेरां म्गांचे कळप भडकती पाहुनीयां तयातें. 
वेलींचा पाय पार्यी अडकुनि पळतो, विभ साक्षात्‌ तपाला, 
घसोरण्यांत आला बनगज, बुजला पाहुनी स्यंदबाला- 
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हरिणांच्य़ा कळपांची तेणें दाणादाण उडाली, 
» जणों तपाच्या विम्ञाची ही साक्षात्‌ मात उदेली ! ३९ 

[ सगळधाजणी कान देऊन कांहीशा घाबरतात. ] 

राजा-(. स्वगत ) काय पहा हें ! माझा शोध करीत असतां तपोबनाला 
उपसर्ग देगाऱ्या या सनिकांना काय म्हगावे 'बरे £ असो. परत जावे तर आतां. 

सख्या-महाराज, ही वनगज उधळल्याची बातमी ऐकून आमच्य़ा जीवाला 
थोडी काळजीच बाट लागली आहे. तेव्हां उटजाकडे आम्हांला जाऊं 
द्यावें म्हणतो. 

राजा--( लगबगीनें ) चला आपण. “आम्हीही तपोवनाला पीडा -न होईल 
अशी तजवीज करता.” 

( सगळे उठतात ) 
खख्या *- महाराज, आपला सत्कार कांहींच झाला नाहीं, तेव्हा. आपण 
थुन्हां येऊन दर्शन द्यावें अशी विनंती करावयाला थोडा संकोच वाटत्तो आह्यांला. 
राजा--छे भलतेच ! आपल्या सर्वीच्या दर्शनानेव माझा सत्कार होऊन 
चुकला आहे. 

*शकुतला--अगे अनसूये ! हा पहा माझ्या पायाला कोंबळ्या दभोचा 
अंकुर बॉचला आहे, आणि कोरांटीच्य़ा फांदीला पदरही आडकला आहे. तो 
सोैडंवीपयत थोडी थांब तरी माझ्यासाठी ! ( अशी बतावणी करून रेंगाळत राजा- 
कडे पहात पहात सख्यांसहह जाऊं लागते. ) 

राजा---राजघानीला परत जाण्याविषयीं मला आतां फारशी उत्सुकता 
राहिली नाहीं. तर आतां बरोबर आलेल्या संनिकांकढे जाऊन तपोवनाच्या 
जवळच तळ देर्ववितो. शकुंतलेचा ध्यास मनांतून काढून टाकण्याला मरी मुळींच 


समर्थ नाही. ह 
[गीति ] 
जातो मम देह पुढें, मागे धावे परंतु खिभत मन, 
परवनासमोर नेतां घ्वज त्याचें जेवि चीन मदु वसन. ३३ 
( सवे निघून जातात. ) 
( पहिळा भक समास. ) 


री*५“*- 





$ 


अंक दुसरा 





क 8 हल क ह. ७ 
( नंतर खिन्न दिसणारा विदूषक प्रवेश कारेतो. ) 


विदूषक--( सुस्कारा टाकून ) फुटक्या नशीबा ' शिकाराचा शोक बाळग- 
णाऱ्या या राजाच्या संगतीने मी अगदों जेरीस आलों वुवा ! या रानांवून 
त्या रानांत, भर दुपारच्या वेळी देखील, उन्हाळ्याच्या कडीख्यानें झाडाखाली 
साबलीसुद्धां मिळावयाची पंचाइत अश्या स्थितीत, रानावनांतूवै, हा इकडे हरिण ! 
हा इकडे रानडुकर ! हा इकडे वाघ! अश्या आरोळ्या ठोकीत, भटकावे लागतं ! 
अनेक प्रकारच्या झाडांच्या पाल्याचे मिश्रण आंत पडून ते. कढून 'कडवट व 
तुरट झालें डोंगरांतल्या ओढथाचें षाणी प्यावे लागतें ! वेळी अवेळी, लोख- 
डाच्या सळइवर भाजलेल्या सांसावरच बहुतेक गुजराण करावी लागते ! मित्राच्या 
घोडघामागून धांवतां घांवतां अंगाचे सांधे खिळाखिळे झाले तरी, रात्री देखील 
पुरेशी झोप मिळण्याची मारामार ! पुढें डोळा लागतो न लागतो सोंच मोठ्या 
पहांटेस बटकीचे फांसेपारधी रान वेढण्याच्या गोंगाटानें मला जागें कारेतात 2 
पण एवढधानें तरी पीडा संपली आहे कोठें £ आतां तर गळवावर आणखी उठा” 
उठल्याची गत झाली आहे ' कारण काल आम्ही मागे पडलो, आणि महाराज 
हरिणाच्या पार्ठास तागून तपोबनांत शिरले. तेथे माझ्या दुर्देवाने शकुंतला 
नांबांच्या एका मुनिकन्येशी त्याची गांठ घाळून दिली ! आतां नगराला परत 
जाण्याची गोष्ट स्वारीच्या मनांत देखील येत नाहीं ! आज तरी रात्रभर तिचे 
खसितन करतां करतांच स्वारीला उजाडलं आहे ! याला उपाय काय १ ख्रानादि 
विधि आटोपून बसलेल्या मित्रालाच आतां भेटावें हें बरें. ( इकड तिकडे फिरून 
ब॒ पाहून ) रानफुलांच्या माळा धारण करणार्‍या व हातांत धनुष्य घेतलेल्या 
यवरनीचा परिवार असळेला हा माझा प्रियमित्र इकडेसच येत आहे. ठीक 
अहि. अंगाचा इळापिळा झाल्यासारखा मी आतां उभा राहतो. अशाने तरी 
विसांबा मिळाल्यास पहाबें. ( काठीवर भार टाकून उभा. राहतो. नंतर वर सांगि- 
तलेल्या लबाजस्यासह राजा प्रवेश करतो. ) 
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[गीति ] 
राजा--नाही प्रिया सुलभ तरि, मन तद्धावा बघोनि घरि धार; 
» न मनोरथ पूणे तरी, परस्परोत्सुक्य फार मोदकर- १ 


( गालात हंसून ) ज्याच्यावर आपलें प्रम आहे. त्या माणसाची मनोषृत्ति 
आपल्या मनोदृत्तीप्रमाणेच असली पाहिजे असें समजणाऱ्या माणसाची अशीच 
कजीती होते ' 

[शा. वि. ] 
पाही छी दुसर्राकडे, तरि गमे, प्रेमे मला पाहते; 
चाळे मेद नितंब थोर म्हणुनी, बाटे बिलासेंचि तें. 
जाऊं देइ सखी न, त तिस वंदे रागावुनी वांड; 
« न॑मानी सवे मदर्थ; लावि सगळें कामा स्वतांच्याकडे ' २ 
बिदुषक--( तसाच उभा राहून ) मित्रा ! माझे हातपाय आंखडून गेळे 
संहत बाग्रा ! ते सरळ होत नाहींत. म्हणून तोंडानेंच तुझा जयजय- 
चकार करित. 
* दाजा--माढव्या ! तुझ्या शरीराची अश्यी द्या कशाने झाली १ 
* विदृषक--आपणच डोळ्याला इजा करून पुन्हां विचारतोस डोळ्याला पाणी 
"कशाने आळे म्हणून ! 

राजा -तुझें म्हणगे खरोखर माझ्य़ा लक्ष्प़ांत येत नाही बोवा ! 

विदुषक --मित्रा ! हें बघ, नदींतले वेत कुबडयासारखे वांकतात ते आप- 
ल्य़ा स्वतांच्या गुणाने, का नदीच्या प्रवाहाच्या वेगानें 

राजा--त्याळा कारण नर्दाचा वेगच. 

विदूषक--तर्सेच माझ्याही या अवस्थेचं कारण तूंच. 

राजा- तें कप ? 

विदूषक--हे बघ, ग्रहस्या ! न्यायमनसुन्याची कार्मे करावयाची सोडून 
सूया असल्या भयंकर जंगलांत वनचरासारखें भटकत राहतोस याला म्हणावें 
तरी काम £ मला खरें पुसशाल तर, रोजच्या रोज उठून सावजांच्य़ा पाठीभागे 
सांवता थाँवतां माझ्या हातापायांचा सांधा न्‌ सांधा खिळखिळा होऊन गेला 


* याला * मी ! हा कतो आणि (हें) ' सत्रे ' कमे. 
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आहे. त्यामुळें माझे हातपाय माझ्या स्वाधीन राहिले नाहींत बुवा ! म्हणून एक. , 
दिवस तरी विसांवा देण्याकरितां माझी सुटका कर, एवढी तुळा न्हात जोडून 
विनेति आहे मिम्रा ! ७ 

राजा--( स्वगत.) हाही असें म्हणतों; आणि माझें मनही काऱयपकन्येचा- 
ध्यास लागल्यासुळें मृगयेवरून उडाळें आहे. कारण, 

[ व. ति. ] 
मित्रा ' धमुण्य मम सज्य करांत राहे; 
ओढावया सूर्गि परंतु न हात वाहे. 
यांनीं वनीं बसुनियां जवळी, प्रियेला 
बाटे जणो पढविळी स्वकटाक्षलीला : ३ 

विदृषक--( राजाच्या तोंडाकडे पाहून ) काय १६ मनामध्ये * कांही तरी 
आणून पुटपुटतो आहेस वाटते ६ मग माझें सगळें बोळणं अरण्यशदितच 
झा्केथ्हणावयाच ! 

राजा--( किंचित्‌ हसून ) दुसरा विचार तो कसला १ मित्राचा शब्द 
मोडतां येत नाहीं म्हणून गप्प बसलो ! 

विदूषक - मित्रा ! दीघोयु हो बाबा ! ( अस म्हणून जाऊं पहातो ) 

* राजा--गडया थोडा थांब. माझं भाषण संपले नाहीं अजून ! 

विदूषक--आोल मित्रा ! 

राजा--ंबेसांवा घेऊन ताजातवाना झालास म्हणजे एका बिनदगदगीच्या 
कामांत तुझी मदत हवी आहे मला. 

विदुषक--लाडू झाडावयाच्या कामांत कीं काय ६ तर मम हें. आतांच. आमं- 
त्रण पतकरलें समज ! 

राजा-_-कोणत्या कामांत तें सांगतों, अरे, कोण आहे रे तिकडे £ 

दोवारिक--( पुढे यऊत द वंदन करून ) आज्ञा व्हावी महाराज ! 

राजा--रंवतका ! सनापतीसाहेबांना बोलाव पाहूं. 


दौवारिक--आज्ञा सरकार. ( जातो आणि सेनापतीसह्‌ प्रवेश करून त्याल्क 
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खेनापति--( स्वगत ) रगयेला लोक दोष देतात खरे. पण आमच्य्या महा- 
राजांच्या ती पथ्यावरच पडलेली दिसते ! कर्शा ती पहा; 
[ शिखारिणी ] 
*< घनुज्या -संघर्षे सतत पुढचा भाग कठिण, 
न घमोचा देहीं लवडि, सहृतो सूर्याकेरण; 
तनु व्यायामाने दृढ, कृशपणा अल्पन दिसे, 
बलोत्क्षो राजा गिरिवरकरीसा धरितसे 
( जवळ जाऊन ) महाराजांचा] विजय असो ! मृग्येकरितां रान वेढिलें आहे. 
मग्र ती सोडून सैरकारस्वारीचा इकडे"कशासाठी मुक्काम १ 
दाजा--शिकारीला नांवें ठेवून या माढव्यानें माझा उत्साह कमी केला आहे. 
खेनापाति--( एकीकडे माढव्यास ) मित्रा !  रगयेची निंदाच करीत रहा. 
मी मात्र अंमळसा महाराजांच्या मर्जाप्रमाणे बोलतो. ( उघड ) हा मूर्ख बाटेळ 
तितकी बडबड करीना ई मगप्रच्या गुणांचे प्रत्यक्ष महाराजच स्पष्ट उदाहरण आहेत. 
[ शा. बि. ] 
१जाई मेद, त्ये कृशत्ब उद्रा, चापल्य देहासि ये, 
प्राण्यांचेहि मनोविकार कळती, संक्षुन्थ कोपे भये. 
वीरांना चलल$प्रभेद्‌ कररेतां वाटे प्रातछा अती 
मिथ्या निंदि शिकारिला जन, अशी क्राडा दुजी कोणती १ ५ 
दविदूषक--( सेनापतीस ) चल निघ ! मोठा आला अवसान भरायला 
शिकारीचे ! महाराज आतां पूरवंद्रत्तीर आले आहेत बरें का १ तूं बाटेल तर जा 
रानोरान भटकत, आणि पड माणसाच्या नाकाला चटावलेल्या एकाद्या बुठूळ्या 
आस्वलाच्या तोंडांत ! 
राजा--सेनापतिसाहेब ! आम्ही आश्रमाच्या अगदी जवळ उतरलो आहे. 
म्हणून तुमचें हाणें मान्य करवत नाहीं. 


[गवि 1] 
छंबोत *सरःसलिलीं, शेंगी ताडित पुन: पुन्हां, महिष, 
रोमथ करो मृगकुळ जसुनी एकत्र इक्षसावलिस 


* राजपर्की धनुष्याची दोरी. हस्तिपक्षी प्रियालदुमभूमि. १ * अये ' असा 
बाठ. २ * निपानजळी ' असा प्राठ,. 


क, 
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मुस्तां वराहनायक उकरोत स्वस्थ पल्वलामाजी, 
हें आमुचे धनुष्यहि घेवा विश्रांति, शिथिलगुण आजी. * द्‌ 
खेनापाति--महाराजांची आज्ञा प्रमाण. 
राजा--तर मग, रान वेढायला जे पुढे गळे असतील त्यांना परत बोलवा; 
आणि सैनिकांना बजावून सांगा की, तपोवज्ञाळा तुमच्यापासून कोणत्याही ' प्रकारे 
उपद्रव होतां कामा नये. पहा, 
[ब. ति.] 
आहि तपस्विजन शांतिगुणप्रधान, 
त्याच्यांत राहि, फरे, दाहक तेज जाण€ 
आहि सुश्ीतळपणा जरि सुयेकांतां 
तेजा परी प्रकटिती परतस्त होतां. ऊ 
सेनावात--जशी सरकारची आज्ञा. 
विदूषक--( सनापतीस ) का! शिकारीच्या अबसानाची तझी मसलत कशी 
दिली धुडकावून १ 
( सनापति जातो. ) 
राजा-( सवकजनाकडे पाहून ) तुमचा शिकारीचा वेष उतरून ठेवा आतां. 
रेवतका ! तूंडी आपल्या कामाला लाग. 
सेबक--आज्ञा महाराज. ( निघून जातात ) 
विदूषक--मित्रा ! येथें त॑चिट्पाखरू सुद्धां राहूं दिलें नाहीस ! [आतां 
झाडांच्या साबलींत, लतांच्या चांदव्याखालीं, या दगडाच्या चोथऱ्यावर बेस; 
म्हणजे भीही अंमळसा आरामशीर पडेन. 
राजा--बरे आहे; हो पुढे. 
* या पद्यांबृळ पुढील पा०:- 
आज तर, 
[ स्मग्धरा ] 
शंगांनी ताडिलेल्या जलिं, महिषतती खेच्छ डुंबो तडार्गी, 
बेसोनीयां रवंथा स॒गकुलहि करो पादपच्छायभागीं; 
अुस्तांलागी वराइत्रज उकर, करो पल्वलामाजि चर्ण 
दुष्यंताचे तसे हें शिथिलगुण घसू घेऊं बिधांति पूणे ! 
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िटूषक-यावें महाराज ! ( दोघेटी थोडें फिरून खाळी बसतात ) 
राजा-माह़ुव्या ! तुझ्या डाळ्यांचें साफल्य झाळें नाहीं अजून ! कारण, एक 
याहण्यासारखी उत्तम वस्तु अद्यापि कुठें दृष्टीस पडली आहे तुझ्या १ 
विदू्षक'---अरे ! प्रत्यक्ष तूं तर माझ्या पुढे आहेस ना १ 
राजा--कीणालाही आपले माणूस सुंबरच दिसते. पण, मी या आश्रमाचा 
अलंकार असणाऱ्या शकुंतलेला उद्देशून बोलत आढे. 
विदूषक--( स्वगत') हा विषय वाढविण्याची याला सवड देऊं नये. (उघड) 
कायरे मित्रा ! एकूग तापसकन्येवर तुझं लक्ष्य गेललें दिसते आहे ! खाशी गोष्ट ! 
राजा--मित्रा ! पुशवंश्ांतील राजांचे मन भलत्या वस्तूवर जात नाही, 
"समजलास ६ ग 
[ गीति. ] 
जन वदती कीं आहे त्या सेदरिची सुरांगना जननी, 
मातृत्यक्ता लाभलि मुनिला, तदूपत्य समजता म्हणुनी. 
देठापासूनि सुटुनी पडळें जणुं अकतरुवरी सुमन 
नवमालिकालते, ऐशी करि कल्पना मदीय मन. द 
विदृषक---( हंसून ) खजूराची मिठी बसल्यामुळे एखाद्याला जशी सिंच 
हइवीद्ची वोटावी, तशी, राणीमहालांतील उत्तम स्त्रियांचा वीट आल्यामुळे, तुला 
तपँसयाची मुलगी हवीशी वाटूं लागली, अ दिसतें. 
राजा--अरे, तिला पाहिलीच नाहींस म्हणून तूं असें म्हणतोस. 
विदूषक---जे पाहून तुल्य देखील माहनी पडली ते माणूस खरोखरी तसंच 
-मोइक असलें पाहिजे. 
राजा--मित्रा ! फार काय सांगू £ 
[ शा. वि. ] 
आधीं काढुनि चित्र, जीव मग त्यामध्यें विधाता भरी, 
किंवा रूपसमुच्यरेचि वाथत ती मानर्से निर्मिली. 
चितोनी विधिचें प्रभुत्व, तनुही त्या सुंदरीची मर्नी 
ह बाटे ती सगळी अपूर्वे दुसरी स्त्रीरत्नखर्टी जर्नी. ९ 
विदूषक--असं असेळ तर मग तिनें जगातील सर्व रूपवती स्त्रियांना लाज... 
इवेळच म्हणावयाचे ! 
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राजा--माझ्या मनाला तर असें वाटत. तं रूप म्हणजे 
[ साकी ] 
* न हुंगिलले कुसुम, मध्ष नवें चाखियलें जें नाहीं, 
न विधिलेलें भोक्तिक, पल्लव ज्या खुडिलें न नखांही; 
सत्कृलयांचें अखंड फळ जणुं उणें न कोठें कांही, 
कवण नेमिला भोक्ता विघिन त्यासी, समजत नाही ! १ 
विदुषक---तर मग तिला झटकन्‌ हस्तगत कर कशी ! नाहीं तर इंगुर्दाच्या 
तेलाने डोकें चिक्कण झालेल्या एखाद्या जटळ्याच्या पदरांत ती पडायची ! 
राजा--ती तर अगदींच पराधीन. त्यांतून कौणी वडील माणूसही. 


जवळ नाहीं. ७ 
विद्षक--बरें पण मित्रा ! तिच्या पाहण्यासवरण्यावरून तिचा तुझ्या संबं- 
थाचा रागरंग कसा काय आहे ६ ह 


1. 


राजा--अरे ! तपस्व्याच्या मुली म्हणजे स्वभावतांच लाजाळू. तर॑ 
पण मला 


[दु.बि.] 
१ बघुनि संमुख दाष्टिस आवरी, कराने अन्य मित्रा हासेता वरी. 
विनयशीळ म्हणोनि तिन मला, स्मर न दावियला, नच झांकिळा. ,१% 


क यरव क्या पववत. अक. 
* या अथाची पुढील पर्थे-- 





[ वशस्थ ] 
न हुंगिळे पुष्प, न चाखिलें नव, मध , नखांनी खुडिला न पव; 
सुरम्य मुक्ताफळ ज न बिंधिले, अखुंड ज्याचें फल पुण्य तें मले; 
जयामधे दोष न पाप वा वसे, असें महामोइन रूप तें असे. 
कळे न माझ्या मतिला रूरोखर, तयास भोक्ता विधि कोण निर्मिल ! 
१ या अर्थाचे पुढील पद्य-- 
[ शा. बि.] 
राही संमुख मी उभा, परतवी दृष्टी तरी सुंदरी, 
माझे भाषण चालतां श्रवण 0 अत्यादराने करो; 
अहि .ती बिनयान्विता म्हणुनिया वाहेचि लज्जाभर 
नाहीं झादियला न वा प्रकाटेला त्या बालिकेने स्मर. 
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विदूषक--तर मग काय तिनें तुला पाहिल्या बरोबर तुझ्या अंकावर बसा- 
वयाला हथे होतं वाटतें £ 
राजा--तसेंच, आम्ही परस्परांचा निरोप घतला तेव्हां माझ्याविषयींचा भाव. 
तिनें मर्यादशीलपणारने, पण अगदी स्पष्ट रीतानें, दर्शविला. कारण 
[शा.वि.] 
“ हू, दभाकुर, बाइ ! पार्यि रतला; काढा ययालायुनी, * 
एसं बोलळाने सुंदरी थनकल् कांही पदें जाउनी. 
वृक्षा, वल्कळ गुतल*नसुनिह्दी, तें सोडवाया बळें 
सांगे तोंड करोनियां मुरडुनी माझ्याकडे पाहिलें ! १२ 
विद्‌षक--तर मित्रा ! आतां शिघारी बांधायला लाग; पहातोस काय १ 
मला वाटे तूं तपोवनाचे उपवन बनविळेस बाबा ! 
राजा--मित्रा ! कांही तपस्व्यांनी मला ओळखलें आहे. तेव्हां कोगत्या निमि- 
स्ताने बरें मा पुन्हां आश्रमांत जाव १ कांही युक्ति सुचते का बघ. 
विदूषक--अरे, दुसरे तिसरें निमित्त हवे कशाला तुम्हां राजेलोकांना £ 
न्गीवारधान्याचा सहाव्वा हिस्सा अ'मचा कर म्हणून द्या, एवढें म्हटले 
म्हणजे संपलें ! न 
राजा-- तुझ्य़ा अकलेची धन्य आहे ' अरे ! रत्नांच्या राशीनांही ढाजवि- 
थारा असा दुसराच करभार हे तपस्वी देत असतात ! पहा, 
( गोते.) 
तें न ठिके, जें मिळतें वर्णापासोनि भूमिपाळाला, 
मुनिजन देति तपाचा षष्ठांश, क्षय न ठाउका त्याला. १३. 
( पडद्यांत ) 
अहाहा ! आम्ही कृतार्थ झालो ! 
राजा--( कान देऊन ) अरे ! गभीर आणि शांत स्वराचे काणी तपस्वी 
असावे असे वाटतें. ( प्रवेश करून ) 
दोवारिक--महाराजांचा विजय असो ! दोन '"हषिकुमार द्वारावर आलि- 


आहेत महाराज ! 
राजा--तर मग्न त्यांना विलंब न करतां इकडे प्रविष्ट कर,. . 
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दोबारिक--हा आलोच घेऊन त्यांना. ( निघून जातो व क्रषिकुमारांसह 
'अवेश करून त्यांस ) असें इकडून यावयाचे. ( दोघे राजाकडे निरखून 'पाहतात ) 
पहिला--या राजाचा देह किती तरी तेजखी आहे ! तरी पण त्याच्याकडे 
'पाहून मनाला भय न वाटतां उलटा विश्वासच वाटतो. अथवा या राजाच्या ठिकार्णी 
डं योग्यच आहि. याच्यांत व करु्षीत *म्हणण्यासारखा भेद आहे कोठें १ कारण; 
[गीति] 
सवीपभोग्य आश्रम त्यामाजी हा पाल राइतसे; 
पाळोनियां प्रजांना प्रतिद्ि पण्यीश हाहि गांदितसे. 
याही जितेंद्रियाचा चारणयुगगीत पुण्यशब्द * मुनी 
स्वर्गा स्पर्श दरचेवरि, केवळ “राज"-यूव होवानी ! * १४ 
दुखरा --गोतमा, बलदत्याला मारणारा इंद्राचा मित्र दुष्यंत म्हणतात तो 
हाच काय १ 
पहिला--होय, हाच. 
[स्त्रग्धरा ] 
चुसरा--नहे आश्वय कांहीं नगरपरिघसे दीघ बाहू जयाला 
दो रक्षी एकटाची अरवाने, जलनिघिऱ्याम सीमा जयेला; 
देव्यांशीं झुंजतांना समरिं भरंवसा ठेविती देव याच्या 
सामथ्येप्राढिशाली सगुण घनुवरी, वाझिही वासवाच्या. १५ 
दोघे--( जवळ जाऊन ) राजा, तुझा विजथ असो ! 
राजा -- ( आसनावरून उठून ) आपणां उभयतांस वंदन करितो. 
दोघे--तुझ कल्याण असा. ( फळें पुढें करितात ). 
राजा--( वंदन करून फळें घेतो ) आज्ञा व्हावी अशी इच्छा आहे. 


क घुठ दुसरा-- 





[ शा. वि.] 
सर्वांना उपभोग्य आश्रम, तिथं हा भूपतीही वसे, 
हाही पाळुनियां प्रजा प्रतिदिनी पुण्यांश गांठीतसे, 
स्वर्गी या वशिचाहि पुण्य : मुनि । हा शब्द प्रतिष्ठा वरी; 
लागे चारणगीत “ राज  फ्द्‌ इ पूर्वी तयाच्या परी- 
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दोघ -- आश्रमवासी जनांना आपण येर्थे असल्याची वार्ता समजली आहे, 
हाणून त्यांची आपणांस अशी विनती आहे की, 
राजा--काय आज्ञा आहे १ 
दोघे “भगवान्‌ कण्वमहर्षि आश्रमांत नसल्यामुळें राक्षस यज्ञाला विश्ते आणीत 
आहेत. तेव्हां कांहीं दिवसपर्यंत सारथ्यासृह्ह आपण या आश्रमांत राहून आमचें 
रक्षण करावें. 
राजा --हा माझ्यावर अनुम्रहच आहे. 
विदूषक --( एकीकडे ) हवी विनंती तुझ्य़ा पथ्य़ावरच पडली बाबा ! 
राजा --( इंसून*) रवतका ! सारथ्याला सांग कीं धनुष्यासह रथ तयार 
करून घेऊन ये. , 
दोवारिक-- जी सरकार. ( निघून जातो. ) 
दोघ-- आनंदानें ) 
[ गीते ] 
पाळींसि पूर्वजांचं त्रत हे तुज होय फार अनुरूप. 
* दीनाभययज्ञामाथ दीक्षित पुरुवार्शेचे सदा भूप. १६ 
" राजा-( नमस्कार करून ) आपण पढें व्हावे. हा मी पाठोपाठ आलोच. 
दोघ-तुझा विजय असो ! ( जातात ). 
राजा- माढव्या ! श्कंतला पाहण्याची आहे का उत्सुकता ? 
विदूषक--आर्थी भरपूर होती; पण आतां राक्षसांचें वर्तमान ऐकल्याबरोबर 
तिचा एक थेंब देखील शिल्लक राहिला नाहीं बाबा ! 
राजा - अरे भिऊ नको. तू खचित अगदीं माझ्याजवळ असणार, 
विदूषक---मग राक्षसांच्यापासून बचावलोंच म्हणा ' 
( प्रवेश करून ) 
दौवारिक--महाराज ! विजयप्रस्थानाथ रथ सिद्ध आहि; पण आईमहा- 
राजांची आज्ञा आपणांस कळविण्याकाररतां हा करभक दूत नगराहून येथें. 
आला आहे. 
* या अधीबद्दल पाठान्तर-- 
* दीनामयदानाचें केकथ करिं घरिते पूरकुलभूप. 
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-राजा--( भादरपूर्वक ) काय आईसाहेबांनी त्याळा पाठविलें आहे £ 
दोवारिक--हाय सरकार 

'राजा-तर मग त्याला आंत घऊन ये 

'दौवारिक--जी सरकार. ( बाहेर जातो व करभकझाला घेऊन प्रवेशु करतो. ) 
हे पहा महाराज. हो पुढें 

करभक--विजयो5स्तु महाराज ! आईमहाराजांची आपणांस आज्ञा आहे 
कीं आजपासून चवथ्या दिवशीं माझ्य़ा उपवासाचे पारणे आहे' तेव्हां चिरजीवांनीं 
ह्या प्रसंगी इकडे अवऱ्य यावे. 

राजा--एकीकडे तपस्व्याच काम, व दुसराकडे पूज्य वडील माणसाची आज्ञा. 
दोन्हीही मोडतां येत नाहींत. या पेंचांतून बाहेर पर्डंण्याला काय युक्कि 
करावी बरें £ 

'विदूषक---त्रिशंकूमारखें मध्येंच लोंबत राहावें ! दुसरें काय £ 

राजा--गक्ष्या ! खरोखरच मी मोठया घोटाळ्यांत पडलो आहे ! 

[ स्त्रग्विणी ] 
दोन कार्य पहा दोन भिन्न स्थली 
प्रास; तणे द्विधा मन्मती जाहली. 
शेल येतां पुढें आडवा काननों 
सिंधुघारा द्विधा हो जश्ली भेगुनी. १७ 

( विचार करून ) मित्रा ! आहेसाहब तुला पुत्राप्रमाणेंच लेखतात. म्हणून 
हूंच इथून परत जाऊन, तपस्विकार्यात मी गुंतला आहें असं सांगून, आईसाहेबां- 
सतंधाच पुलकृत्य उरकून टाक. 

विदूबक--मा राक्षासांना मित, असं मात्र समजू नकोस अ ! 

राजा--( इंसून ) तुला आणि राक्षसांची भीति ! अस क्षी तरी 
होईल काय ! 

विदूषक-तर मग राजाचा धाकटा भाऊ ज्य़ा थाटाने जाईल त्या थाटाने 
आम्ही जाणार ! 

राजा - तपोबनाला उपद्रव होऊं नये म्हणून मी तर स्वारीतल्या खयळ्याच 
माणसांना तुझ्या बरोबर देऊन परत पाठबिणार ! 


डुसरा ] मराठी शाकुंतल बर 


विदूषक --( गवोनें ) मग काय आम्ही युवराजच बनलो १ 
राजा -, ( खगत ) ही खारी जरा फाजील शहाणी आहे ! कदाचित्‌ आमचा 
इकडचा शकुंतलेचा नाद पटकन्‌ जनानखान्यांतील स्त्रियांच्या कानावर घालील ! 
सर मग याल] असें सांगावें. ( उघड, विदूषकाचा हात धरून ) मित्रा ! भ्रु्षींच्या 
शब्दाला मान देण्याकारतां मी आश्रमांत कातो आहे. तपस्विकन्येवर साझ समन 
बसलें आहे ही गोष्ट अगदीं खाटी आहे. पहा, 
(व.ति.) 
आम्ही कुठें ६ जन कुठें वाने जन्मलेला, 
कामानभिज्ञ, मृगजालारकि वाढलेला १ 
मी बोललो सकल तें सखया विनोद; 
त्यामाजि सत्य न मुळी, माने ह असो दे. चट 
शवेदूषक--ठीक आहे. ( सर्वे निघून जातात ) 


( दुसरा अंक समात. ) 














नेथ्याबद्दल दुसरा 'लोक-- 
[स्ग्धरा ] 
कोठें आम्ही विळासी रासेकवर महाभाग्यसंपत्तिझताळी £ 
कोठें ती मुग्ध कन्या, अविदितमदना, पाडी वाढलेली £ 
मित्रा जे बोललो याविषर्यि, समज तें सर्वे कांही विनोदें. 
व्यामाजी सत्य नाही कबहि, वचन हें मात्र चित्ती अस्ते दे. 


अंक तिसरा 
“टक्क हट | 
(»नंतर हातांत दभे घेतलेळा यजमानशिष्य प्रवेश करितो. ) 
शिष्य-अहो ! केवढा पराक्रमी तरी दुष्यन्तराजा ! त्याने आश्रमांत प्रवेश 
केल्याबरोबर आमची धमेकृत्ये अगदों निर्विप्पणें चालं लागला ! 
[ गाते] 
मोवॉरवॉचे, जाणो धनुहुंकारेचि ! नुपाते विप्न हरी; 
शरसंधान तयाचें अमोघ मग काय विक्मा न की १ * १ 
तर मग आतां अज्ञवेदीवर पसरण्याकारेतां हे दभे कुत्विजांना नऊन देतो- 
( इकडे तिकडे फिरून आकाशाकडे पहात ) प्रियंवदे ! ही वाळ्य़ाची उटी आणि 
ही देठांसह कमळवे्लाचा पानें कुणाकरितां ग चालविली आहेत ६ ( कान देऊन ) 
काय म्हणतेस £ उन्हाच्या झळाळीने शकुंतलच्य़ा अंगाची फार तलखी होत अहे; 
म्हणून तिचा दाह शांत करण्याकरितां होय : तर मग काळजीपूर्वक उपचार चालूं 
दे. कुलपाते भगवान्‌ कण्वमुर्नीचा शकुंतला खचित जीव कीं प्राण आहे. माही इत- : 
क्यांत यज्ञाचे तीथ तिच्याकरितां गोतमीच्या हातीं पाठवून देणो. ( जातो. विष्के- 
भक संपतो. नेतर मदनर्पाडित राजा प्रवेश करितो. ) 
राजा--( विचारमम स्थितींत सुस्कारा टाकून ) 
[ब. ति.] 
१माझ्या मनासि कळतोचि तप:प्रभाव, 
तसा तिचाहि पुरता परतेत्रभाव; 
मार्गे तथापि लबही फिरवावयाला 
नाहीं समथ तिजपासुनियां मनाला रे 


१. या बहुल दुसरा कोक -- 

[ अनुट्टम ] 
सपाचे वल मी जागे, तसे ती न स्वतंत्र इ; 
तिच्यापासुनि ओढाया मागे मन त मी स्हें. 


तिखरा ] मराठी शाकुंतल ३३ 

( मदनपीडा दर्शवीत ) भगवंत! कसुमायुधा ! आम्हां कामिजनांचा तुझ्यावर 
आणि चंद्रावर पूणे विश्वास, असं असून तुम्ही दोघांनीही आमची फसवणूक 
मांडली आहे ! कशी ती पदा, 


[ एथ्वी ] 
*स्मरा ! कुसुमनाण तूं , विधुहि शीतुरूमी तसा 
परी न मजसारख्यां अनमवा तस तसा; 
करीसि शर दे तुझे अतिकठोर वज्रापरो, 
स्फुलिंग विखरीतसे विधु तुषारग्भा करी. ३ 
ह भगबन्ता का्मदेवा ! तुला माझी दया येत नाहीं काय ६ तुझे आयुध जर 
फुलां आहे तर त्यौच्यांत हा कठोरपणा कसा ? (विचार करीत) हां ! समजलो! 
[गीति ] 
सागरिं वडवानलसा हरकोपामि प्रदीप्त तुजमाजी, 
भत्त्मावारोष्ट ना तरि तनु तव मजसारिल्यांस कां भाजी १ श॑ 
अथवा कांही चिता नाहीं. 


[गीति] 
सतताचे मदन मम मना पीडी तार तो मळा प्रिया'चे आहे; 
उद्देधानि मदिराक्षीप्रियेस जरि तो प्रहार करिताहे. ५ 
< अरे ! फुकटाचे परिपोषियलें तुज मदना ! मी मनोरथशतांनीं 
आकणे ओढुनी धनु रृष्टि करिसि मजबरीच बारणार्नी ! ६ 


( श्विन्षपणारने फिरत ) तपस्व्यांचें काम निर्विघ्रपणे पार पडले म्हणून त्यांनी 
मल्य निरोप दिला आहे. आतां या दगदगलेल्या जीवाची कुठे बरं करमणूक करावी? 
९ उसासा टाकून ) प्रियेंच्या दर्शनाशिवाय दुसरा कोणता उपाय बेरें १ तर मग 
कलाच शोधावे. ( सूयोकडे पाहून ) ही भर उन्हाची वेळ, शकुंतळा बहुतकरून 


या अथोर्ची दुसरी पर्ये-- 
[खाकी] 
कुसुमत्राण तव मदु मदना ! अतिशीत इंदुकर असती. 
परि माझ्यासम विरहि तर्या ठे उळट अनुमवा येती ! 
कारण, करिशी निजशर खरतर वज्ार्पारे तूं भारी, 
इंदु, अभिचे बिसरि कण वर्र!, हिमश्रण ज्य.माझारी, 
आ... १ 





नळ 
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आपल्या मेत्रीर्णासह मालिनीच्या तीरावरील लतामंडपांत घाळवीत असते. तर 
आतां तिकडेस्च जावें. ( फिरत व पहात ) या लहान लहान झाडांच्या मधल्या 
चाटिनें सुंदरी नुकतीच गेली असा तर्क होतो. कारण, 
[गोति ] 
खुडिली हिनें फुलें तरि अजुनी तद्रेष्टनें न मिटती ही, 
पळतत्र तोडि, तयानें, देठांतुनि दुग्ध सारक्ष वाही ! ऊ 
( स्पशसुख दर्शवून ) अहाहा ! या ठिकाणी बारा किती तरी सुंदर वाहात 
आहे ! 
[गोति ] 
* कमलस्पशसुगेधी, घे्डाने ये मालिनीतरंगकण, 
उचितांचे तस्तांगांनी टढ आलिंगावयासे हा पवन. , ८ 
( इकडे तिकडे फिरत त पाह्वात ) वेतांच्या वेलींनीं वेढलेल्या या लतामंड- 
थांत प्रिया असावी. कारण, ( खालीं पाहून ) 
[गीते] 
नव पदर्पक्ति उमटली पांडुर सिकतेत याचिया द्वारी 
पुढती उन्नत, पश्चात्‌ निम्न, श्रोणीभरं पह्या झाली ९ 
तर मग झाडामागे उभे राहून त्याच्या खांद्यांतून पाहूं. ( तसं करीत हषोने)* 
अहाहा ! खरोखर डोळ्यांचे साफल्य झालें ' ही माझ्या मनोरथाची देवता 
दगडाच्या चोथऱ्यावर पुष्पशश्या करून तिजवर निजली आहे; आणि दोघी 
सख्या तिच्याजवळ बसल्या आहेत. ठीक आहे. आतां यांची मनमोकळेपणाने 
ययालणारी भाषणें ऐकावयाळा सांपडतील. ( पहात उभा राहतो. नंतर राजानें 
बर्णिल्याप्रमाणे सख्यांसद्द शकुंतला प्रवेश करिते. ) 


* या अ्थोची दुसरी परदे- 
[ दिंडी 
मालिनीच्या जलिं उठाते बहु तरंग, तत्कणांचा घडतसे ज्याखि संय, 
कमलरेणूर्नी होय मधुरगंथ, पवन ऐसा अतिशीत मादकंद 
(किती मोजनें वाहि या ठिकाणी ! मला वाटे गेथोचि की बोनी 
शांतवार्वी ही पूणे सकल अंगे, तापबीली जीं फार त्या अनेगें. 
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सस्या--( वारा घालून प्रेमानें ) गडे शकतुतले ! हा कमळांच्या पानांचा 
बरा बरा ब्लाटतो का तुला £ 
शाकुतला--काय, तुम्हा मला वारा का घालीत आहां £ 
( गोरीमोरीं तोंडें करून एकमेकांकडे पाहतात ) 
राजा-- शकुंतळेची प्रकृति फारच बिषडलेली दिसत आहे ! ( तक करून ) 
मंग काय हा उन्हाळ्याच्या झळईचा प्रभाव किंवा माझ्या मनानें घेतल भाहे तसें 
कांहीं आहे १ ( उत्सुकतेने निरखून पाहून ) किंवा हंका नक्केच. 
| दिड़ी] 
उटी बाळ्याची पभ्नीघरप्रांती, कमळनालाचें बलय शिथिल हाती; 
जरी बाला ही' मदनतस आहे, तरी नयनां आनंदवीत राव; 
पंचबाण प्रीप्म हृ उभयतांही, असति तापप्रद सारखेच पाहीं. 
तरी युवतिंस जो प्रीष्म ताप देतो, मदनतापाइतुका न गोड हो तो. १० 
प्रियंबदा--( एकाकडे ) गड अनसूये ' तो राजर्षि प्रथम दृष्टीस पवा 
'तेव्हांपासून शकुंतळेच मन ठिकाणावर नसल्यासारखे दिसतें. तेव्हां त्या'च्यीमुळे 
सुर हिची अशी दशा झाली नसेल ना £ 
अनसूया--अग प्रियंवदे, माझ्या मनालाही अशीच शंका येते बाई ! बरें, 
> औतां हिला विचारून पाहते. ( मोठयाने ) गडे शकुंतले ! तुला विचारावयाचें 
आहि कांही, तुझ्या आंगाचा फारच दाह होतो आहे, नाहीं बरें £ 
शकुंतला --( अर्धीच अंथरुणावर उटून ) सखे ! काय बोलावयाचे आहहे 
बरें तुला १ न 
अनसूया --कामदेवासंबंधानें प्रत्यक्ष काय प्रकार होतात याचा आम्शत्ा 
मुळींच अनुभव नाहीं. पण इतिहास-प्रेथांवल्न मदनपीडितांची अवस्« कशी 
शेते दे आम्हांस ठाऊक आहे. तसली तुझी स्थिति दिसते. सांग बरें तु" कशामुळे 
दीडा होत आहे ती. रोगाचे खरे कारण न समजलें तर उप तरी कसा 
करावयाचा ६ 
राजा---माझीच कल्यमना अनसूयेच्या डोक्यांत आळी ' तेव्हां. मी केवळ 
देश्य मनावरूनच कांहीं तरी तकं करितो असें नाही. 
बाकुंलला--( आपणाशी ) माझा विकार तर. फु” नवल आहे ! तरी. 
नआजूनदी यांना ता एकदम सांगवत नाही बारे! 
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मियंबदा--गडे शकुंतळे, ही अनसूया अगदी योग्य बोलली. तुझ्या जीवाला 
पीडा होत आहे, तिची अशी हेळसांड कां बरें करतेस १ दिवसेंदिवस तुझ्या 
हातापायांच्या काडया होत चालल्या आहेत. केवळ लावण्याची छाया मात्र तुला 
सोडून गेली नाहीं, एवढेंच काय ते ! ह 
राजा--खरें बोलली प्रियंवदा. करण, 


[ ह्या. वि. ] 
शेले गाळ सुकोनि फाराचे, कचा शोधेल्य कीं पातले, 
कांती पांडु, कटी दिसे कुशतर, स्कंव श्रमे भागले. 
वांटे ही अनुकरप्य रम्यहि तशी कामामुळे पीडिली, 
ती वासंतिक पणेहारिपवनं जाई जशी शोषिली. ११ 
शाकुतला--तुह्यांला सोडून दुसऱ्या कोणाला बाई सांगावयाचे ! पण तसें 
करणें म्हणजे तुम्हांला व्यथ॑ शिणविर्णे आहे. 
दोघी --म्हणूनच तर आह्मी तुला आग्रह करतो. सांगावयाचा. हें बघ, 
जिव्हाळ्याच्या माणसांना दुःखाचे वांटेकरी केलें म्हणजे ते दुःख थोडेसं 
इलके होतं. 


[ साकी ] 
राजा --सखदुःखांच्या वांटेकरणी सख्या हित. पुखतील 
पीडाकारण, सांगेल न त्यां, ऐसें नि होल. 
उत्कंठेने पाहि मजकडे मुरडुनि वारंवार, 
परी भितें मन, न कळे उत्तर काय कणि पडणार ! १२ 
य प महची । तपोवनाचे रक्षण करणारा ता राजाष दृष्टीस पडला तेन्हयं 
यासूर ( असें अर्धेच बोलून ळाजेने तशीच स्तब्ध राइते ) 
डेक र , अशी लाजतेस काय ६ सांग सांग, पुढें काय तें. 
सड्यानों, तेव्हांपासून माझी अशी दशा झाली आहे. 
राजा-7( है ) »:, जे ऐकाबयाला हवें होते तेच ऐकावयास मिळाळे ! 
५  (गरीति] | 
जा ताप देह ५. हाच मदन आजि झांतावे मनास ! 
ग्रष्मान्ती (दवरेनयाम जसा होय सैकल, जीवांख. 3 
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शक्कुंतला-बायांना ! सांगतेंच बुम्हांला आतां; पहा पसंत पडल्यास, माझें 
म्हणणें असे कीं, कांहीं तरी उपायांनी ता खजाषं मला पदरांत घेटरल असे तुम्ही करा. 
नाहीं तर मला तिलांजली देण्याचीच तुमच्यावर पाळी येईल हें खचित समजा. 
राजा-ग्या भाषणाने तर संशय समूळ नाहींसा केला ! 
प्रियंवदा--( एकाकडे ) काय ग अनशये !' हिची मदनबाधा तर भलत्याच 
थराला जाऊन पोंचळी ! आतां यापुढें चालढकल करप्यासारखी हिची स्थिति 
दिसत नाहीं. जिच्यावर हिचे मन बसलें आहे तो पुरुकुलाचा अलंकार आहे. 
तेव्हां हिच्या विचाराला रुकार देणे व्याग्य आहे; नाहीं का : 
अनसूया - गडे ! तू म्हणतेस तर्सेच मला वाटतें. 
प्रियंवदा- ( उघड ) गडे शकुंतले ! फार चांगलें झालें बाई ! तुज्लें प्रेम 
योग्य ठिकाणीं बसले ही गो अभिनंदर्नाय आहे. बरोबरच आहे. महानदी साग- 
राला सोडून का दुसऱ्या कोणाला जाऊन मिळणार? या वसंतकालांत पालवी 
फुटलेली माधवी लता आम्रद्रक्षाशिवाय दुसऱ्या कोणाला संमाळबेल 
राजा--विशाखेच्या तारका चंद्रकलच्या मागोमाग चालल्या तर त्यांत 
आश्चर्य तें कसले 
* अनखूया--प्ण सखीचा हेतु सिद्धीस नेण्याला झटपटीचा पण बिनबोभाट 
अशा कोणता उपाय योजावा बरें ६ 
पभ्रियंवदा--बिनबोभाट कसे जमेल याचा विचारच आहे ! पण झटपट 
होण्याला मात्र कांहींच अडचण नाहो. 
अनस्या--तें ग कसे? 
प्रियेंवदा--अग त्या राजपीनें हिच्याकडे प्रणयपूर्वेक पाहून हिच्या बिषर्यीचा 
आपला अभिलाष व्यक्त केला आहे. आलीकडे हिच्या ध्यास लागून जागरणे 
झाल्यामुळे तो अंमळसा कृष झालेला दिसत नाहीं का ९ 
राजा--खरोखरच मी असा झाळा आहे ! कारण, 
[गीति ] 
प्रनिरात्र बाहुवरती टेकुनि शिरकमळ मी पडें शयर्नी, 
अंतर्गत तापाने उष्णाश्र प्रबळ ळोटती नर्यनी; 
त्यांच्या संपकीनें ज्यांतिळ मणिरग पाळटुनि गेछा, 
अतिशिंथिल म्हणूनि धनुच्या स्पर्श करीनाच ऊं गुर्णांकाला; 
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ये मणिबधापासुनि जें सरकुनियां पुनः पुन्हां खाली, 
तें हे कनकवलय मी मार्गे वरचेवरी पुन्हां सारीं ! १४ 

,मियंबदा--( विचार करून ) गढे शकुंतले ! त्याच्या करितां ,एक प्रेम- 
पत्रिका तयार कर. फुलांत गुंडाळून, देवाच्या प्रसादाचे निमित्त करून, त्याच्या 
हाती ती पडेल असें मी करीन. 

अनसूया--किती नामी आणि नाजूक युक्ति काढलीस ही प्रियेवंदे ! पण 
यावर शकंतलेचें काय म्हणगें पडतें पाहूं. 

शकुंतला--तुमच्या योजनेविषर्यह मला' कधीं तरी शक्का येईल का १ 

क्षियंवदा--तर मग स्वतांविषयी थोडी प्रस्तावना कडन एक गोडसे गाणें 
रच पाहूं. 

शकुंतला--सख, मनांत जुळवून पाहते. पण बाई ! त्यांच्याकडून त्याचा 
अव्हेर होहेल किंवा काय या भीतीनं माझें मन कांपं लागतें ! 

राजा--( आनंदानें) 


[व. ति.] 
अव्हेर जो करिल भाति तुझ्या मनाला 
तो हा तुझ्यापुढाति उत्सुक संगमाला; 
श्री प्राप्त होइल न वा अभिवांठित्यास , 
होई तदिष्ट परि दुलंम कर्वि तीस १५ 
सख्या--अगे ! आपल्या' आंगच्या गुणाचा असा अवमान कां करतेस £ 
शरीराचा दाह शांत करणार्‍या शारदीय चंद्रिक्रेला कोणता रासेक, पडदा आड 
घरून, दूर करील बर £ 
झाकुंतला--(इंसून) आतां तुमच्या म्हणण्याप्रमाणे गीत र्चावयाला लागतें. 
( गीत स्वण्याच्या विचारांत मझ होऊन बसत. ) 
राजा--प्रियेकडे पाहू ळागलें म्हणजे डोळ्यांच्या पापण्यासुद्धां हालचाल 
विसरतात ! हें योग्यच आहे. कारण, 
(टदु.वि.) 
भुबइतें बढवी वारि सुंदरी, नव पदें जुळितां कचनांतर्ली; 
बिपुळ कंटक याळ थरारती, सुचविती बहु मदिषर्यी रती. १६९ 
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शाकुंतला--सखे, गाण्याचा मजकूर मनांत योजला आहे; पण लिंहिभ्वार्ची 
साधनें यन्ने नाहींत. 

प्रियंबदा--हें पहा पोपटाच्या पोटासारखं कमळवेलायं कोंबळें पान आहे. 
यावर नखांनी कोरून अक्षरे लिही. र 

शर्कुतला--( लिहून ) एका सख्यांनो ! याचा अर्थ बरोबर जुळतो किंबा 
नाही पहा बरें. 

दोघी--हं वाचं. आमचें लक्ष्य आहे. 

शाकुंतला-( वाचते ) , 
ग [ गीति ] 
न कळे मजला तव, परि माझें बसलें तुझ्य़ावरीच मन; 


, अदया ! रात्रंदिन मम अंगां अतिताप देतसे मदन. १9 
राजा --( एकदम पुढें होऊन ) 
[ गीति |] 
न्वॉगे ! मदन तापवि तुज रात्रंदिन तथापि मज दाही. 
दिनमभि इंद्रास करितो म्लान, तशी कुमुरदिनीस नाचे पाही! १८ 


, सख्या--( पाहून व आनंदानें उठून ) विलंब न लावतां प्राप्त झालेल्या या 
अनोरथाचें स्वागत असो ! 
( शकुंतला उटूं पाहते. ) 
राजा--ठे छे ! एवढी तसदी कशाला £ 
[ दिंडी ] 

कसुमशयना चिकटली तुर्झी अंगे; मधुर गंध तयां कमलनालभंगे; , 

तत्त झाली किति ! शक्ति तयांलागी, आदराया मज नुरलि सुंद्रांगे !: १९ 

अनसखूया--येथें या शिळवर एका आजूला बसाबें महाराज ! 

( राजा बसतो. शकुंतला लेन उभी राहते . ) 

मियंबदा--आपलें दोघांचेंहि एकमेकांवरील प्रेम उघड दिसत आहे. पण 

« सखीवरील प्रेमामुळे मल पुन्हां बोलल्याज्िथाय राहवत नार्ही. 

दुष्यन्त--भद्रे, तें बोलून टाक तर मग; उगाच मनांत ठेवू नकोस. बोळाव- 

याचे ते बेळींच बोळून टाकलें माही म्हणजे ते मागून तापाळा मात्र कारण हेते. 
क 
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प्रियंयदा--राज्यांतील पीडलल्या प्रजेचे दुःख निवारण करणें हा आपणा 
राजेळोकांचा धर्म आहे नव्हे £ 
राजा--होय. दुसरा कोणता असगार १ 
भि्यंवदा--तुझ्याकारितां भगवान्‌ कामदेवानें आमच्या सखीची अशी 
अवश्या करून टाकली आहे. तेव्हां हिचा स्वीकार करून हिचें रक्षण करावे, अशी 
आमची प्राथेना आहे. 
राजा--उभयपक्षीही अशीच इच्छा आहे. सवस्दी मैंजवर तुमचा उप- 
कार आह, व 
शाकुंतला--( प्रियवदेकड पाहुन )' गड ! अंत:पुरांतील 'राण्य़ांच्या विरह्वा- 
सुळे, त्यांना भेटण्याविषयी राजषींचें मन उत्सुक झालें असे; त्याला आडवून 
कशाला धरतेस उमीच ई 
राजा-सुदरि ! 
[ इ. बि.] 
मन ठुझ्याचि वरी मम बसलें, हृदयवा्सिने ! मार्नि असं खरें; 
अनृत तें जरि मार्निनि ' मानिसा, स्मरहतासि पुन्हां मज ताडिसी ! २० 
अनसूया --महाराज ! राजे लोकांना अनेक बायका असतात असं ऐकतो. 
म्हणून या आमच्या सखीच्या आसांना दु:ख होणार नाहीं. अशी हिची व्यवस्था 
आपण ठेवली पाहिजे. 
शाजा--आर्ये ! फार काय सांगू १ 
[ बशस्थ ] 
अनेक पत्नी असती जरी मला, तरी प्रतिष्ठास्पद दोनची कुला; 
_ समुद्ररांचा क्षिति एक त्यांतली, दुजी सखी ही तुमची बहू भी. २१ 
दोघी-आतां आमचा जीव खालीं पडला बाई ई 
शियंवदा--( पलीकडे नजर टाकून ) गडे अनसुये ! हे आपल्या हरणाचे 
पाडस पहा कसे चुकल्या चुकल्या सारखें इकडे पाहात आहे ! मला वाटवे तें 
आपल्या आईला शोधते आहे. चलू तर त्याला तिच्याकडेस पोचवू. 
( दोघी जाऊं लागतात ) 
शकुंतला -सस्यांनो ! मला आतां येथें आधार कोणाचा बाई १ दो्घातून 
कोणी तरी एक इथे राहा गडे ! 


र्ड 
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दोघी --सगळ्या पृथ्वीचे रक्षण करणारा तुझ्या जवळच उभा आहे. (जातात) 
शकुतस्ता--काप्र! गेल्याच न या शेवटी ! 
राजा--घाबरावयाचे कांहीं कारण नाहीं : हा सेवक तुझ्यापाशी उभा आहेना १ 
[ साकी ] 
*कमलदलांचा करुनी पंखा शिपुने त्यावरि वारी 
घालूं काय मी तुजला बारा जो शीत श्रमहारी 
किंवा अंकी चरण ठेवुनी पद्मताम्र अभिराम 
चुरूं काय तव १ कैमललेझ््वन ' जेणे तुज आराम. २२ 
*शकुंतला--ज्यांचा मान राखणें योग्य त्यांचा अपमान मी करणार नाहीं. 
असली भलतीच सेवा का आपल्याकडून घ्यावयाची ! 
राजा-ग्संदरी ! उन्हाचा ताप अजून कमी ज्ञाला नाहीं, आणि तुझ्या शरी- 
राची अवत्या तर अशी ! 
[ गाति ! 
टाकोनि कुसुमशयना कमरदलांच्या तशा स्तनावरणा 
जाशी ढष्णांत कशी १ मदन करी म्लान या त्क्दज्नांना ! २३ 
( तिला परतवू लागतो. ) 
“शाकुतला--पोरवराज! मर्यादा राखा. माझें मन जरी मदनानें अलस्थ झाळें 


आहि, तरी माझ्यावर माझी सत्ता नाहीं. | 
राजा--मित्री कोठली ! अग वडील माणसांची भोति बाळगण्याचे कारण 


नाहीं. कुळपतति भगवान्‌ कण्वमुनि धमेत्त आहेत. यांत तुला ते दोष देणार 
नाहींत, पहा, 
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* य़ा अथाचा दुसरा "लोक-- 
(ब. ति.) 
पंखा करीं धरुनियां नलिनीदलांचा 
घाडुं सुज्षीत पवन श्रमहारि साबा १ 
अंकावरी मूदुकरी चुरूं काय सांग 
बाळे तुझे चरण हे मवपझरंग £ 
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पूवेकालीं राजबिकन्यकांर्नी 
पती वरिले गांधवेविधानांनीं, 
पित्यामाही अभिनंदिळे तयांला; 
असे एंकानेर्यी टाऊक अम्हांला र्ड 
शाकुंतला--मला अंमळ साडा महाराज ! मी पुन्हां सख्यांचा विचार घेते. 
राजा--बरें आहे सोडतो 
शुकुतला-कव्हां पण ६ 
राजा -- 
[डू. वि.] 
अधर ओष्ट अखंडित कोंवळा; रस हळू आधे पीइन त्यांतला; 
भ्रमर जेवि तृषाकुल जाहला, रस पितो फुलल्या कुसुमांतला- २५ 
( तिर्चे मख वरती करूं पाहता. ती ते चुकविते. ) 
( पउ्द्यांत ) 
चक्रवाकातरिये ! सहचराचा निरोप घे; रात्र येऊन ठेपली. 
शकुतला--( ऐकून व गडबडून ) पारवराज ' माझा समाचार घेण्याकॅ- 
रितां गोतमी आत्या इकडेसच येत आहे खचीत ' म्हणून म्हणते आपण अंमळ 
झाडाच्या आड व्हा 
राजा--ठीक आहे. ( झाडाआड उभा राहतो. ) 
€ नंतर हातांत पात्र घेतलेली गोतमी व दोघी सल्या प्रवेश करतात. ) 
लखसख्या--आर्ये गोतामे ! इकडे, असे इकडे. 
गोतमी--( श$तलेजवळ जाऊन ) बाळे ! आतां तुझा दाहा अंमळ कमी; 
आहे काई 
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* या अथोचा दुसरा श्लोक--- 
( हरिणी ) 
अधर तव हा बाले ! आहे अखंडित कोमल, 
रस हाव मी आधीं याचा पिईन तृषाकुल; 
कुघुम फुलळें ताजे तेवीं विमोहक दष्टिला 
भ्रमर रसिक प्राशी जवी मरंद तयांतला. 
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शाकुतला--होय आर्ये, थोडा कमी वाटतो आतां. 
शोतमी--या यज्ञाच्या तीथोनें तुझ्या शरीराची पीडा समूळ नाहींशी हेईळ 
बरें ! ( झकुंतलेच्या मस्तकावर दभभोंद्क शिंग्डन ) बाळे ! आतां दिवस मावळला. 
चल, पणेकुटिकेकडेसच्च जाऊं तर. ( जातात ) न 
शकुंतला--( सखग्त ) हृदया, प्रथख तुझा मनोरथ मूर्तिमंत अनायासे तुझ्या 
पुढें उभा राहिला असतां तू. मितरेपणा सोडला नाहींस. मग आतां, त्याचा दु:ख- 
दायक वियोग प्रास झाला असतां, उगाच कां तुझी ही तळमळ १ ( कांहीं पावलें. 
पुढें जाऊन उभी राहून उघड ) हेन्संतापु दूर करण्याऱ्या लतामंडपा ! पुन्हां पुझा 
उपभोग घ्यावयाला येईन बरें ! आतां मो तुझा निखेप घेतें. 
(इतरांसह जड पावलांनी शकुंतला जाते ) 
राजा--( पहिल्या ठिकाणी येऊन व सुस्कारा टाकून ) अरेरे ! इहदेवूच्या 
सिद्धीच्या मार्गात किती तरी विन्नें असतात ' पहा, 
[शा. वि. ] 
स्वीया अंगुलिन तिनें वरिवरी निंबाधरा झाकिलें, 
अधेस्फ्ट नको नको म्हणुनियां माझ्या मना मोहिलं. 
वारंवार मगाक्षिनें फिरविले स्कधाकंडे आनन, 
तें केलें वारे मीं कसें तरि, परी ते राहिलें चुंबन ! २६- 
मी आतां जाऊ तरी कोठें! अथवा ब्रियेने उपभोगून निरोप दिलेल्या या लता- 
कुंजांतच थोडा वेळ बसावं. ( चहुंकडे पाहून ) 
[ साकी ] 
*शिलेवरी ही शय्या आहे कुसुमांची रचलेली, 
फुलें तियेचीं चुरगळुनीया गेलीं अंगाखाली. 
मदनलेख हा पडला “आहे इकडे कोयेनोनी ! 
नलिर्नापणीवरी प्रियेनें कोरियला स्वतखार्ी. 
*या अथोचा दुसरा "लोक-- 
झय्या पुष्पमयी शिलळेतरि तिची ही अंगसंग्े लली, 
ही म्लाना स्मरपत्रिका कमलिनी-पर्ती नर्खी कोरली; 
हस्तश्रष्ट मुणालकंकम तिचे द्वे ! दृष्टि येथे खिळे, 
पडावा सहसा न केतसर्हा पाऊळ माझें वळे ! 
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कमलतंतुंचे कंकण गळलें करांतूनि दिसतें हे, 
दृष्टि येथल्या या वस्तूंबरे खिळांनि माझा राहे, 
प्रियाशून्य हा वेतसमंडप जरि पाही नयनाही 
तरी सोडुनी सहसा याते मला जाववत नाहीं ! २9७ 
र आकाशांत ) 
डे राजन! 
[ब. ति. ] 
आरंभितां सवनकम दिन्र्वसांनीं 
दीस्ताभिवेदिभंबती सहसा जमोनी 
छाया भयाण दिसती किति राक्षसांच्या ! 
संध्याघनासदका [प्रिंनट कांति ज्यांच्या, र्ट 
राजा--हामी आडोच! (जातो) 


तिसरा अंक समात्त. 
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( नंतर फुळं वेंचीत आहों असं दाखवीत सख्या प्रवेश कारेतात. ) 

अनसुया ---गडे प्रियेवदे ! गांधवेविधीनें शकुंतलेचे विवाहमंगल पार पडलें 
:च तिला अनुरूप पालि मिळाला यामुळें माश्या मनाला समाधान झालें. पण बाई ! 
धएका गोष्टींची मात अंमळ काळजी वाटते ! 

धिससदा-ती कशी £ 

अनसूया-आज 'कुषींचा यज्ञ संपून त्यांनी राज़ाळा निरोप दिळठा. आतां तो 
आपल्या नगराला जाऊन अंत:पुरांत प्रविष्ट झाला म्हणजे त्याला इकडे झालेल्या 
गोष्टींची आाठवण होईल कीं नाहीं कोणास ठाऊक बाई! 

मियंवदा--त्याविषयी काळजी नको. जे त्याच्यासारखे थोर व संभावित 
पदेसतात त्यांने अंतरंगी तसेंच असतें. त्यांच्या हातून मलतेंच कांहीं होण्याचा 
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संभव नसतो. आतां, हें कळळें म्हणजे बाबांना काय वाटेल हें मात्र सांगतां थेत 
नाहीं बाईच 

अनसूया--माझा तकं असा घावतो ३ त्यांना हें मान्य होईल 

प्रियंवदा --कशावरून गई 

अनसूया--युणवान्‌ वराला कन्या ब्षःवय़ाची हाच ना बाबांचा सुख्य हेतु ? 
मग नशीबाने घर बसल्या तसा पति मिळाला तर सहजच त्यांच्या मनाजोगतेच 
घडून आक म्हणावयाचे ! नव्हे का ६ 

प्रियंवदा --( फुलांच्या परडक्कडे पाहून ) सखे ! देवपूजेपुरती फुलें झालीं 

अनसूस्रा--अग पण शकुंतलेच्या सोभाग्यदेवतेचीही पूजा करावयाची 
आहे. रक 

भ्रियेंवदा-- खरेच गडे ! ( तच काम चालं ठेवलेस दाखावितात ) 

हँ ( पडद्यांत ) 
कोण आहद उटजांत£ हा मा आला आहे दो 

अनसुया-_--( कान देऊन ) कोणातरी सतिर्थ्रांचा इक वाटते आहे ! 

झ्ल्यंवदा--शकुतला तर उटजाजवळ आहे 

अनसया--_पण तिथं मन कुड आहे तिच्या जवळ ! एवढी फुलें पर झाली. 


( जाऊं लागतात ) 
* ( पड्द्यांत ) 


काय ग ए! अतिथीचा अपमान करणारे तापसकन्ये ! 
[ एथ्वी ] 
जया स्वमनि नितिसी सकलचित्त देओनियां 
न मानिसि तपोधनाम्रति निजाश्रमा आलिया, 
स्मरेल तुजला न तो जारि परोपरी बोधिला, 
प्रमत्त न जसा स्मरे स्वकृत पूविच्या गोटिला. व 
रियवव्श--अग बा ! इं कराय झालें £ वाटळेंच होतें असे कांही तरी होटेल. 
म्हणून ! शकुंतलेचे चित्त ठिकार्णी नाहीं. त्यामुळे तिच्या हावून कोगातरी पूज्य 
माणसाचा अपराध घडला अते वाटतें ! ( उटजाकडे दष्टि देऊन ) आणि तो 
माणूस देखील अडा तसा नाहीं बाई! अग हा झ्ीप्रकापी महान्‌ दुबीस क्षि !. 
पहा कडा झाप देऊन रागान.तडक घडफडत: चालळा आहे तो ! हा कोणाला. 


आवरणार बाश . 
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अनसया-खरेंच; अमाशिवाय दुसरा कोण जाळू शकणार ६ जा तर गडे 
झटकन्‌. हातापायां पडून परतव त्याळा कसा तरी ! तोपर्यंत मोही पूजासाहित्य 
तयार ठेवते. 

भ्रियंबदा-बरें आहे. ( जाते ). 

अनसखूंया-( पृढें पाऊल टाकतांनाढ* आढडखळल्यासारखें करून ) अग बाई ! 
माझ्या हातांतून फुलांची परडी पडली या धांदलींत पाय आडखळून ! ( फुलें 
चेचण्याचा अभिनय करिते ) ( प्रवेश करून ) 

प्रेयंबदा--तखे ! जन्माचाच धांकडा तो! तो का कुणाच्या बिनवण्यांना 
भीक घालणार ! पण कसाबसा थोडा द्रव आणला बाहे त्याच्या हृदयाला 

अनस्रूया--( हंसून ) तो एवढा वश झाला हें तरी पुष्कळच आहे ! बरें 
पण, हं कसे काय झालें सांग पाहु. 

म्रियेवदा जेव्हां नाहीच परत फिरावयाचं असा स्वारीचा रंग दिसला तेव्हां 
पदर पसरून मों त्यांना म्हणाळें, ' भगवन्‌ ' ती आपळी मुलगी आहे. आपल्या 
तपाचा प्रभाव तिला ठाऊक नाही, आणि त्यांतून हा तिचा पहिलाच अपराध. 
म्हणून म्हणत्ये तो एकवार क्षमा करावा महाराज ! 

अनसुया --बरें पुड 

झियंघदा--यावर तो म्हणाला * माझे वचन कालतयीं खोटें व्हावयाचे 
नाहीं. पण खुणेचा एखादा अलंकार दाखविल्यास दापाची निवृत्ति होईल. ' असें. 
बोळतां बालतांच तो दिसेनासा झाला ! 

अनसखुया-- प्रियंवदे ! आतां धीर धरायला जागा झाली हो! तो राजार्ष 
नगराकडे जावयाला निघाला तेव्हां त्यानें आपलें नांव कोरलेली आंगठी, आपली 
आठवण म्हणून, स्वतांच शकुतलेच्या बोटांत घातली. तेव्हां आतां उपाय शक्ु- 
सलेच्या हातांतच आहे म्हणाबयाचा ! 

प्रियंचदा--ग3 चल. शकुंतलेच्या गारीची पूजा करू आपण. ( चालू 
-लागतात. ) 
* म्रियंवदा--( दूर ननर टाकून ) गडे अनसुये ! अंमळ इकडे बघ पाहू. ती 
पहा आपली पम्रियसखी डाव्या हातावर गाळ टेकून कशी चित्रासारखी कसल्मे, 
आहे ! पतीच्या (वेचारांत ममत झाल्यामुळे आपलें स्वतांचेही हिला भान न्ह्दी ! 
-मग दुसऱ्याला ही कोठून ओळखणार £ 


ऱ्चकथा ] मराठी झाकुतल शज 


__ अनसूया--गडे पण, ही गोष्ट तुला आणि मळाच ठाऊक अं ! पर्‌कर्णी 
डोतां काम] नये. आपली प्रियसखी जातीची कोमळ आहे हो ! तिळा भापण 
जपलें पाहिजे 
प्रियवदा--मोगरीच्या वेलीवर कोण बाई कढत पाणी शिंपीलळ £ (जातोत) 
( नेतर निजून उठलेला शिष्य येतो. ) 
शिष्य--भगवान्‌ काऱ्यपसुनि प्रवासाहून परत आठ. त्यांनी मला आशा 
केळी आहे कीं वेळ किती झालो ती पाहून ये. तेव्हां बाहेर प्रकाश्षांत 
जाऊन पाहतो रात्र किती उरढा आहे ती. ( फिरून ब पाहून ) अरे ! पहाट 
न्याठीच ! पहा, 
[ शा. वि. ] 
एक्या बाजासे जाय अस्ताशेखरा तो ओषधींचा धनी ! 
* अन्या बाजुसे सूर्य हा प्रकटला सूता पुढें स्था पुनी; 
हं तेजोद्रय एककालिंच निजां अस्तोदयां दादितें 
थोरांनांहि दशा अशी [वोधेवशें, एसें जणो बोधितें ! . 
आणखी पहा, 
[ ब. ति. ] 
हा दृष्टिच्या पलिकडेस मगांक जातां, 
रम्याहि तीच नलिनी रमवी न आतां ! 
दूरप्रवास घडतां निजवऴभाळा 
पीडा सुदुः सह गमे अबलाजनाला. ३ 
अनसूया --( एकदम पडदा सारून येते ) पहा, संसारांतलीं सुखदु:खे काय 
असतात याचा ज्याळा अनुभब नाहीं, त्याला हें काय समजणार ६ तरी पण 
राजाने शकुंतळेशी केलले वर्तन अयोग्य आहे एवढें मळा कळतें. 
शिष्य--आतां हामाची बेळ झाली असं आपण सुरूजींना कळवावे तर 
अग. ( जातो. ) 
अनसूया--उठलें खरी ! पण आतां करावें तरी काय बाई ! रोजच्या 
«सकाळच्या कामधघामाला देखोळ माझें हातपाय वळत नाहींत ! त्या मेल्या 
संदनाचा तळीराम गार होवो एकदांचा ! आमच्या माळया ब निष्कफ्ट सखीळा 
आपा देणाऱ्या त्या राजावर, त्यानें किथास ठेवायला लाविडे!! अथवा दुवो- 
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साच्या शापासुळें तर त्याचें मन फिरळें नसेल ना £ नाहीं तर तो राजर्षि 
तझ्या गोडगोड गोषी बोलून, इलका काळ लोटला तरी, अजून एक बोटभर 
पत्र देखील धाडीत नाहीं इं कसे १ ( विचार करून ) तर मग इकहून खुणेची 
आंगठी त्याच्याकडे पाठवावी ह बरें, कष्टमय तप करणार्‍या तापसांपेको कोणाला 
तरी बाह याकासी तसदी द्यावी 2 आणि त्यांतून हें काम अंमळ नाजूक 
पडले ! या प्रकरणांत सखीकडे दोष आहे ही गोष तर उघड आहे; 
तरी तिच्या पित्याला ती कळबिणे ही गोष्टही अंबऱ्य आहे; पण 
प्रवासाहून परत आलिल्या काइयपबाबांना ,€ शकुंतलेचा दुष्यंताबरोबर गांधवे- 
विवाह होऊन तिला कांदी दिवस गॅले आहेत, असें कळविण्याला माझें मन 
नाही बाई धजत ! हा माठा पेंच येऊन पडला आहे. .खंतून निभाऊन बाहेर 
कसे पडावयाचं आतां ! ( प्रवेश करून ). 

प्रियवदा--गडे अनतूये ! चल चल लवकर! शकुंतला आज सासरी जाणार! 
तेव्हां तिचें प्रस्थानमंगळ करावयाला चल लवकर ' 

अनस्‌या---गडे प्रियंबदे ! हा बेत कसा काय झाला बाई ! 

हियंवदा--ऐक. राजी झेपबीय कशी काय लागली होती असे विचारण्या- 
करितां मा नुकतीच शकुंतळकडे गेळें होतें ! | 

अनसूया--मग 4 

प्रियंबदा--इतक्यांत कण्वबाबा तेथें आले ! तेव्हां तिनें लाजून मान खाली 
घातली. पण त्यांनी तिला पोटाशी घरून आनंदानें म्हटलें; “ बाळे, मी मोठा 
'देववान्‌ आई. धुराने डोळे व्याकुळ झाल असतांही यजमानाची आहुती अगदीं 
नेमकी अमीत पडली ! चांगल्या शिष्याला विद्या दिल्त्रे म्हणजे तिची काळजी 
नसते; तशी तुझीही आतां काळजी करण्याचे कारण राहिले नाही. आजच 
बरोबर कषी देऊन तुला पतीकडे पाठविता बर ! 
: अनसया--पण बाबांना ही गोष्ट सांगितली कोणी 

प्रियंवदा -- अमिशाळेत प्रवेश केल्याबरोबर छन्दोमय आकाशवाणी, 
झाली, तिनें. 

अनख्या--( आखयांने ) काय आकाशवाणी झाली सांग पाहूं. 

हियथदा--ती अशी होती, 
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[ अनुष्ट्थ्‌ ] 
भूमिभूत्यर्थ दुष्यन्ततेज ही उदरी धरी, 
जाणे ही कन्यका, ब्रह्मन्‌ ! अभिगर्भशमीपरी. शं 
अनसूग्रा--( प्रियंवदेला मिठी मारून ) गडे ! किती मनाजोगती गोष्ट 
झाली ही ! पण बाई ! आजच शकुंतलेला* पोंचती करणार यामुळें आनंदाचा 
थोडा विरस होता. 
भ्रियंबदा--गडे ! आपलें दुःख कसे तरी नाहींसें करतां येहेलळ. पण ती 
बिचारी सुखी होवो, म्हणजे झालें. * 
अनसूया--बरें तर दृ बघ, त्या आंब्याच्या डाहाळीला मी. एक नारळ 
कोरून त्यांत, पुष्कळ दिवस टिकेल आणि या वेळेस शकुंतलेला द्यावयाच्या उप- 
योगी पडेल म्हणून एक बकुळीची माळ गुंफून घालून ठेवडी आहे, ही तू हातानें 
काढून घे. तोपर्यत मीही इकडे मगरोचना, तीर्थस्ततिका आणि दूर्वाकुर असें 
मेगलसाहित्य .गोळा करतें. 
प्रियंवदा--अक आहे. ( अनसूया जाते. प्रियवदा फुलें गोळा करीत अस- 
ल्यासारखे दाखविलें ) ( पडद्यांत ) 
* अगे गोतर्मा ! शाईरारव ब दुसरे %ूषि तिकडे असर्ताल त्यांना सांग क्री, शकु- 
, तहेला पोंचवावयाला तयार व्हा. 
म्रियंवदा--( कान देऊन ) सखे ! चल लवकर ! पाय उचल ! इश्तिना- 
पुराळा जाणार्‍या क्र्षींना बोलावीत आहेत ! 
अनसूया--( हातांत मेगरूसाहित्य घेऊन प्रवेश करिते ) गडे प्रियंवदे ! 
चळ जाऊं आपण. ( चालूं लागतात ) 
__ 'प्रियेबदा--(पाहून) ती पहा दाकुंतला बसळी आहे ! सूरयोदयाबरोबर तिछा 
न्हाऊं घातलें आहे. हातांत नीवाराच्या अक्षता घेऊन, मंगलाश्लीबीद देऊन 
ताफ्सी तिचे अभिनंदन करीत आहेत !' चळ आपण तिच्या जवळ जाळ. 
( जवळ जातात ) 
( नंतर वर दशविल्यांप्रमाणें आसनावर बसलेली शर्कुतला प्रवेश करते ) . 
णक ताफ्खी--( शकुंतलेळा ) मुली ! भत्यींच्या मनांतीळ बहुमान दर्श- 
महाराणी ही पदवी तुळा प्रास होवो ! 
दुसरी ताफ्सी--बत्से ! वीरनननी हो ! 


था... डं 
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तिसरा तापसो--बाळे ! भत्यांची फार आवडती हो ! 

( असे आशीकोद देऊन गातमीशिवाय सवे जातात ) " 
सस्या--( जवळ जाऊन ) सखे ! तुला उदंड सुखाचा लाम होद्ो ! 
शकुतला--सख्यार्नो ! बऱ्या आलांत ! अशा इथें बसा. 
दोघी --( मंगल साहित्याची पात्रे आणून व बसून ) गडे शकुंतले ! नीट 

चैस पाहूं. आम्ही तुला मंगळलोपचार करितों 

शर्कुतला -डें देखील खराखर पुष्कळच समजतें मा ! आतां यापुढें तुमच्या 
हातून याचा लाभ.होर्णे कठीणच आहे! ( असें म्हणून डोक्ष्यांला पाणी आणते ) 

दोघी --गडे ! घुभप्रसंगी अश्रू ढाळणें चांगलें नाहीं. < अश्व्‌ पुसून तिला 
आंगारण्याचा अभिनय करतात ) 

भ्रियंवदा--असल्या रूपाला ( रत्नादिकांचे ) उत्तम अलंकारच योग्य ! येथे 
रानफुलांच्या लेण्यांशिवाय हिच्या अंगावर घालायला दुसरें काय मिळणार १ पण 
त्यांनी हिची मूळची शोभा मात्र कमी हाते आहे बाई ! 

( दोन 'काषिकुमार हातांत देणगीच्या बस्तु घेऊन येतात ) 
दोघे--ही घ्या वरं व भूषणे. घाला हीं शकुंवलाताईंच्या अंगावर. 

( सगळ्याजणी त्यांकडे पाहून आश्चर्यचकित होतात ) 
गोतमा--बाळा नारदा ! कोठून रे हीं वस्ञ्राभरणें आणली 
भ्रथम--कारयपदाबांचा हा प्रभाव ! 
औओतमी--काय ६ त्यांनीं देवळ इच्छाश'क्तीने ही निमोण केली £ 
दुसरा-- छे ! तसं नाहीं. ऐकावे; वनस्पतीची फुलें शकुंतलेकारेता घेऊन 

या; अशी गुरुमहाराजांनीं आम्हांस आज्ञा केली. त्याप्रमाणें आम्ही [तकढे 
मेलो तों, 
[ साको ] 
इंदुधवल शुभ शालू कलो पुढें एकतरक्षाने, 
चरणरंजना उचित टाकिला लाक्षारस दुसऱ्याने; 


तरुच्या ताज्या कोंबांची जी बरोबरी करितात, 
सती जीं बाहेर काढिली मगगिबधापर्यंत 


वदा ] मराडी शाकुंतल "च 


अशा करतलीं, अन्यतरूंच्या पासुनि, क्नदेबींनी 
वेगवेगळे अलंकार बहु टाकियले देओनी ! * ण 
शियंवुदा--( शकुंतलकडे पाहून ) गडे शकुंतले ! हा देवतांचा प्रसाद म्हणजे 
थतीच्या घटी तुला राज्यल&मीचा लाभ होणार याचा शुभशकुनच समज. 
( शकुंतला लाजल्यांसारखे करिते ) 
पहिला--गोतमा, चल चल. तीर्थात स्रान करून वर आलेल्या काऱ्यप- 
गुरूजींना ही वनस्पतींनी केलली सेवा निवेदन करू या. 
दुखरा--ठोक आहे. ( जातात) , 
ससख्या--गडे शकुंतले ! अलंकारांचा उपयोग आम्हांला स्वतांळा मुळींच 
ठाऊक नाहीं. चित्रकलेच्या परिचयावरून क्ाणसा कुठें घालावयाचा तेवढी मात्र 
माहिती आहे. तिच्या धारणाने हे अलंकार तुझ्य़ा अंगावर घालता आता. 
शकुंतला--या कामांतली तुमची हुषारी मला चांगली ठाऊक आहे ! 
( दोघी डागिने घालण्याचा अभिनय करितात. ) 
( नतर तीर्थात स्नान करून वर आलिले काऱ्यपक्तषि येतात. ) 
काहयप-- 
[ शा. वे. ] 
जाते आज शकुंतला म्हणुनिया मी खिन्न झाला मर्मी; 
[सितेनं जड दृष्टि, कंठ भरला, बाष्पां बळ दाबुनी; 
खट व्याकुळ होई यापरि, जरी राही अरण्यांत मी. 
कन्येच्या विरह नव्या मग किती व्हावा ग्र्हस्थाश्रमी £ ६ 
'( इकडे तिकडे फिरतो ) 
सख्या--सखे ! अंगावरचे घालून झालें. आतां हा शाळू नेस आणि हा 
झेला अंगावर घे. ( शकुंतला उठून तसं करिते ) 
याबद्दल दुसरं पद्य<- 
[झश्ा. वि. ] 
इंदुश्वेत दुकूळ मेंगल नवें एक्या तरूनें दिडे, 
एकानें प्रदरंजनोचित अशा लाक्षारसा ओपिलें; 
अन्यांपासुनि, पक्वांकुर जणो, आमूल विस्ताररळी, 
देवीर्नी वर्निच्या, अशा करतळी, सदमूषणें आर्पिली. 


ष्र मराठी शार्कुतल [ अंक 


गोतमी--बाळे ! आनंदाश्रूनीं दाटलेल्या आ!पल्या नेत्रांनींच जणी तुला, 
आरिंगन देऊं पाहणारा हा तुझा पिता जबळ आला आहि. त्याला वंदन 
कर तर. 

शाकुंतला--( लाजून ) बाबा ! तुम्हांला नमस्कार करतें. 


* क्ाइ्यप-बाळे ! ९ 
[ गीति ] 
भत्यीहा बहुमत हो ! जसि शसिष्ठा ययातिराजाला, 
तुजलाहि चक्रवर्ती होवो सुत ! पूर जेवि हो तिजला. ञ 


शोतमी--भगवन्‌ ! साक्षात वरच म्हणावयाचा हा ',आशीर्वाद नव्हे. 
काहदयप- बाळे ! आतांच पूजन केलेल्या यज्संबंधी अझींना अशी इकडून 
प्रदक्षिणा कर पाहूं. ( सगळे फिरतात ) 
काच्यप--( क्रकछंदाच्या चालीवर आशीवोद देतो. ) 
[शा. वि. ] 
ज्यांना आदरपूर्व वेदिभवतीं शुद्धासरने दीघलीं, 
यन्मध्ये समिधा विराजाति, तश्षा बाजूसि दभावली; 
हव्याचा मधु गंध जे विखरुनी संहारेती पातक, 
ते हे पादन, गे ! करोत तुजला, यज्ञांतले पाबक ! द 
बाळे ! चाले लाग आतां. ( दूर्‌ पाहिल्यासारखे करून ) ती शाईगरवादि 
मंडळी कोठें आहे ६ ( प्रवेश करून ) 
शिष्य--भगवन्‌ ! हे आम्ही येथें आहों. 
काश्यप--आपल्या बहिणीला वाट दाखवाळ कीं नाही ! 
शाडूरख-- शकुंतलाताहे ! असे इकडून, इकडून. 
काश्यप--अहो ! जवळ असणाऱया तपोवनदृक्षांन ! 
[ह्या. वि.] 
तान्हेले असतां तम्ही, मनि न जी आणी जल्प्राशन; 
जी खेहें तुमचा न पव खुडी, वांछी जरी संडन; 
पुष्पांच्या पहिल्या बथोनि बहरा उळास होड जिला, 
ती ही जाय शकुंतला पतिदृहा; द्या सवे आजा तिला. ९ 


चवथा ] मरठी शाकुंतल ष््ड 


( कोकिळाचा शब्द कानीं पडल्यासारखे दर्शवून ) 
[ मंजुभाषिणी ] 
वनवासबंधु तरुंनी सुलीस या, 
अनुमोदिळें पतिग्ह्यासे जावया; 
पिकशनब्द मंलुळ निछे तया मिषें 
प्रतिभाषणा करिते ते, असे दिस ! १ 
( आकाशवाणी होते ) 
[ झा. वि. ] 
ठायीं ठार्यि तडाग, त्यांत नलिनी ऱ्यामा किती शोभती ! 
छायाव्ृक्षढि चंड ताप सगळा चंडांछुचा वारिती; 
धूळी पद्मपरागमिश्र, रदुला; मंदप्रसन्नानिल; 
होवा, मार्ग असा, सुखप्रद हिला, साधो हिचे मेगळ ! ११ 
( सगळे आश्वयोने एकतात ) 
गोतमी--बाळे ! बंधुप्रेम करणार्‍या या तपोवनांतील देवतार्नी तुला जाण्यास 
अनुमोदन दिलें आहे बरें ! यांना वंदन कर. 
शकुंतला--( नमस्कार करते. इकडे तिकडे फिरून प्रियंवदेस ) गडे 
येवदे ! आर्यपुत्राच्या दशानाविषर्यी जरी मी उत्सुक आहें तरी या आश्रमांवून 
माझा पाय मोठ्या कष्टानेंच बाहेर निघत आहे! 
भियंवदा--तृ. तपाोवनाला सोडून जाणार म्हणून तुलाच अवघड वाटतें 
आहे असें नाहीं. तर तुझी ताटातूट लवकरच होणार यासुळे् या तपोवनाची 
देखील तुझ्या सारखीच स्थिति झाली आहे ! पहा; 
[ दिंडी ] 
मृगी तोंडांतुनि कवळ टाकितात, मयूरीही निजनृत्य सोडिताद ; 
पांडुपर्णे वक्री गाळितात, जणों दुःखाने अश्र॒ ढाळितात ! हि 
झाकुंतला--( स्मरण करून ) हा माझी बद्दीण, कता कनज्योत्त्ञा. हिचा 
निरोप घेते आतां. 
कायप -_ हिच्यावर तुझें सरत्या बहिणीसारें प्रम आहे हें मळा ठाऊक 
आहे. ही पह ती, इकडे दल्िगेच्या बाजूळा. 


ष्र मराठी शाकुतळ [ अंक 


शाकुंतला--( लतेपार्शी जाऊन ) बाई 'वनज्योत्क्ने । जरी तूं आंब्यावर 
चढळी आहेस तरी या बाजूच्या आपल्या शाखारूप बाहूनीं मला भेट दे. आज- 
थासून तुझ्या भेटीला मी अंतरणार हो ! 


काह्यप-- 
[ब.ति.] 
मीं योजिला प्रथर्मची वर तूजसारठी, 
प्ण्यें तयार्रिच पडे अनुरूप गांठी; 
हे आम्रसंगत असे नवमडिकाही 
चिता हिची, तुशि तुसीहि, न आजू राही ! *डे 
बरे, आतां इकडून अशी वाट चालूं लाग बेटा 
शाकुतला-सस्यांनों, हिला आतां तुम्हां दोघींच्या खाधीन करते बरें! 
सख्या -पण आम्हांला कोणाच्या हाती सोंपाविळें आहेस तू. १ ( असे म्हणून 
टिपें गाळतात ) 
काहयप-अनसूये ! अग तुम्ही तर हकुसळेला धीर द्यावयाचा ' ते सोडून 
तुम्हीच उलट अश्रु ढाळतां ! रडू नको बेटा ! ( सब चाळू लागतात ) 
शाकुतला-बाबा ! ही पहा पर्णकुटीच्या रिंवेवर आमची हरणी गाभण 
असल्यासुळें हळू हळ चालली आहे. हिची नीटपणे सुटका झाली म्हणजे ती आनं- 
दाची बातमी देऊन कोणी तरा मजकडे पाठवाल ना £ 
काइ्यप-ईं आम्ही विसरणार नाही. 
शाकुंतला-( चालतांना आडखळल्यासारखें दाखवून ) कोण बाई माझ्या 
छगड्याला हा लगटतो आहे १६ ( मार्गे फिरून पाहते ) 
काश्यप-बाळे ! 
[ च.ति. ] 
दूभोप्र यन्मुखि करी त्रण तीत जेव्हां, 
सोडासे त्यावरति इंगुदितेल तेव्हां; 
ज्या वाढवीसि तृणघान्य'भरोनि तोंडी, 
तो पुत्रतुल्य मृगबाळ न माग सोडी. भड 
दाकुंतला--बाळा ! आतां तुला सोडून मी जाणार ! माझ्या मागोमाय « 
कशाला अदे येतोस १ तूं जन्मल्याबरोबर आईला अंतरलास. तेव्हांपासून मीच. 


चबथा ] मराठी शाकुंतल प्न 


तुळा लहानाचा मोठा केला. आतां मीही तुझ्यापासून दूर झालें ! तरीपण 
' बाबा तुझी काळजी घेतील बरें ! जा बाळा ! परत जा कसा : ( रडत जाऊं 
लागते ) 
काइ्यंप-- 
[ब.ति.] 
वाहे प्रफुल्ल नयनांतुनि वारिधारा; 
ती आवरीं धरुनि धे; बघे पुढारां. 
भूमी नतोननत, तुळा दिश्रतें न कांही; 
,खालीं वरी तब पंदें पडवात पाही ! १9 
शाडःगरव--भगवन्‌ ! आतजनाला उद्‌काच्या तीरापर्यंत पोंचवावें अशी 
श्रति आहे.« हें सरावरावें तीर आलें. तेव्हां या ठिकाणी आह्यांबरोबर संदेश 
'देऊन आपण मार्गे फिरावयाचें आतां ' 
काइ्यप--तर मग आपण या वटगृक्षाच्या सावळींस जाऊ या. 
( सर्वजण थोडें फिरून उभ राहतात. ) 
* काइयप--( खगत ) त्या महाभाग दुप्यंताला या प्रसंगाला अत्यंत उचित 
अस्रा कोणता बरें संदेश पाठवावा ६ 
शाकुंतला--( एकीकडे ) सल्यानों ! आपला प्रिय सहचर केवळ कमळ- 
पत्राच्या आड होऊन दिसेनासा झाल्यामुळें ही चक्रवाकी केवढा आक्रोश करील 
अहि ! स्थलकालाच्या मानानें माझा वियोग कितीतरी मोठा ! हें. अति कठिण 
दुःख मला कसे सोसवेल बाई ! 
अनसखूया--गडे ! असें भलतेच मनांत आणूं नकोस 
[ खाकी ] 
रमणाविण हीदेखिल कंठी दु:ःखदीध तर रात्र. 
पुढच्य़ा आशेवरि ग॒षदु:ख्षहि सोशी मानव-मात्र ! १६ 
काइ्यप--शाईगरवा ! शकुंतलेला पुढें करून त्या राजाला, माझा हणून, 
अशसा निरोप सांग; 


'शा्डगरव---आशा व्हावी महाराज. 


५६ मराठी शाकुंतल [ गक 


काप्यप-- 
[गीति.] 
आम्ही संयमधन; तव उध्य कुळ; प्रम ही तसें सहजी 
तुजवरि करि; बंधु न या कारण; हें नीट धरिं मनामार्जी- 
इतर जशा चार तुझ्या भाडी तेबीच हेहि समजावो; 
यापुढती भाग्य तिथ! बंधूनी गोष्ट ती न बोलावी. १ञ 
शाकंगरव--संदेश नीट ऐकिला महाराज ' | 
काए्थप--बाळे ! तुला आतां, थाख. उपदेश करावयाचा आहे तो 
च्यानांत ठेव. आम्ही जरी रानांत राहतो. तरी लोकिक व्यवहार आम्हांस 
चांगला कळतो. ु 
शाइंगरवब--ज्ञानसंप्न पुरुषांना अगम्य काय असणार ! 
काइ्यप--बाळे ! येथून पतीच्या घराला गेलीस म्हणजे, 
[शा. वि.] 
सेबी तूं वडिलांस; वाग सवतींसंगें सखी च्यापरी; 
रागाने पतिशी विरोध न करी, धिक्कार केला तरी; 
होई दासजनीं उदार; न घरीं लू आढ्यता वेभवी; 
एसी होय वधू जनीं सुग्हिणी, अन्या कुळा दूषवी * १८, 
का गोतमी ! कसा काय उपदेश आहे £ 
शोतमी--सासरी जाणाऱ्या सुलीला एवढेंच सांगावयाचे असते. बाळे ! 
हृ नीट ध्यानांत ठेव बरे. 
कौष्दयप--बाळ ! मला व सश्यांना एकदा भेट पाहूं. 
शाकुंतला--बाबा ! येथूनच का अनसूया आणि प्रियंवदा परतणार १ 
काइ्यप --बाळे ! यांनाही (तुझ्यासारख्या) देऊन टाकावयाच्या आहेत. यांना 
तुझ्याबरोबर तिकडे पाठविणे बरें दिसत नाहीं. गोतमी येशल तुझ्या बरोबर, बरें ! 
शाकुंतला--( पित्याला मिठी मारून ) मल्यागिरीच्या कड्यावर्न उमळून 
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__ “या अथोबददल पुढील पाठ:-- 
दासी होइ उदार फार; न कर्धी उन्मतत हो वभर्वी. 
एशी थोर प्दाखि जाग युवती; अन्या कुला दूषबी- 
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पडलेल्या चंदनाच्या वेलीसारखी तुमच्या अंकावरून मी खाली आळे- आता 
परक्या ठिकाणी जीव घरून मी कशी राहणार बाबा ! 
काइ्यप--बाळे ! असा धीर कां सोडतेस १ 
- [ साकी ] 
थोर पतीच्या बहुमानाच्या ग्रहमिणीपर्दि बसशोल 
मोठ्या कामांमधे सारखी गुंतुनिमां जाशील 
पवित्र पुत्रा प्रसवशील मग, रजिला जेवी प्राची 
तदा न गणिशिल पीडा लवृही, बाळ ! मम विरहाची. १९ 
, ( शकुंतला पित्याच्या पायां पडत ) 


काचयप --माझ्या इच्छप्रमाणे तुला वंभव प्रा होवो ! 
शकुंतला ---( सख्यांजवळ जाऊन ) सह्यांनों ! दाघोजणी मला एकदम 
भेटा बरें ' 
सस्या--( तसें करून ) गडे शकंतळे, यदाकदाचित राजाला ओळखीची 
वेचाईत पडली तर त्याच्या नांवाची ही आंगठी त्याला दाखीच ह ! | 
» झाकुंतला--सश्यांनो ! तुमच्या या शंकनें किनइ माझे काळांज घडघडू 
लागलं आहे ! 
सख्य1--अग भिण्याचें कारण नाहीं. अतिप्रेमामुळें नाहींत त्या शका येतात 
झालें! दुसरें काय १ 
शछाड्गरव--दोन प्रहर उलटले हा ताई ! त्वरा कर आतां 
शकुंतला--(आश्रमाकडे तोंड करून) बाबा ! हें तपोवन पुन्हा आता 
माझ्या दृष्टीस केव्हां बरें पडेल £ 
काइ्यप--हे पहा, 
[शा-वि.] 
होऊनी बहुकाळ सिंधुवसनापृरथ्वीसपत्नी, मली ! 
दुष्यंतात्मज, ज्या समान न रथी, स्यापोनि राज्यावरी; 
बार्थक्यांत कुटुंजमार सगळा पुत्राबरी टाकुनी 
* तू. कांतासमंवेत मेशिल पुन्हा शांताश्रमाळागुनी २७ 
आतमी--बाळे ! प्रस्यानाची बेळ निघून चालली हो ! पित्याळा जाऊ दे 
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झरत आतां. ( काऱ्यपांस ) कितीही वेळ झाली तरी ही अशीच बोलत राहणार 
तेव्हां आपणच परतावें म्हणते, 
काड्यप--बाळे ! चालूं लाग बेटा ! आमच्या तपाला यामुळें ' आडथळा 
नाहीं. का होगार? 
बाकुंतला--( पुन्हा पित्याला आरिंगन देऊन ) बाबा ! तप करून करून 
वुमचें शरीर अगोदरच किती तरी क्षीण झालें आहे! त्यांत आणखी माझी काळजी 
बाहून अधिक त्रास करून घेऊं नका हो ' 
काश्यप--( दुःखाचा उसासा टाकून ) 
[ सोति ] 
उटजद्रोररि उगवला, पूर्वी नीवारबलि तुवां दिधला, 
दृष्टिपुढें असतां,तो, शांत कसा होय शोक; सांग मला... २१ 
बरें; ये बेटा आतां ! तुझा प्रवास सुखकर होवो ! 
( शकुंतला व तिच्या बरोबरची माणसे जातात ) 
सख्या--( शकुतलेच्या वाटेकडे दष्टी लावून ) नशीबा ! गेलीच आमची 
प्रियसखी २वटी ! पहा, वनराईच्या आड झाठाच ती! 
काश्यप ( सुस्कारा टाकून ) तुमची धमोचरणाची मेत्रीण निघून *ली बरे ! 
आतां दु:ख आवरून माझ्याबरोबर चला. हा मी निघालो. र 
दोधी-बाबा ! शकुतला गेल्यामुळे हें तपावन किती उदासवाणे दिसत भाहे 
पहा ! त्यांत आतां पाऊल देखील टाकवत नाही. 
काश्यप-हा सगळा प्रेमाचा प्रभाव आहे ! त्याच्यामुळे हें असें दिसतें, दुसरे 
काय £ ( विचार करीत पुढें चालतांना म्हणतो ) 
[ इंद्रवंशा ] 
कन्या पराघचि असे, अहो ! घन, 
आजी तिला भतुंर्ह्यासे घाडुन, 


*या अथाचे दुसरें पद्य. 
[ अनुष्ट्भ्‌ ] 
कन्या घन पराचंच, तिला भत्यो निवेदुनी 
निथिंत मी, जणों ठेव घन्या परत देउनी ! 
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निब्धित झालें अगदींच मन्मन; 
ज्याची तया ठेवाच काय देउत ! र्र्‌ 
( चवथा अंक समात. ) 


अंक पांचवा. 


णाइ> << 


ग 
( आसनावर बसलेला राजा व विदूषक प्रवेश करतात. ) 

विदूषक --( कान देऊन ) मित्रा, संगीतशाळेंल काय चाललें आदे तिकडे 
अंमळ लक्ष्य दे पाहूं. अस्पष्ट पण गोड व शुद्ध अशा गातीच्या ( षड्जादिक ) 
खरांचा मिलाफ ऐकू येत आहे. मला वाटतें, हंसपदिका राणी संगीताचा ( गीति- 
रागप्रतिपादक वणाचा ) अभ्यास करते आहे. 

राजा-मुकाठ्याने बेस. जरा ऐकू द. 

( आकाशांत गायन चालते ) 
[गति ] 
नवमधथुळुन्या ! मधुपा ! चंबुनि मनसोक्त आस्रमंजरिला 
केबळ कमळवसतिवारि तृष्ट, कसा विसरलासि वद हिजला १ १' 

अहाहा ! काय रसाचा प्रवाह चालला आहे या गतीत ! 

विडूषक---तिच्या पदांतला अथ आला का तुझ्या लक्ष्यांत £ 

राजा--(हंसून) एकवार आमचें हंसपदिकेवर प्रम होतें. म्हणून तिचा राणी 
वसुमतीसंबंधाने आम्हांला हा टोमणा आहे ! मित्रा माढन्या ! इंसपदिकेला मी 
सांगितळे आहें म्हणून सांग की मोठ्या खुद्रीनें तू आमची शोभा केळीस बोवा ! 

विदुषक--तुझी आज्ञा प्रमाण. “( उठून ) अप्सरेच्या हातांत खापडलेल्या 
विरक्ताला जितपत मोक्षाची आझ्ा, तितपतच तिनें परक्याकहून रंडी धरवुन 
मला मार देण्याची सुरवात केलो म्हणजे मलाही मोक्षाची आजा ! 
«» रोजा--जा कीं, अंमळ खंभावितप्थे तिळा निरोप कळीब म्हणजे झालें ! 

विद्षक--काय कसें £ तपाय नाहीं. ( जाता ) 
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राजा--अद्या अथोचे गाणें ऐकून, प्रियजनाचा विरह झाला नसतांही, 
माझ्या मनाला काँ बेरें एवढी हुरहुर वाटत आहे £ अथवा, 
[शा. वि) 
पाहोनी रमणीय वस्तु नयनी, ऐकोनि रम्य ध्वाने, 
एखाद्या समर्यी सुखी मनुजही अस्वस्थ होतो मर्ना; 
याचें कारण अन्यजान्मि घडले संबंध जे सुंदर, 
चित्ताला स्मरताति ते, न कळतां, होबोनि भावस्थिर ! २ 
( असें म्हणून साचत होऊत बसतो ) , 
| ( नंतर कंचुकी प्रवेश कारेतो. ) 
केसुको--अररे ! काय दशा झालो माझी ही 
[ गाते) 
अधिकारचिद्द म्हणुनिच, अंतःपुरि तृपतिच्या, करी धरिली, 
ती यष्टि चालतां मज वृद्धाला सांवरावया सजली ! * ३ 
अहो ' राजाने न्यायाच्या कामाला विलंब लावणे योग्य नव्हे हें खरेच. तरी 
पग, महाराज इतक्यांतच न्यायासनावरून विश्रांतीकरितां उठले आहेत; म्हणून 
कण्वदिष्यांचे आगमन कळवून त्यांना पुन्हां लागलीच तसदी कशी द्यावी बरे ९ 
अथवा, प्रजानुशासनाचें बामच असं आहे की, त्यांत विश्रांताला अवसरच 
-ने ही ! पहा, 
[ब. ति. ! 
जोडी रया रवि तुरंगम एकवार, 
वाहातसे पवन संतत सवेकाळ; 
तो भूमिभार शिरिं शेष सदव वाहे, 
षष्ठांशदृत्तिनृपधमाहे हाच आहे. 3 


* या अथोचा दुसरा "लाक-- 
[ ब. ऱति.] 
जी राजदंड म्हणुनी धारेली करांत 
मार्गे नृपाठ-रमणी-जन-मॅदिरांत; 
फारां दिनी, मजसि वाद्धरकि, तीच आतां 
मार्वात सांवरुनियां धरि, तोळ जातां ! 
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तेव्हां आपलें काम बजावले पाहिजे. ( इकडे तिकडे फिरून व पाहून ) पहा, 
[ य. ति. ], 
स्वापत्यतुल्याचे जनां परिपाळुनीयां 
विश्रांतिसाठिं विजनीं तूप बेसला या. 
यूथासि हिंडवुनि चंडकरप्रतस 
» नागेंद्र कंदारे भजे स्थल जेवि शीत. ण 
( जवळ जाऊन ) 
महाराजांचा जयजयकार असो*! हिझाल्याच्या पायथ्याजवळीळ अरण्यांत 
राहणारे कोणी तपस्वी काऱ्यपमुनींचा संदेश घऊन आले आहेत. त्यांच्याबरोबर 
स्त्रियाही आहेत. यावर महाराजांची आज्ञा होइल त्याप्रमाणे. 
राजा--( आदरानें ) काय ६ कर्यपमुनींचा संदेश घेऊन आले आहेत १ 
कॅचुकी--होय सरकार. 
रॉजा--तर सोमरातभद्रांना माझी विमति कळवा कीं, त्या आश्रमवासी 
तपस्व्यांची वेदोक्तविधीनें संभावना करून स्वतांच त्यांना मजकडे घऊन या 
व्म्हणून. मीही इकडे तपस्विजनांच दशन घेण्य़ाला योग्य अशा ठिकाणी बसून 
ह्यांची वाट पाहतो. 
कंःचुकी--महाराजांच्या अज्निप्रमाश करतों. ( जातो ) 
राजा--( उठून ) वेत्रवति ! अभिशाळेचा मार्ग दाखीव पाहूं. 
भप्रतोहारी--इकडे महाराज, असें इकडे. 
राजा--( फिरतो व राजाधिकाराविषयीं खेद दाखवून म्हणतो ) प्रत्यक 
माणूस इष्प्राति झाली म्हणजे सुखी होता. परंतु राजाचा मनोरथ पूणे झाला 
तरी शेवर्टी त्यांच्या नशीर्बी दुःखच ठेविलेलें असतें! 
| [ब. ति. ] 
ओत्सुक्‍्य मात्र शमवी उपलन्ब अर्थ, 
आयास फार परि तत्परिपालनाथ, 
बारी अतिश्रम न, दे परि कष्ट मोठे, 
राज्य स्वहस्तदतछत्रसमान बाटे, ६ 
बोन वेतालिक--मशराभांचा जयजयकार असो ! 
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पहिला-- 
ह » [ पृथ्वी. ] | 
स्वसोख्य न गणोनिया श्रमासे तूं प्रजारंजरनी, 
अश्षीच अथवा तुझी सतत बरत्ति रात्रेदिनी ! 
शिरी अनुभबोनित्रा सतर्भ भानुचंडातप | 
प्रक्षांत करि, सावली करुनि, आश्रितां पादप, ज 
-दुसरा- 
[ माल्लनीा- ] 
कुपार्थे नजर टाकी दापिशी त्यासे दंडे, 
जनभरणसमथा ! मोडिशी वादभंडं ' 
विपुल बिभव तेथें ज्ञातिना काय वाण १ प 
तुजमधि परि राहे लोकबंधुत्व पुर्ण ! ८ 
राजा--मधघां मनाला थकवा वाटत होता. पण आतां थोडा उल्लास वाटत 
आहे ! ( असें म्हणून फिरतो. ) 
प्रतोहारो--महाराज ! हा पहा अभिशाळेचा ओटा ! नुकताच झाडून 
सारवून सुंदर कला आहे. याच्याजवळ कामघेनुही उभी आहे. वर जाऊन 
बसावयाचे सरकारांनी ! 
राजा--( वर चढतो व दासीच्या खांद्यावर हात टेकून ) वेत्रपति ! 
भगवान्‌ कण्वमुनीनी माझ्याकडे तपस्वी कश्याकरतां बरें पाठविले असावे ६ 
[शा.वि.] 
कोणी राक्षस की तपोनिधितपालागोनि संरोधिती ६ 
कोणी ताप तपोवनामाधिल वा प्राण्यांसि देती अती १ 
किंवा मत्कृतपातकें वनलतां येती न पुष्पे फळें ? 
एसे तके बहू, न निर्णय मना, तेणोंचे मी गोंधळ. र्‌ 
ठोहारी:--महाराजांच्या सत्कृत्यांनीं आनंदित होऊन महाराजांच अभमि- 
नंदन करण्याकरितां क्षि आले असावे, असा माझा तके आहे. 
( नंतर कंचुकी आणि पुरोहित व त्यांच्या मागून शकुंतळेला पुढे करून 
- गोतमीसह मुनि, प्रवेश करितात. ) 
कयुकी--समुनिवयोनो ! इकडे, असें इकडे यांवयांचे ! 


थांचवा ] मराठी "शाकुंतल क. 


झाळेरव--शारदता ! 
[ शिखारणी ] 
न सोडी मर्यादा बहुकिभिवशाली नरमणी, 
न कोणी वगोन अधर्माहे भजे निंद्य सरणी. 
परी एकांताची संवय मजली नित्य म्हणुनी 
* नुसंमर्दे वाटे पतित गह ह अभिवदर्नी. १० 
शारद्धत--या नगरांत प्रवेश केल्यापासून तुझी अशी अवस्था झाली हे 
योग्यच आहे. मा देखील, 
[गात ) 
स्रास कृताभ्येगाला , शुचि अशुचीला, स्वतंत्र बद्धाला 
७» जागृत सुस्ताळा, गणि तेव सुखासक्त येथिल जनाला. ११ 
शकुंतला--( अपशकुन झाल्यासारखे दाखवून ) अग वाई ! माझा उजवा 
डोळा कां बरें लवती १ 
गोतमी--बाळे ! इडापीडा टळो ' अमंगळ पळो ! भत्योच्या कुलदेवता 
तुझें मेगळ करोत ! ( इकडे तिकडे चालते ) 
पुरोहित--(राजाकडे बोट दाखवून) अहो मुनिवये ! हे पहा आमचे वर्णा- 
श्रमधमं पाळणारे महाराज ! यापूर्वीच हे न्यायासनावर्न उठून आपली वाट 
पाहात आहेत. 
शाकूरव--हे जआह्गवयो ' ही गोष्ट अत्यंत अभिनंदनीय तर खरीच. परंतु 
आम्हांला यांत कांहीं नवल वाटत नाहीं. कारण, 
[ पुष्पितात्रा ] 
नमाति फलभरें तरू वनांत, नवजलसंभृत मेघ लोबतात. 
सुजन विभरविं दावि नम्रताची, प्रकृतिच ही उपकारश्लील त्यांची, ५ १२ 





नट >>>» 


या चरणाबद्दल दुसराः--जनांच्या दाटीनें ठठाले गमते आग सदनी ! 
5 गा अथाचा दुसरा श्लोक-- 
[ दु. हब.) 
फळमभेरे तरु काननि वांकती, नवजठें घन अंबर्दि लोंबती; 
न बिमवें जगि उद्धव साघुही, टफ्छती करि तताकतीच ही. 
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भ्रतीद्वारी--क्रषि प्रसभवदन दिसत आहेत. तेव्हां माझा तके आहे की, ते 
कांही तरी स्वस्थपणाचे काम घऊन आले अस'वे- 

बाजा--( शकुतलेकडे पाडून ) पण ही 

[ साकी ] 
कोण असावी बरें सुंदरीन्हें न कळे मजला की, 
अंगक्रांति न स्पष्ट दिसे बहु, आवरगें तनु झाकी ! 
पांडुरपक्लववेष्टित कोमळ आल्रमेजरी जेवी, ।. 
तपोधनांच्या मंडळांत ही ताला गमते तेर्वी . १३ 

प्रतीहारो--ही कोण असावी है समजण्याची इच्छा खरी. पण तत्संबधानें 
कांहींच त्व, वालत नाहीत ! तरी पण, हिची तनु रमणोय 'असावीशी वाटते. 

राजा--असो. परक्याच्या स्त्रीकडे निरखून पाहणें योग्य नव्हे! 

दाकुंतला--( हृदयावर हात ठेवून स्वगत ) हृदया, असें भीतीर्ने कॅपित कां 
होतेस १ आरयंपुलाचें पूर्बीचें प्रेम लक्ष्यांत ठेवून धीर धर अंमळ ! 

पुरोहित --( पुढें जाऊन ) या तपस्व्यांचा विघिपूवेक सत्कार केला आहे 
महाराज ! यांच्या गुरुजींचा कांही निरोप आहे. महाराजांनीं तो. ऐकावा अश्शी 
विनंति आहे. 

राजा-- मी ऐकण्यास सिद्ध आहें. 

शुणि--( हात बर करून ) राजन्‌ ! विजयो$5त्तु ! 

दाजा--सवाना वंदन करतों. 

झषि--श्शशीं तुझा समागम होवो ! 

राजा--कषिवयोनो ! सुनिजनाची वये निर्विघ चालली आहेत ना १ 

आषि-- 


[ अनुष्ट्भ ] 
स्तपा विघ्न कोठोनि तूं मूमीम्राते पाळितां १ 
तम प्रकट होईल केविं सूर्ये प्रकाषतां १ षड 
राजा--माशें राजपद इंआज सार्थ झाळें म्हणाबयाचें ! लोकांच्या 
कल्पाणासाठींच ज्यांचे जन्म ते भगवान्‌ कार्यपसुनि कुशळ आहेत ना १ 
आणि-_सिद्धिसंपन्न पुथ्थांचे कुळ त्यांच्या स्वतांच्याच हातांत असतें- 
कुदालम्रश्नएवैक त्यांनी तुळा असर कळवाक्याळा आम्हांला भाझा केली आहे; 
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गाजा--काय आज्ञा आहे मुनिवर्याची १ 
शाऊूंगरव--गांधर्वेविवाहविधीनें या माझ्या मुलीचें तू पाणिग्रहण केलेस ही 
मोष्ट समजून मला संतोष झाला. हें तुम्हां उभयतांच्या सेमतीनें झालेलें कृत्य 
अळा माय आहि. कारण 
[ व. ति. ] 
मान्यांत मुर्ख्यांच जनीं तुज मानिलाहे; 
सत्छृत्यमार्ते जणुं काय शकुंतला हे; 
जोडोनि तुल्यगुण झाजि वघूवरांळा 
निंदेतुनी बहुदिनीं विधि मुक्त झाला ! ५ १५ 
म्हणून आतां आ गनेवती पत्नीचा स्वीकार करून तिच्या बरोबर धमो- 
चरण करावें. 
गोतभी---आयो ! मला थोडेसें बोलावेसे वाटतें. वास्तविक मला बोलायला 
व्यागाच राहिली नाही ! कारण असें 
[द्र.वि.] 
*अुरुजनासे हिने न अपेक्षिळे, नचि तुवांहि तयासि विचारिलें 
तुम्हि परस्पर यापरि वागलां, वदुं अतां हिज, काय तसें, तुला १? १६ 
*शकुंतला--( स्वगत ) यावर आयेपुनन काय म्हणतो तं पहावें. 
बयजा--हें काय काढलेंत प्रकरण तुर्म्दी 
शर्कुंतला--हें सुरवातीचे बोलभे म्हणजे अम्नीच ! 


या अथाचा दुसरा श्लाकः- न) 
[ मालिनी ] 
गरज युरुजनाची वाटली हींस नाह, 
नचि मुळं पुसिळें तद्वांधवांलागि तुंही. 
अनुचित तुमचा हा जाहला कारभार, 
हिंजसि तुजास तेवी काय मी सांगणार ! 
5 या अथाचा दुसरा 'लोक-- 
[ दरु. वि. ] 
गाणाते मान्य जनीं पहिला तुत्ाा, सुकाते मूर्तिमतीच शकुंतला; 
छुळवुनी अनुरूप वधूबरां, बहुदिर्नी विधि सद्चस ढाभळा ! 
शा...५ 
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शाकेरव--आपण स्वतांच चांगले व्यवहारश'असून असें कप बोलतां हें ! 
[ धशस्थ ] 
सदा बसे भतृंमती सती जरी 
स्वबंधुगेही जन शकती तरी. 
म्हणोनि भर्त्या ्रिफ ती असा नसो, 
तदातत इच्छी पतिगेईि ती वसो. १ 
राजा - काय £ हिच्याशी मीं पूर्वी ठप लाविले म्हणतां £ 
शकुतला--( खिन्न होऊन स्वगत ) मना ९ तुला शंका आढी ती उगीच 
नाहीं बरें ! 
शाकेगरव-- 
[गोति ] 
कृतकार्यंद्रेषास्तव, काय नपा घमेविमुखता उचित £ 
राजा--भललत्याच कल्पना मनांत आणून असा प्रश्न कसा करतां 
शाझेगरव --बहुधा विकार ऐसे माजति ऐश्वयेमत्त पुरुषांत- १८ 
राजा--हा मेठाच गहजब करीत आहां माझ्यावर ! ी 
गोतमी--बाळे ! क्षमभर लाज ठेव बाजूला. तुझा बुरखा मी दूर करतें 
अंमळ. म्हृणजे तरी भत्योला तुझी ओळख परेल. ( तसे करते ) न 
राजा--( शकुंतलेकडे निरखून पाहून स्वगत ) 
[साकी] 
रूय असे हें सतेज सुंदर घरा चाळुनी आलें; 
पूर्वी सीकारिलें न वा हें? शंहाकुळ मन झालें ! 
प्रभातसमर्यी अंतारे हिम त्या कुंदसुमा आलि जेर्वी, 
हें भोगाया टाकायाडी समर्थ मी नाचे तेर्वी ! १९ 
( विचार करीत असतो ) 
ग्रताहारी--अहो ! आमच्या महाराजांचा न्यायाविषयी केवढा पक्षपात हा ! 
अश्या प्रकारचे रूप अनायासे घरी चालून आळे असतां त्याची विचारणा करीत 


कोण बसणार आहे यांच्या सारखा ! 
शाडसगरव--का राजा ! बोलत कां नाहींस आतां ६ 
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राजा--भुनिवयांनों ! मी. पृष्कळ आठवण करून पाहतो. आहे; पण्य 

' बाईंचा, पृर्त्नी म्हणून स्वीकार केल्याचे मळा, मुळींच स्मरत नाहीं. . गमीर्ची 
लक्षणे हिच्या ठिकार्णी स्पष्ट दिसत आहेत. तेव्हां मा हिचा पति नसत! उगाच 
हिचा स्वीकार कसा करूं £ व 

शकुंतला--( स्वगत ) लमाविषयींच, मुळी इकड दका आहे ! भम भाता 
ठच उंच मनोरथ गडगडलेच म्हणावयाचे सगळे ! 
शाकरव--नकोचे करू ! 
[क्ा- वि] 
कन्प्रा त्वां*हरिली, तरी अनमता झाली मुनीला, पहा; 
हा त्यच्या विषयीं त्वदादर महान्‌ आश्वयकारी अहा ! 
चोरा चोरयरीच वस्तु फिरुनी द्यावी धन्याने जशी 
* हें कन्याधन चोरिले तुज सुनी दे, गोष्टि आहे तशी. २ 
शारद्धत --शाहरवा ' आतां पुरें कर बोलगें ! राकंतळे ! आम्हांळा काय 
सांगावयाचें ते आधीं सगळें सांगून टाकलें आहे. हे राजश्री तर असे बोलत 
आहेत ! याळा ओळख पटण्यासारखे कांही उत्तर द्यावयाचें असेळ तर पहा- 

, *शकुंतला--( स्वगत ) पूर्वीच्या प्रेमांत एवढा फरक पडल्यावर आठवण 
देण्याचा तरी काय उपयोग बाई !' आतां स्वतांबद्दल ाक करीत बसणें एवढेंच 
“माझ्या नशिबांत आहे खचति ! ( उघड ) आगेपुत्ता ! ( सरव्येच जीभ यावून ) 
जमाविषर्यीच जेथें शंका तेथें असं संओरोधन काय म्हणून £ ( उघड ) पौरवा ! 
पूर्वी आश्रमामध्ये स्वमावतां भोळसर अशा या सुलीळा वचन देऊन तू फसाविडे, 

तिढा आतां अशा शब्दांनी घुडकावून देणे तुझ्या सारख्पाला शोभते काय £ 
राजा--( कानावर हात ठेवून ) शांतम्‌ पापम्‌ ! हें काय १ 
। [ गीति ] 
कां कुल कळप कराया, इच्छिसि पाडावयास याहि जना १ 
कूलंकष सिंचु जशी प्रसन्न सळिळा तशीच तटतदंना. २१ 
शकुंतला--बरें आहे. जर खरोखरच मी परतली आहे अशी सका मेळन 
चै. असे बोलत असशील तर ही पहा आतां खुमेची 'वस्तु दाखवून तुशी संर 
चूर कारेतं मी. 
याजा--वा: ! उत्तम युक्ति ! 


क्र वी 


क 
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कझाकुंतला--( आंगठींची जागा चांचपून ) आं! हें काय झालें बाई ! 
के्टांतली आंगठी कुठें गेली १ ( दुःखाने गोतमीकडे पाहते ) 

शोतमी-- शक्रावतारावर शयातीथोला वुंदरन करीत असतांना तझ्या बोटां- 
खूञ़ ती गळून पडली यांत कांही संशय नाही 

राजा--( स्मित करून ) वेळ मारून नेण्याच्या कामांत स्त्रिया मोठ्या पटाईत 
असतात असं म्हणतातते हें असे ! 

शाकुंतला--येथे देवाने आपलें प्रभुत्व गाजविले खरें !* दुसरी खुणेची गोष्ट 
खांयून आपली खाती करूनदेते. | 

दाजा---पहाण्याच आतां ऐकण्यावर आलें एकूण ! 

शकुतला--हें पहा, एके दिवशीं आपण मोागरीच्या मांडवांत बसलो होतो. 
तेव्हां कमळाच्या पानांचा, पाण्यानें भरलला द्रोण, पाणी पिण्याकरतां आपण 
हातांत घेतला- 

शाजा--इ, चालूं द्या. आमचे कान आहेत तिकडे ! 

शकुंतला--इतक्यांत मीं मुलासारखा मानलेला दीघोपांग नांवाचा हरिण- 
नालक जवळ आला. तेव्हां आपल्याला द्या थेऊन आपण म्हणालां, याला अगो 
दर पाणी पिऊ द्या; व त्याने पाणी प्यावे म्हणून आपण पुढें हात करून त्याठी 
चुक्‍्कारून पाहिलें. पण आपली ओळख नसल्यामुळे तो आपल्याजवळ येईना: ! 
पडे तोच पाण्याचा द्रोण मी हातांत घेऊन त्याच्या पुढें केला, तेव्हां तो चटकन 
बाणी प्याला ! त्यावेळी आपण थेट्रेने असे म्हणालां कीं जो तो आपल्या जातीवर 
शिश्रस ठेवतो. तुम्दीं दोधहीा अरण्यांतलींच ! 

राजा--कार्यसाधू स्त्रियांच्या असल्या निव्बळ खोठ्या पण मोहक शाब्दांनी 
पुविषक्लेपट लोक भात फसतात. 

गोतमी--हे महाभाग ! हें बोलणें तुला शोभत नाहीं. या मुलीला कपट- 
हला पदार्थच ठाऊक नाही ! कारण, ही सपोवनांत वाढलेली आहे. 

दाजाइ-- अहो वृद्ध तापसीबाई ! 

' [य. ते.] 


जात्याच धूर्त बहु पक्चिप्ुरिनियाही, 
त्या मानुषी मग किता असतील पाहीं ! 
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अन्प्रद्विजी परभृता आशेशु पोसवीती 
जों अंतरिक्षपमना असमये होती. र्र्‌ 
'शकुतला--( रागाने ) अनायी ! आपल्या मनावरून दुसर्‍याची परीक्षा 
करतोस कार्य ६ तृणाने आच्छादिलेल्या कूगप्रमार्गे बरून घर्मारचे पांघरूण घेणारा 
तूं आहेस ! तुझ्यासारख्या अधम कृत्य* करगाराला तोड कुठें मिळणार आहे ! 
राजा--( स्वर्त ) हिचा राग खऱ्यासारखा दिसत आहे |! हा 'आझ्दा 
मनांत संशय उत्पन्न करीत आहि ! कारग; 
[ ब.'ति.] 
झाळि कठोर मन फारचि विस्मतीने, 
एकांतिचा प्रणय होय अमान्य तेग; 
श्र मोडे ही मजवरी आतिरक्तनेत्रीं 
कद्पेचाप जणुं कोपभरे सुगाली ! ड्‌ 
( उघड ) आर्ये ! दुष्यंताचें चरित्र सगळें जग जागतें. पण त्याच्या वैर्‍्या- 
ल्ढाही त्यांत तू म्हणतेस तसे कांही दिसत नाहीं. 
शकुंतला--पुरुषांनाच काय ते शास्त्राधार व लोकांची घमेस्थिति कळते 
वाटते १ स्त्रिया मात्र निळज्य असून त्यांना कांही कळत नाही होय ! बरे, वर 
अग पुरुवंशाच्या नांवावर जाऊन, तोंडांत मध व पोटांत विष, अशा या मनु- 
च्याच्या तावडींत मी सांपडेळे | आणि म्हणूनच भनाला मानेल तते वागणारी 
ठरळें आं ! ( पदरानं तोंड झाकून रडूं लागतें ) 
व्याकुरव-नाचरेपणानें वागण्याचा असाच तापदायक परिणाम व्हावयाचा ! 
[ गीति ] 
म्हणुनि परीक्षुनि करणें विशेषता अंतरंगिंची मेत्री. 
मन नोळखितां करितां ऐशी होते विरोधजनयित्री . 3.3 
राजा--मह्ये! केवळ दी बाई सांगते तेंच खरें समजून कठोर निदावनर्नार्यो 
माझी निभेत्सेना कारेतां १ 
शाक्करव--( सहन न होऊन सगळ्यांस ) अहो ! ऐकळात ना हा वर्टा 
ऱन्याव ! 
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जन्मापासुनिया परां फसविणें ज्यालागि ठावें नसे, 
त्याचें भाषण अप्रमाण म्हणुनी कीं भानिलें जातसे ' 
जे कोणी, फसवोगेरी र्मजुनी विद्याचे, अभ्यासिती, 
भूपाला ! जन तेच माह जगतीं बरा सत्यवक्ते अती !" २५९ 
राजा--अहो सत्यवादी ! घटकाभर तुम्ही म्हणतां त्ते कां होडेला ' पफ 
या बाईला फरायून आमच्या पदरांत काय पडावयाचे आहे ? 
शाक्षेरव--अध:पात ! दुसरें काय £ * ी 
राजा--पोरव आणि अधःपाताची इच्छा करणार !.ही गोष्ट कोणालाही 
खरी वाटणार नाहीं. 
शारद्धत--शा्डैरुरवा ! आतां उत्तर देण्यांत हंशील नाही. ,आपण युरु- 
जींचा निरोप वळविला आहे. परतूं बसे आतां. ( राजाला ) 
। अनुष्ठुभ ] 
असो; ही तब पत्नीच. घई वा देइ टाकुनी; 
पतीची स््रीवरी आहे प्रभुता सवेरीतिनीं* 
गोतमी ! चालू लाग पुढें. ( जाऊं लागतात. ) | 
झाकुंतला--काय ! या भूताने मला फशी पाडलें ! आणि तुम्हीही सोडून * 
याललांत ! ( पाठीमागून जाऊं ढागते ) 
&---ण एप एपी िशिरणिणणीणाणा 0. प 
*या अ्थोचा दुसरा शलोक- 
[ च. ति. ] 
जन्मांतही कपटभाव जिळा न ठावा 
विश्वास तद्वचनि अल्पहि कीं नखावा £ 
बिद्येपरा शिकुनि जो शठड्मे साधी, 
तो माल शिष्टजनसंमत सत्यवादी ! 
* आ अथाचा दुसरा ्लोक- 
[ अनष्ट्भ ] 
असो. ही तव पत्नींच- त्यागी आदरिं दा हिला. 
स्मर्तानी पाति भार्येचा स्वामी संपूर्ण मानिळा- 


अ्हंच्वा ] मराठी शाकुंतल > 84 


गोंतमी--( थांबून ) बाळा झाडगरवा ! दोनवाणीने विलाप करीत ही 
झाकुंतला आपल्या मार्गे येत आहे, पतीनें रागावून हिला धुडकावून लाविलें आहे. 
तेव्हां माझ्या या पोरीनें कराें तरी काय £ 

शार्जगरव--( रागानें परतुन ) काय ग ए ढालगज पोरी ! स्वर्तलपणानें 
वागायला हवें नाही का तुला १? ( शकुतला भीतीनें काप लागते. ) 


शाकुन्तले ! . 
[ब.ति.] 


१ह्यु सांगतो नप तशी असशी कुशीला, 
तूं स्वेरिणी मग हवीस कशा पित्याला १ 
वाट मनासि जरि वर्तन शुद्ध राहे, 
प्रागेशगेहिं तुज दास्यहि योग्य आहे. 


उर्भी राहा. आम्ही चालते होतो. २9 
दाजा--अहो तापसानो ' या बाईला का उगाच आज्या लावून फसबितां ६ 
[गौति] 
नळिनल्याचि दिनमणी, कुमुदलतेलाचे इंदु, हा्सावतो; | 
केव्हांहि जितेंद्रिय नर अन्यस्त्रीसंगविसुख आढळतो, स्ट 


शाकुरव--दुसरीच्या नादी लागून पूर्वाच्या संबंधाचे बृत्त बिसरणारे 
आपण ! आपणांस अधमंभीरु कोण म्हणणार £ 
राजा--( पुरोद्दितास ) गुरुजी ! दोन गोष्टी उपस्थित झाल्या आहेत. यांतील 
कम्नी दोषास्पद कोणती याचा आपण निय करावा, 
[ गीति ] 
काय़ मळा भूळ पडाले ? किंवा हो अनृत बोळते बाळा 
वरु दारत्याया £ वा पर मायीसशंजनित दाषाला £ २९ 
दुरोदित--( विचार करून ) तर सग मळा बाटतें, असें करावे; 


१ याच अर्थाचे दुसरे पद्य-- 
[ दु. बि. ] 


नृप बंदे ताशे ते. असशी जरी, मत कळी कुटला जनका तरी १ 
गअगिसि झदानि बेन आापुळें, पतिग्रही तव दास्याचे चांगलें. 
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राजा--आज्ञा व्हावी 
रोहित--या मलीला प्रसूतीपर्यंत आपल्या घरांत राई द्यावें. न्स का 
म्हणाल तर सांगतो. आपणांस साधूंनी मागें आशीवीद दिला आहे की,, आपला 
पहिला मुलगा चक्रवती होईल. या मुनिकन्येला चक्ववर्ति -चिह्वांचा सुदगा, झाला 
तर हिचा आदरपूर्वक स्वीकार होईलच. तसे नाहीं झालें तर हिळा हिच्या 
पित्याच्या घरीं पॉचविणें प्राप्तच आहे. 
राजा--गुरूजीची इच्छा मान्प्र आहे. 
पुरोहित--मृली ! माझ्या मार्गे चढू. 
शक्कुंतला--भगवाति वसुंधरे ! मला पाटांत ठाव दे! ( रुदन करील 
जाऊं लागते. राजाशिवाय सगळे जातात. शापाने नष्टस्मूति झीलेला राजा कर्चु- 
तलेविषर्या विचार करीत बसतो. इतक्यांत ) 
( पटद्यांत ) 
आश्चर्य ! अहो आश्चय ! 
राजा-( ऐकून ) हं काय बरें असावें ६ ( प्रवेश करून ) 
पुरोह्ित-( विस्मयानं ) महाराज ' खरोखर मोठी अद्‌भुत गोष्ट घटून 
आली बोवा ! 
राजा--ती कोणती ' 
पुरोहित-कप्वाशैष्य परतल्यावर 
[ व. ति. 
लावीत बोल अपुल्या नाशेबास बाला 
लागे रडु स्वकर लावुनिया कपाळा; 


राजा--मग पूढे £ 
पुरोहित -- स््रीज्याते तीथेनिकटी इतुक्यांत आली 
घेऊनि तीस उचलोनि अट्इ्य झाली ! द्‌ 


( सगळे आव्वये दर्शवितात ) 
राज़ा-अहो उपाध्याय ! आम्ही या वस्तूचा या पूर्वीच त्याग करून चुके 


आहो. आतां हिच्या विषयी उगाच तके हवे कशाला ! आपण विश्यंति.. 
घ्यावा आतां 


चुरोहित-तुझा (विजय असो ! ( जातो ) 
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राजा--वेत्रवाते ! माझा जाव फार थकून गेला आहे ! शक्‍्नमंदिराची 
वाट दाखीब. 
भ्रतीदहारो-असें इकहून यावयाचे महाराज ! ( साळू लागते ) 
राजा-- [ गति] 
धिकूकृत मुनिकन्येळा वरिलेळें आठवत मला नाहीं. 
विरहांभितप्त मन परि मजला जणुं धोर द्यावया पाही ! ३१ 
(जाता ) 


पांचवा अंक समाप्त. 


त अट नाच 


अंक सहावा 
२५% टना 


( नंतर शहरचा कातेवाल देतो व त्याच्या मागून एका माणश्राच्या मसक्वा 
जांधून त्याला घेऊन दान शिपाई येतात. ) 

दोघ शिपाई--( त्या माणसाला धकाबुकी करून ) अरे एभामय्या ! हीं 
आमच्या महाराजांची, त्यांचें नांव वरती कोरळेळी, रत्नाची भांगठी, तु 
कोटे सांपडली ६ बोल ! 

मलुष्य--( भ्याल्यासारखें लटलट कांपून ) दया करा दादांनों ! मी गसळें 
काम करणारा माणूस नाही. 

पाहिला शिपाई --मग् काय मोठा सत्पात्र तरह्मण समजून तुळा ही मझ- 
जांनी द्रान केली होय £ 

अलुष्य--ऐका तरी जरा. मो क्क्राववारी राहतों. मी. जातीचा आळी - 


च्माडे. 
दुखरा शिपाई--अरे चोरा ! आम्ही तुळ तुझो लात विचारळी ब्रोय 
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कोतवाल --अरे सुका ! याला सगळें कमाक्रमार्नेच सांगूं दे. ल्याला . 
उगीच म्घे आडथळा करू नका. 
_ दोघे शिपाइ--स/हबांचा हुकूम होईल तसें. ( मनुष्याला,) अरे ए 
बोळ. रे 
मजुध्य--जाळें, गळ वगेरे साघनांनी मी मास धरतो व त्यांवर बायंका- 
फोरांचें पोट भरता. | 
कोतवाल--( इंसन ) धंदा तर खूप पवित्र आहे बुवा ! 
मलुष्य-आहेब ! असं म्हणूं नहा. 
[ गीति ] 
जें सहज कर्म ते नाचे टाकावे, निंद्यही, असं वदती. 
श्रोत्रिय दयाश्दुचि, जरि पुद्ननकठेर अध्वरीं दिवती. कः 
कोसवाल--बोल, पुढें बोल. 
मलुधष्य--एके दिवशीं मला रोहितजातीचा एक भासा सांपडला. तो चिरून 
त्याचे तुकडे करीत असतां त्याच्या पोटांत ही रत्नासारखी चमकणारी आंग्ठो. 
गवसळी. पुढें ती बिदून टाकण्याकरिलां मी चार ठिकाणीं दाखवीत असता 
अला दादांनी धरलें ! आतां डोकें तोडा कीं साडा, आंगठी माझ्याकडे आस्क 
सी अशी आली बघा ! 
कोतथयाल--जानुका ! याच्या अंगाला कच्च्या मासाची कोण घाण येते 
आहे रे! हा सुसरखाऊ कोळीच आहे यांत संशय नाही ! आंगठी याच्या हाती 
की आलीं याचा मात्र चांगला शोध लावला पाहिजे. चला तर राजवाड्या- 
कडेसच जाऊं. ' 
कोळे दिपाई--जी साहेब! ( कोळ्याळा ) अरे ए खिसकापू ! चल, पुढें छे- 
( सर्वजण इकडे तिकडे फिरतात. ) | 
कोतवाल --सुचका ! येथें देवडीवर, याच्यावर सावधगिरीने नजर ठेवा” 
तोंपर्यंत मी ही आंगठी कक्षी मिळाली याडी हकीकत महाराजांच्या कानावर 
चालून त्यांचा वाय हुकूम होईल तो घेऊन परत वेतो. 
दोघे शिपाईे-- आपण दाड्यांत जावे. महाराजांचा आपणांवर बद्दालमर्धी 
होवो ! ( कोतवाल जातो. ) 
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पहिला शिपाई--काय रे जानुका ! कोतवालसाहेबांना यावयाला एवढा 
उशीर कॉ बरें लागला £ 
(2. सॅक ! राजेलोकांची भेट एकदम होत नसते. संधी साधून 






पाई--वधाच्या वेळी घालाबयाच्या फुलमाळा याच्या गळ्यांत 
झे हात कसे फुरफुरत आहेत गड्या ' 
__ ( कोळ्याकडे बोट दाखवितो. ) 
मलुष्य--विनांडूररण मला गरीबाला मारण्याची गोष्ट रका मनांत आण 
दादा ! क 
दुसरा शिपाहईी-- ( फहून ) अर ! हे पहा आपले धनी कोतवालसाहेब ' 
महाराजांचे आज्ञापत्रक हातांत घेऊन इकडसच ते येत अहित ! ( कोळ्याशा > 
आतां तू गिघाढाच्या, नाहीं तर कुन्यांच्या, भक्ष्यस्थानी पडणार ! 
( प्रवेश करून ) 
कोातवाल--सूचका ! या कोळ्याला सोडा ' याची आंगठी मिळाल्याची 
हकीकत अगदी खरी ठरली ! 
खूखक--हुकूम साहेब ! हरा र॒त्यूच्या दाढेंदून बाहेर निसटला म्हणावयाचा ! 
( कोळ्याला मोकळें बरितो ) 
मलुष्य-( कातवालाळा रामराम करून ) काय साहेब ' कसा काय आमचा 
घेदा £ बोला आतां ! 
कोतवार--महाराजांरनी कांगठीच्या किंमतीच हे पसेही तुला देण्याचा 
हुकूम केला आहे ! कोळीदादा; हे घे ते पसे ! (पेसे देहो ) 
मलुप्य--( राम राम करून पैसे घेते. ) साहेब ' केवढी मेहेरबानी मज- 
वर्दी! 
सखवक--सुळावरचा उत्रून हत्तीवर चढविला कीं याळा ! याला म्हणाकें 
राजाची कपा ! 
जासुक---कोतवाळ- साहेब ! या बक्षिसावरून असे दिसतें डी ती. आंगठी 
अहाराजांना फार बिनभोळ वाटत असावी, 
कोतवारू--गांग्हीपरीळ रत्नाच्या मोळाचें महत्त्व महाराजांना वाटलें 
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आहे असें नाही. मला वाटत. ती दृष्टी पडतांक्षणींच कोणा तरी इष्ट माणसाची . 
त्यांना आठवण झाली असें वाटतें; आणि. म्हणूनच, महाराजांचा स्वभाव जाती- 
चा गेभीर असूनही, त्यांचे डोळे पाण्यानें भरून आले ! 
सखःखक--मग धनीसाहेबांनीं महाराजांची माठीच कामगि बजावळी 
-म्हणावयाची ! 
जालुक--अरे ! या कोळ्यांच्या नायकाकरितां, असें म्हण कीं ! 
( कोळ्याकडे आझाळभूतपणानें पाहतो. ) 
मनुष्य--दादानो ! यांतले अर्धे,पसे तुमचे हो ! उराच फूल ना फुलाची 
पाकळी म्हणून देतां ! 
जानुक--आतां ठाक जमले ! 
कोतयाल--कोळीदादा ! तुम्ही आमचे बेडे दोत्त झालां आतां आ! 
आपली पहिली मत्री दारूच्या साक्षीने कायम झाली पाहिजे ! चला तर सगळेच 
अुत्याकडेस : ( सगळे जातात. ) 
( नंतर आकाशमागानें सानुमतीनांवाची अप्सरा प्रवेश करिते. ) 
स्पानुमती--अप्सरस्तीथांवर साघुजनाची स्नाने होईपयंत तेथें राहण्याची 
माझी आजची पाळी होती. ते काम मो आटपून टाकलें आहे. आतां त्या राज- 
बीची बातमी काय आहे ती प्रत्यक्ष काढते. मेनकेच्या नात्यामळें शकंतलेविषंयी 
मका आपलेपणाच वाटतो. तिनेंद्दी आपल्या झहलीकरितां हें काम माझ्याकडेस 
सोपावलेच आहे. ( सभोवती पाहून ) या वसंतक्छतूल जिकडे तिकडे उत्सव 
सुरू असावयाचा. असं असून राजवाड्यांत उत्सवाची कांहींच गडबड नाहीं हें 
-कसे £ अंलजञोनानें हें सव जाणण्याचे मला सामथ्ये आहे. पण सखीने आगत्याने 
सांगितलेले काम प्रत्यक्ष जाऊनच केलें पाहिजे. या दोन बाया बागेची रखवार्खी 
करीत आहेत. ह्याच्या बाजूला तिरस्करिणी विद्येच्या बळाने खत उभी राहून 
बातमी काढते. ( आकाशांतून खारी उतरल्यासारखे॑ दाखवून उमी राइते ! 
अ नेतर €.।न्याच्या मोहोराकडे पहात पहात पुक उद्यानपांठचा प्रवेश करिते व 
तिच्या मागोमाग दुसरी एक येते. ) 
यहित्की--( नरजन्मामाधे या चालीवर. ) 
थोडा हिरवा, फिकट, तांबुस दिसाश्र आग्रमेवहरा ! 
वसेतम्राभाचे ग्रससे खरा. 
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मधुमासाच्या मंगलदूसा ! प्रसन्न हो मजबरी, 
प्राथेना मी तुजला ही करी. अ 
दुसरो --परभतिके ! आपल्याशीच काय ग पुटपुटत आहेस १ 
पहिल्ये--मधुकरिके ! आत्रकलिका पाहून परभूतिका उन्मत्त व्हाबयाचीच ! 
दुसरो--( इप्येनें ब त्वरेने जवळ जाऊन ) काय £ मधुमासाला आरंभ 
झाला ! ह 
पाहिली --बई के! तुझे हे आतां. दिवसच आहित मत्त होऊन 
गाण्याच्या रंगांत य असण्याचे * | 
ठदुसरी--गढे |! मला धर पाहूं, म्हणजे चवढ्यावर उभी राहून मी आंब्याचा 
मोहार तोडून कामदेवाची पूजा करते. 
पहिळी--पण पूजेचे अर्ध पुण्य माझ्या पदरांत पडेल तर ! 
दुसरी--ते तर न सांगतांही मिळेल, कारण, तुझा व माझा जीव एक, देह 
मात्र दोन ! ( सखीला घरून उभी राहते आणि आंब्याचा मोहार खुडूं लागते ) 
अग ! मोहोर चांगला फुलला नाही तरी देठापासून खुडल्यामुळें याळा किती 
मेनोहर वास येत आहे? ( हात जोडून ) 
[ब. ति. ] 
ज्याने करी घारेयले धनु सज्य पाहीं, 
आम्रांकुरा ! तुज तया मदनासि वाही. 
रोखोनिया घारे तयां पार्थिकांगनांला, 
पांचा शरांत मिळवी पहिल्या पदाला. ३ 
( असें बोळून मोहोर फेकते. ) ( एकदम पढदा सारून रागाने ) 
कंचुकी-अग ए मूख पोरी ! खंबरदार ! महाराजांनी वसंतोत्सवाळा 
मनाडे केळी आहे. असें असतां तू. आंब्याचा मोढहार तोडण्याचे काम आरं- 
में आहेस ६ 
दोधी--दादा ! दया करा ! रागाऊं नका ' आम्हांला हें ठाऊक नाहीं. 
कंर्‍ुकी--या वसंतकतूतीळ झाडांनी, तसाच त्यांच्यादर भसणार्‍्या पांख- 
सनी सुद्धा, महाराजांचा हुकूम पाळळा ! आणि तो तुम्हांला कळला नाह काय १ 
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[शा. वि.] 
आसखाळा फुटली कर्धीच कलिका, ना ती विकासे परी; 
देठांवूनि खटे, तरी न फुलते अद्यापि चाफेकळी; 
संपे श्ीत तू, तरी न खुलळा, त्या कोकिलांचा स्वर; 
मार्गे घेइ, जगो भर्ये, मद्नही, ओढीयलेला शर ! र 
ब्वालुमती--यांत कांद्दी राका नाहीं. या राजाचें सामध्येच असें आहे 
पाहली--दादा ' राजऱ्यालह मित्राबसूनी आम्हांला राणीसाहबांच्या चरण- 
सेवेळा पाठविल्याला थोडेच दिवस झाले; आणणि या प्रमदवनावर नजर ठेवण्याचे 
कामही आमच्यावर नुकतेंच सोपविळं आहे. म्हणून ही बातमी आमच्या कानावर 
- यापूर्वी आली नाहीं. 
कुकी - बरें आहे. पण पुन्हां मात्र असं करतां कामा नये ! 


दोघी--अरे पण दादा ! महाराजांनी वसंतोत्सवाळा मनाई कां केळी हॅ 
समजण्याची आम्हांला उत्सुकता आहे. भाम्हांला सांगण्यासारखं असेल तर 
सांगा दादा ! 

सानुमती--मनुष्यमात्राला उत्सव प्रिय असतो. तेव्हां कांददी तरी तसेंच 
कारण असल्याशिवाय उत्सवाला मनाई केली नसावी ! 

कंचुव्ो-दे तर सगळाकडेच झालें आहे! सांगायच नाही काय म्हणून ६ शकु- 
सळेला महाराजांनी झिडकारून परत लावून दिली हा प्रवाद तुमच्या कानावर 
आला नाही वाटतं ६ 

दोधी--आंग्ठी महाराजांच्या दृष्टीस पडली; एथपर्यंतची बातमी राज- 
कुषालकाच्या ताडून समजली आहे. 

कंसुको-मग थोडेच उरलें आहे सांगावयाचें ! जेव्हां खतांची आंगठी दृष्टीस 
पडळी तेव्हां आपण शकंतलेशी पूर्वा गुसपणे विवाह केळा असून स्मृतिश्रेशासुळें 
आपण तिला टाकलें या साष्टीचं त्यांना स्मरण झाळें; व तेव्हांपासून त्मांना 
*सब्थासताप बाटूं लागला आहे! यामुळें 


[शा. बि.] 
दषा खुंदर बस्तु तो; प्रतिदिर्नी भेटे न पूर्वीपरी 
मंत्यांना; गतनिद्र कवठे रजनी लाळोनि शस्येबरी; 
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दाक्षिष्ये बहु योग्य शब्द वदतां अंतःपुर्रीच्या जना 
घेचोनी मलहेंत्व नांव विरमे ! बाटोनि लब्जा मना. 
खसालुमत!--वा:; मला हवी तीच गोष्ट झाली ! 


कचुकी.-- असें मन फार अस्वस्थ झाल्परामुळें महाराजानी उत्सवाला कदी 
'केटी आहे 


दोघधी--आतां जुळले ! 


च 


( पडद्यांत ) 
यावें, यावें आपण ! 


कचुको--( कान देऊन ) बायांनो ! महाराज इकडेसच येत आहेत ! जा 
आपल्या कामाला कशी : 
दोघी-बरं आहे दादा ! ( जातात ) 


( नंतर पश्नात्तापाळा योग्य असा वेष केळेला राजा तसेच विद्ष€ू व प्रतीहारी 
श्रवेश करतात ) 
कंचुको---( राजाकडे पाहून ) अहाहा ! मोठी माणस कोणत्याही स्थितीत 
'किती तरी गोड दिसतात ! महाराज इतके खिन्न आहेत तरी सुंदरच दिस... 
- तात ! पहा, 
[ शा. वि.] 
*सारी:दूर विशेष मंडन; धरी हातांत डाव्या कडे 
सोन्याचे; अधरासि पांड्रपणा श्वासातपानें जडे; 
चिंताजागरणें प्रतात्र नयनें; तेज:प्रभावामुळें, 
लाभ ज्या उजळा अशा मगिपरी, हा क्षीणह्ी, नाकळे! ६ 
खालुमती--( राजाला पाहून ) आपणास घाळवून देऊन अपमान केब्य 


* याच अर्थाची प्देः--. 
[दिंडी] 
चलय डाब्यो करिं माल काँचनाच , इतर मेडनविषि सोडियळे सचे, 
श्वास विरहें टाकितो महाभाग, उध्ण, तेणें अधरालि पांडराग; 
झोप येदेना म्रियायितनने, काळ शाळे बई नमनवुयुळ तेणें, 
क्षीण तरि, तेजे तसा दिसत नाही, मगी उजळा सारिळा जेवि पाई. 


ब्ट्ळ मठे झाकुंतल [ अक. 
तये देखीळ ककुतला याच्या करितां झुरत आहे ती कांहीं उगाच नाहीं ! 
बइजा--९ चिंतन करीत इकडे तिकड फिरतो. ) 
[गीति ] 
निजलेंचि हृदय पूर्वी, जरि झटळी त्या स॒गाक्षि बोधाया; 
ते मन्द्भाग्य आतां उठलें अनुत्तापदुःख सोसाया ! र्र 
ब्तानुमती--बिवारीच्या नशीबांतच असल्या गोणी लिहिलेल्या ! 
केवुषक --( एकाकडे ) शकुंतलेच्या रोगाने पुन्हां या. स्वारीला पछाडले 
बाटले ! कोणत्या उपायाची योजना केल्यानें याचा हा रोग दूर करितां येईल 
कोण जागे ! 
केंचुकी--( जवळ जाऊन ) महाराजांचा जयजयकार असो ! महाराज ! 
श्रमदवनांतील सगळी ठिकाणे मी तपासून आलो ! तरी इच्छेप्रमाथे महाराजांनी 
कहेणत्याही करमणुकीच्या ठिकाणी जाऊन बसावें. 
राजा--वेत्रवाति ! अमात्य आयीपिुन यांना मी सांगितलें आहे म्हणून 
सांग, की राती आम्हांला फार जागरण झाल्यामुळें आज न्यायासनावर बसून 
कामकाज पाहणें आम्हांला होणार नाहीं. नगरांतील लोकांच्या कामकाजांचे 
आपण केलेले निवाडे असतील ते इकडे लिहून पाठवून द्यावे. 
भ्रतीहारी--जी सरकार ( जाते. ) 
राजा--वातायना ! तुही आपल्या कामाला लाग जा ! 
कंचुकी--महाराजांची आज्ञा प्रमाण. ( जातो ) 
विदूषक--मिता ! त्‌ तर येथें जिटपाखरू सुद्धां राहूं दिलें नाहींत ! हा 
पहा प्रमदवनाचा भाग. हा थंड असून उन्हाचा ताप नसत्यामळें आानंद- 
दायक आहे. येथें बेस म्हणजे मनाची करमणूक होईल. 
राजा--' संधि सांपडण्याचा अवकाश कीं संकटे उर्भा ! ' असें म्हणतात तें 
कांही कर्धा खोटें ठरावयाचे नाही. कां म्हणशील तर, 
[ दु. वि. ] 
मनिसुताप्रणयस्पति जो हरी, प्रबल मोह असा पळतो दुरी, 
मदन सर्जाचि तों घनु घठनी प्रहरणा, घरमोहइर योजुनी ! ट 
विदूषक--थांव जरा !' या सोडग्यानं वंदपेबाणाचा दपे नाहींसा करून 
बढती ! ( काठी उचडून मोहोर झोडपण्याचा झाविभोव करतो. ) 
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राजा--( हंसून ) पुरे पुरे ! पडला म्रह्मतेजाचा प्रकाश ! बरे पण मिला ! 
आपण येथे ,कोठें बरें बसांबे म्हणजे किंचित, माझ्या प्रियेसारख्या दिसणार्‍या या 
लतांकडे पहात डोळ्यांची करमणूक होडेल £ 

बिदूषक--अरे ! आपल्या तेनातींतल्या चतुरिकादासीला नाहीका निरोप 
देऊन पाठविलीष्र कीं या माघवीमडपांत डी वेळ मी. घालबिगार आहें; तेव्हां 
मी आपल्या हातान चितफलकावर शकुंतलेचे चित्र काढिळे आहे. ते. इकडे घेऊन 
ये म्हणून ६ ढु 

राजा--मित्रा ! मनाच्या करीमणूकुला असेच स्थान पाहिजे, तिकडेसन 
चल पारू 

बिदूषक-मित्रा'' असें इकंड यावयाचे 

( दोघे फिरतात; सानुमती त्यांच्या मार्गे चालते ) 

विदूषक--ढा पहा माधवीमेडप ! यांत रत्नखचित पाषाणाचा चोथरा 
मांडला आहे. संदर पुष्पफलपलूवरूप उपहारानी ते स्वागतची तयारी करून 
आपली जणू काय वाट पहात आहे ' तेव्हां आंत प्रवेश करून बेस मित्रा ! 

( दोघेही आंत जाऊन असतात ) 

सानुमती--या लतेचा आश्रय करून मी माझ्या सखीची तसबीर पाहते 
अगोदर. मग तिला सांगेन तुझ्यावर तुझ्या पतीचे अनेक प्रकारांनी व्यक्त होणारें 
प्रेम किती आहे ते. ( लतेचा आश्रय करून उभी राहते ) 

राजा - मित्रा ! आतां शकुतलेची पहिली सगळी हकीकत आठवली गढ्या ! 
आणि तुला मा ती एकदां सांगितली आहेच. परंतु मी तिला झिडकारून घालवून 
दिलें तेव्हां तूंडी माझ्याजवळचा नाहीसा झालास ! पण काय रे ! त्याच्या पूर्वी 
तरी तूं कधी तिच नांव काढे नाहींस, हें कसे £ की, माझ्या सारखा तुलाही 
तिचा विस्वररच पडला १ 

विदूषक--मी कसा विसरेन १ पण सगळं सांगितल्यावर पुन्हां दूँंच मला 
क्षेवटीं सांगितळेस की, ही सगळी थश्च आहे, यांतळें कांही एक खरें समजू नको 
म्हणून ! मी काय £ मातीच्या ढेकळासारखा अडनुद्धि ! तेंच खरे धकन बसलो ! 
अभवा, भवितव्यतेपुढे कोणाचं चालत नाही, हेंच खरें. 

सानुमती - असेंच खरोखर हें. 

व्वा...६ 
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शािजा -( यिंतन इषरून ) मित्रा ! मला यांतून कसे तरी सोडीब बावा ! 

विदुषक-मित्रा ! अरे हें काय करतोस ! तुला हें खचित शोभत नही ! थोर 
पुरुष शोकाच्या स्वाधीन कधी होत नाहीत ! बादळांत देखील पर्वंत डगम- 
गत नाहीत !! 

राजा--मित्रा ! मीं अपमानाने परैत घालवून दिल्यामुळे प्रियेच्या मनाला 
कार दु:स्थ झालें मेव्हांची तिच्या मनाची अबस्या मनांत येऊन मी अगदी 
व्याकुळ होऊन गेलो आहे ! कारण, 

[ स््रभ्घरा | 
बाला धिक्कारितां ती इथनि निजजनामायुनी जाल पाहे, 
गजौनी ते तियेला गुरुसम वदले शिष्य, * हवां एथ राहे!” 
बाष्योचे रद्ध दृष्टी, अकरुण जाने या, टाकि ती या प्रसर्गी; 
दाही ती गोष्ट भारी ' घुसाने विषयुता शल्यशी अंतरंगी. ९ 

सालुमती-अग बाई ! माणसाचा कित्ती तरी आपलपोटा स्वमाव असतो ! 
या राजाला ताप होत आहे पण त्यामुळें मला उलट आनंदच वाटत आहे ! 

विदृषक--मित्रा ! भाझा तर्क असा आहे कीं, कोणीं तरी आकाससंचार 
करणाराने शकुंतळेला नेलें असावे. 

राजा-त्या पतिनतेला स्प्षे करण्याला परक्याची छाती कशी होईल ६ हें 
पहा, माझ्या ऐकण्यांत असे आहे की, मेनका तुझ्या सखीची जननी. तेव्हां मेन- 
केच्या मैत्रिणींनी तुझ्या सखीला नठें असावे, भसा माझा तक वाहतो. 

सानुमती--याच्या मनाला भूल पडाबी हीच भाखयोची गाट॒ आहे ! हा 
आतां पुन्हां हत्तीवर आला यांत कांहीं माठेखे नाही. 

विवदूषक--असे आहे तर कांही काळाने तिचा रुमागम होईळ यांत 
शषशय नाही. 

राजा तो कसा १ 

विडूषक--आहेबापांना पतिबिरहाने कष्टी झालेही आपली मुलगी फार 
दिवस पाहबषत नाहीं ! | 

राजा--मित्रा ! 
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[ नरजन्मामर्धि> या चालोवर ] 
स्वप्न, मतिश्रम, ती भुरळाचे, बा पुण्यसंपदा भली, 
आपुलें फळ देउनि संपली ! 
गेलें तें नाचि येळ पनरांपे रूप ! मनोरय मम 
निष्कळ, हपातांचिया सम. १श 
विदूषक-छे छे ! असें नाहीं. भेट व्हावयाची असल त! ती अकल्पित रीतीनें 
कशीही होणारच. यला उदाहरण या आंगठीचेंच. दूर कशाळा जावयाला हवें १ 
राजा--( आंगठीकडे पाहून ), अररे ! ही आंगठी आयासानें मिळविलेल्या 
स्थानापासून भ्रष्ट झाली, यामुळे इची स्थिति किती अनुकृपनीय झाली आहे ! 
[ पृर्थ्वी ] 
तुझें सुकृत सुद्रिक्के ! परम अल्प माझ्यापरी 
फलावहन कल्पना मजासि होय ही अंतरी. 
सुरक्त नखरी तिच्या अतिमनोरमा अंगुली, 
तयांवरति बेसुनी पतन पावसी तू. जली ! ११ 
सानुमती--दुसर्‍या कोणाच्या हाती पडली असती तर ही खरोखरच 
'ोचनीय काली असती. 
» विडुषक--मित्रा, ही आपल्या नांवाची आंगठी तिच्या बोटांत ते कोणत्या 
असंगीं घातलीस १ 
सालुमती--माझ्याप्रमागें यालाही तीच गोष्ट जाणण्याची उत्तुकता आहे! 
शाजा--ऐक; आपल्या राजधानीकडे जावयाळा मी निघालो तेव्हा रिया 
डोळयाला पाणी आणून मला म्हणाली, “ तिकुडली बातमी आतां मळा किती 
दिवसांनी येईल १ 
विदूषक--बरें मग ! 
राजा--तेव्हां ही आंगठी तिच्या बोटांत घाळवां घालतां मी तिला म्हटरें, 
[ मल्दाक्रामन्ता ] ' 
माझें मद्राक्षर गणित जा प्रत्यद्दी एक एक, 
या रीतीनें करित गणना अंति जातांच देख, 
आता कोणी परिजन इथं येउनी आश्रमास 
गे नेईल प्रियश्वाख्षि ! तुळा जण अन्त:पुरास, भेर्‌ 
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आणि त्यार्चाही भूल पडून या पाषाणहूदयारने तेवढेही केलें नाही 
, खालुमतो-- दिली तरी भेटीचा योग सुंदर हाता ! पण मेलें दुंदैंब आडवे 
पडलें नामधें ! 
*विदूषक- बरें पण, कोळ्यानें कांपलेल्या रोहितमाशाच्या पोटांत रे ती कोणी- 
अडून गेली १ र 
राजझा--शतचीतीथोला वदन करीत असतां तुझ्या सखीच्या हातांतून ती. 
गंग्राप्रवाहांत गळून पडली : 
विडपक--आतां जुळले ! 
सानुमली-- तरीच या अधर्मभीर* राजषीला बिचाऱ्या राकुंतलेशी आपण 
केलेल्या विवाहाविषयी दोका उत्पन्न झाली ' हे सारें ठीक. पष्ठा एवढे प्रेम असतां 
खुणेसाठी हा आहून बसला हें कसे बाई 
राजा--या आंगठीलाच.फजीत कळे पाहिजे आतां ! 
'वेदूषक--( स्वगत ) ही स्वारी लागली वेड्यासारखी भकायला आतां ! 
राजा -< 
[पृथ्वी ] 
जया मधुर कोमला बहु विराजती अंगुली, 
त्यजोनि कर तो कशी जालि तुवां उडी घेतली १ 
खरच अथवा, कसा गुण अचेतनाला कळे १ 
परी प्रथम मोच कां प्रियतमासे घिकारिले £ १2 
विदूषक--( खगत ) भुकेने माझा प्राण घेतला, बोवा ! 
राजा--म्रिये, मीं विनाकारण तुझा त्याग कळा ! त्यासुळे माझ्य़ा मनाला. 
मोठा ताप होत आहे. म्हणून फिरून एकवार दशन देऊन मजवर दया कर. 
( एकदम पडदा सारून हातांत चित्राची फळी घेऊन चतुरिका येते. ) 
- चतुरिका- हें राणीसाहेंबांचे चित महाराज ! ( चिलफलक दाखविते. ) 
विद्द्षक--( पाहून ) सुंदर रीतीनें अवयव रेखाटल्यामुळें हिच्या भस- 
भावांचा उठाव यांत बह्वारीचा दिसत आहे ! चित्राच्या उच्चनीच भागांवर माझी 
दृष्टि जणू काय आडखळत आहे ' 
सालुमती--अहाद्दा ! राजषॉच्या चित्रकलेचं केवढें कोशल्य हें ' सखी अगदी 
माझ्या समोर उभी आहि असें वाटतें! 
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दाजा-- 
[ अनुष्टुभ ] 
जें जें चित्रामवें न्परन ते ते पूर्ण करीतसे; 
तरी अल्पांशेंचि तिचे लावण्य उठले दिसे, क्ट 
सानुमतो-- पश्रात्तापाने वृद्धिंगत झालिल्या प्रेमाला ब बिनयाला हे, साज- 
सेंच आहे 
विदूषक--अरे मित्रा : यांत तर तिघीजणी दिसतात. या सगळ्याच सुंदर 
आहेत ! यांत तुझी ब्रियसखी काणती १ 
सानुमती--अशा ख्याची याला पारख नाहीं १ मग याला डोळे असून 
नसून सारखेच म्हणावयाचे ! 
राजा-र्‍यांत तू कोणाला गकुतळा समजतोस पाहू बरे १ 
विदषक--पाणी शिंपल्य़ामुळे ज्याचें कोमल पद्धव तुळतुळीत दिसत आहित 
अशा आंब्याच्या झाडाच्या बाजूला थोडी थकल्यासारखी होऊन उभी राहिलेली 
'बेणीची गांठ ढिली झाल्यामुळें तिच्यांतली फुके गळून पडलेली, सुखावर 
खसेरबिदु असलेली, दोन्ही बाहू अगदी गळून गेठेडी, अशी जी ही 
दिसत आहे ती शकुंतला, दुसऱ्या दोषी तिच्या सख्या; अशी भाझी 
कर्टेयना आहे. 
राजा--मोठा चतुर परीक्षक आहेस बोवा ' या चित्ांत माझ्य़ा सास्विक 
भावांचही चिहृ देसत आहे. पहा ' 
[ गोति ] 
त्व्िज्नांयुलिवा दिसतो चित्रप्रांतींच अ बहु मलिन 
गालावर पडळेला अश्र दिसे वणोबेदु वारे उठुन १५ 
चतुरिके ' हे करमणूडीचें साधन अधेवटच राहिलें आहे. जा; कुंचली घेऊन ये. 
यलूरिका--मधुभटजी ! मी येईपर्यंत हदी फळी भ्ररून ठेवा बरें तुम्ही 
सराजा-- मीच ती धरतो. ( तर्से करितो ) ( चतुरिक् जाते. ) 
बाजा--( सुस्कारा टाकून. ) 
[व. ति.] 
साक्षात्‌ प्रिया जवाळं पातलि घालबीळी, 
चित्रांतळी म्जासे हे बहु मान्य झाली ! 
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मार्या तुडुंड भरल्या त्यजुनी नदीला 
वांछी सख्या खचित मी मगतृष्णिकेला ! १६ 
, विदूषक--( स्वगत ) ही स्वारी आतां नदी ओलांडून रगजळाकडे 
ब्तवली आहे ! ( उघड ) मित्रा ! या चित्रांत आणखी वाय दाय *काढावयाचें 
आहे रे ! भे 
सानुमती--माझ्या सखीला जीं जीं स्थळें आवडतात तीं तीं याच्या 
मर्नांत काढाबयाची असतील. 
राजा- 
[ साकी ] 
हुसद्‌पती स्वस्थ विहरतीा पडुनि जिच्या पालिनांत, 
काढावयाची नदी मालिनी ती, अजुनी चित्रांत, 
तिच्या भोवती प्रदेश पावन गारीच्या जनकाचे, 
हरिण जयांम्धि सुखं बेसले, तेही दावायाचे; 
मृगी खाजवी कृष्णमृराच्या *रंगि वामनयनाला, 
काढिन ती तर्ळि तरुच्या, ज्यावरि लोंबति वल्कलमाला ! १७ 
विदृषक--( स्वगत ) मला वाटलें कीं हा लांब दाढ्यांच्या जटाळ्यांनी, दे 
चित्र भरून काढणार सगळे ' 
राजा--मित्रा ! शकुंतलेच्या आवडीचा दुसरा एक अटंकार आहे तो यांत 
दाखवायचा राहिला ' 
विदूषक --तो कोणचा मिता ! 
सासुमती--तिच्या आश्रमांतील वास्तव्याला, सुकुमारपणाला व विनयालाः 
होभेल असाच कांही तरी असला पाहिजे. 
राजा-- 
[शा. वि.] 
ज्याचें सुंदर तंतुजाळ सख्िच्या गालावरी लोंबलें 
तें क्णीवरळे शिरीष अजुनी चित्रा न म्यां काढिरे, 
तेर्वी कोमळ शाररन्दुकरसे पद्मांतळे केसर "9 
जे मीं ठेवियले स्तनांतारे, न त्यां येथें दिलें स्थळ. . १८ 


विवृूषक--पण सित्रा ! तांबड्या कमळाच्या दळासारख्या तळहुक्ताने आपने 
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सुख आच्छादून ही बिचकल्यासारखी कां बरें उभी राहिली आहे ई ( खप 
लावून पाहुतो) अरे ! फुलांतला रस चोरणारा हा रांडलेक भुंगा आमच्या मिलाच्या 
श्रियसखाच्या सुखकमलावर तुटून पडत आहे ! 
राजा--अरे ! या घटिंगणाला हाकून देशील कीं नाही: 
विदुषक-उन्मत्तांना शिक्षा देण्याचं क्काम तुझं आहे बाबा ! तूंच माला घाल- 
वून देण्याला समर्थ आहेस ! 
राजा-ठीक आहे. अरे ' फुलेवेलीच्या प्रियवर पाहुण्य़ा ! येथे घिरट्या 
घालून उगाच जीवाला भ्रास कां करून घेतोस 
[गीति] 
ही कुसुमि बेसलेली तृषितहि साध्वी आते त्वदनुर'क्त, 
तुजविण मु नचि चाखी सोत्कंठ बसेचि बाट तव बघत. १९ 
सानुमती-खरेब, मोठ्या संभावित्पशे याला घालवून दिला बाह ! . 
विदूषक-अरे मित्रा ! हा जातीचाच खट ' हा असा गोडी गुलाबीनें जाणार 
आहे थोडाच ! 
राजा--( भ्रमरास ) काय ई तूं नाहींच ऐकत माझें £ ऐ* तर आतां, 
[ब. ति. ] 
ज्याच्या प्रफुढ़-नव-पल्लव-कांति अंगी, 
प्याळें जया जपुनि मीं सुरतप्ररूगा; 
बिंबाधरासि जारि झोंबासे त्या, प्रियेच्या, 
बंधांत टाकविन मो कमळोद्रांच्या ! शक 
विदृषक--असें चबदावं रत्न दाखाबिळें म्हणजे कोण निणार नाहीं ! (हंसून 
स्वगत) या स्वार्रीला तर वेड लागलें आहे! माही त्याच्या संगतीने तसाच बनलो 
आहें ! ( मोठ्याने ) अरे बाबा ! इं चित्र आडे चित्र ! 
साजा--काय चित्र आहे £ 
खसालुमती--माह्या देखील आतां ल्ह्यांत आहें की हे चिल भाहे |! मग 
चित्रांत दाखविल्याप्रमाने ज्यानें स्वता अवस्था पादिळी आहे लाची स्थिती 
' काय सांगावी £ 
- स्यजा-मित्रा ! काय रे हें भलतेच काम केलेस £ 
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[गोति ] 
सन्मयचित्ते साक्षात तहरशनसुखचि पूर्ण अनुभवितां 
चस्तुस्थाते सचवुनियां पुनरपि चित्रस्थ दाक्शी कांता ! २१ 
( असे म्हणून अश्र ढाळितो. ) 
सालुमती-मागच्या पुढच्याशी “ताळमेळ नसणारा हा बिरहाचा मामे 
नबलाचाच आहे ! 
बहजा-मिता ! हें दु:ख मा करस रे सहन करुं 2 ग्रांत मला क्षणाचाही विसांवा 
नाहीं बाबा ! 
। अनुष्टुथ ] 
मोठ्या जागरणे गांठ सखप्नाही न हिची पडे ! 
अश्रप्रवाह चित्रीही न दरोन हिचे घड ' २२ 
सामुमती-शकुतलंला अपमानपूवक घालवून देऊन जं दःख दिलेस तें आज 
पार धुऊन टाकलेस राजा ! 
[ प्रवेश करून ] 
चतुरिका-महाराजांचा जयजयकार असो ! महाराज ! रंगाच्या सामानाची 
वरंडी घेऊन मी इकडे यावयाला निघाले. 
राजा-बरें मग ६ 
यतुरिका-इतक्यांत वाटेंत, तरलिकेसह वसुमतीराथीसाहेब भेटल्या; * माच 
हवी करंडी तिकडे नेऊन देतं, ' असें म्हणून त्यांनी ती माझ्या हातांतून हिसकावून 
घेतली ! 
स्विदूषक-तं सुटलीस तिच्या हातून ह तुझ नशीबच म्हणायचे ! 
चअतरिका--राणासाहेबांच्या शेल्याचा पदर झाडाच्या फांदीला गुंतला तो 
सरलिका सोडवू लागली; इतक्यांत मीं निसटले ' 
राजा--मित्रा ! रागी भाळी रे आढी ! ती मोठी मानी व गर्विष्ठ आहे ! 
लेव्हां हें चित्र संभाळ बामा ! 
विदूषक --वचिलाळाच काय, * सवतालाही संभाळ ' असं हाग की. ( चित्राची 
'फळी घेऊन उठता.) जर दू अंत:पुरांतीळ कारस्थानांच्या जाळ्यांतून निभावून बाहेर 
बडडास तर मेघप्रतिछन्द वाल्यांत मला हाक मार. ( घाईघाईने निघून जातो. ) 


क 
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'लानुमती--दुसरावर मन बसलं असूनही हा पहिलाला मान देण्याला तयार 

सहि. पण हा भ्रमाचा प्रकार ओपवारिक दिसत आहे. 
, ( हातांत पत्र घऊन प्रबेश कारेते. ) 

प्रतोहारी--विजयो5स्तु महाराज ! 

राजा--वेत्रवति ' वाटेंत राणीसाहेबांची गांठ पडली नाहीं वाटतें १ र 

प्रतीहारी--हो,,पडली तर. पण माझ्य़ा हातांत पत्र आहे असें पाहून 
त्या परठल्ग्रा. र 

राजा-- ती मोळ धोरणी आहे. केव्यां कसें वागावें हे॑ तिला उत्तम सम- 
जते. माझ्या कामांतु आडशळा आणणारी नाहीं ती 

प्रतीहारी--महाराज ! अमाल्यसाहेभांची विज्ञापना आहे की आज पुष्दळ 
भ्रकारच्या बसुलाच्या गणतीचें काम फार आहे, म्हणून एकाच नागरिक प्रकर- 
लाची चोकशी केली. पत्रांत मजकूर प्रविष्ट केला आहे. तो महाराजांच्या अव- 
*लोकनांत यावा. 

राजा--पत्र इकडे आणून दाखव. 

घरतीहारी--( पत्र नेऊन देते. ) 

राजा--( मनांत वाचन ) काय १६ “ घनमित्र नांवाचा, जलमागानें मालाची 
नेआण करगारा, प्रमुख व्यापारी नावेंत बुडाला '' आणि त्या बिचाऱ्याला मागें 
मूलबाळ नाही ! म्हणून त्याची दालत सरकारजमा व्हावयाची, ” असे अमात्य 
म्हृणतास ! पोटीं संतान नसणे ही मोठीच दु:खाची गोष्ट आहे ! वेत्रवति ! त्या 
व्यापाऱ्याजवळ विपुल वन होतें. तेन्हां त्याला बायकाही बर्‍याच असाव्या. शोष 
आणीब बेर; त्यांच्यापेढीं एकादी गरादर आहे की काय १ 

धप्रलीहारी--महाराज ! अयोध्यानगरींतल्या एका व्यापाऱ्याची मुलगी 
-ब्याला ढिलेली असून तिचे नुकतेंच तिसऱ्या महिन्याचे ओटीमरण झाळें आंड 
असें समजते. 

राजा--तर अथात्‌ पित्याच्या धनावर मालकी गभोची. जा, अमारत्यांना 
्षांग असें. 

भ्रतीहारी--जोा हुकूम सरकार. ( जाळं लागते. ) 

राजा---अम पण जरा इकडे ये पाई, 

भरतीहारी--ही इजर आहें सरकार. 
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राजा--सतति असली किंवा नसली, त्याचें काय ६ 
[ दिंडी ] 
जनीं होतां प्रियबंधुविरह्द कोणा 
बेधु त्याचा दुर्ष्यत भूप जाणा; 
मात्र बेधू तो फतकी नसावा. 
असा अस्मत्संदेश घोषवावा ! २ 
प्रतीहारी- खरोखर अज्ञीच देवडी पिटवायळा हवी, ( बाहेर जाऊन व 
पुन्हां प्रश करून ) योग्य कालच्या प्जेब्य्रष्टाप्रमाणें महाराजांच्या देवडीचे 
प्रजाजन अभिनदन करीत आहे. 
राजा--( दीघ ब उष्ण उसासा टाकून ) अशा रीतीने कुटुंबांतील एकटा 
कला पुरष आटोपला असतां संतरा खुंटल्यामुळें निराधार झालेल्या त्या कुटुंबाची 
संपासे परक्याकडे जाते ! शिव शिव ' माझ्या पश्चात्‌ सुद्धां पुर्वंशाच्या लक्मीची. 
अश्शीच दुदेशा हाणार ना १ 
ध्रतीहारी--इडा पीडा टळो ! महाराज ! भलतेच काय हें बोलणें ' 
राजा--घरी चालून आलल्या लक्ष्मीचा मी अव्हेर केला. तेव्हां मुला 
-घिक्ार असो ! 
सानुमती--रूरोखर माझी सखाच मनांत येऊन यानें आपणास दोष लावून 
चेतला असं दिसतें. 
रजा-< 


[ गीति ] 

कलदीपिकाहि पत्नी मत्तेजाधारिभीहि टाकावी ! 

वेळींच पेरिलेली बहुफलदाली वसुंधरा जेवी. 3 

सखालुमतो--राजा ! तुझ्या संततीला आतां रूड पडणारच नाही ! 

खतुरिका--( एडहीकडे प्रतीहारीला ) अम, त्या श्रेठ्ठ व्यापाऱ्याची बातमी 
ऐकून महाराजांचं दुःख द्विगुणित झाळें आहे. यांना धीर देण्याकरितां मेघप्रति- 
च्छन्दप्रासादांत मधुभटजो बसले आहेत त्यांना घेऊन ये बरे. 

प्रतोहारी-खरंच गढे. ( जाते. ) 

राजा-हर हर ! या दुप्यंताच्या प्रिंडाघिकारी पितरांची अवस्था फ;र कठिण 
झाली आहे ! कारण, 
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[गीति ] 
या दुध्यंतामायुनि कवण बरें आमुच्या कुलामाजी 
संपन्न श्रृतिसंमत करील पिंडप्रदान आम्हां जी £ 
ऐसें मनांत येउनि मम पितर प्राशितील जल दिघलें 
पुताविहीनानें म्यां, प्रक्षादाने ळोचनांसि जे उरठ ! २५ 

९ मूच्छा पावतो ) 

चतुरिका-( घौबऱ्या घाबर्‍या राजास आवरून धरून ) महाराज धारे 
घरा. धीर धरा. क 

सानुमती-अररं ! दिवा असूनही, पैंडदा आड आल्यासुळे, अधकारची 
पीडा याला होत अषहे ! मनांत आणल तर मी याला आतां याक्षणी वुःख- 
मुक्त व.रीन ! पण नको. महेंद्राची माता ( अदिती ) राकुतलेच सांत्वन करीत 
हाती, तेव्हां तिच्या तोंडून हे शब्द मी ऐकले अहेत की “' देवांना यशभाग 
घेण्याची इच्छा उत्पन्न होऊन तेच आतां अशी वुक्ति योजगार आहेत की, दतू. जी 
घमपत्नी, त्या तुझा स्वीकार तुझा पति लवकरच करील. ” तेव्हां तों पर्यंत बाट पहावी 
हेंच योग्य. मध्यंतरां समक्ष झाळेळा हा इत्तांत सखीला कळवून तिला धीर देतें. 
( उड्डान करून निघून जाते ) 

( पडद्यांत ) 
ब्राह्मण संकटांत पडला आहे ! याला वांचबा हो वांचवा ! 

राजा -(सावघ होऊन) अरे ! माढव्याच्या ओरडण्यासारखा शब्द येत आह! 

कोण आहे रे तिकडे ! 
( प्रवेश करून ) 


प्रतीहारी-(लगबगीने) संकटांत सापडलेल्या मित्राला महाराजांनी बांचवावें ! 

राजा--माणवकाला कोणी घरिलें आहे ६ 

प्रतीहारी--क्रोणी पिशाचानें गुपरूपानें येऊन माढव्याळा भेघप्रतिच्छन्द 
आाड्यांतून उचळून वरच्या गच्चीवर गँकन ठेविलें आहे ! 

राजा--( उठून ) छिर ! असें कत होईल ! आमच्याही वाड्यांत पिशः> 
वांचा धुमाकूळ ! अथवा, 

[ म.प्र. ] 
स्वतांचोचे जे प्रत्यही होति दोष 
नर्स शक्त मी तेहि जाणावयास. २६. 
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जनीं वागतो कोण कशा प्रकारें 
कुणा वृत्त हें जाणण्या शकय सारें १ 
( पड्दयांत ) 
"मित्रा घाव ! मित्रा घाव * 
राजा--( लगबगीने धावून ) मित्री ९ मिऊ नको ! 
न ( पडद्यांत*) 
( पुन्हां ५डिल्यासारखेंच ओरइन ) कसा मिणार नाहीं ६ हा कोणसा माझी 
मान वांकबून उसाप्रमाणे माझे तान तुर्डे करू पहात आहे! 
राजा--( दट्टि फेकून ) अरे ' धनुप्य आणा आधीं ! 
( धनुष्य हातांत घडन प्रवेश करति ) 
यबनी--महाराज ! हें आगलें घनुप्य आगि हें अंगुलिलाण. 
( राजा बाणासहद धनष्य घेतो ) 
( पडद्यांत ) 
[ शा. वि. ] 
प्य़ावें रक्त तुझ नब म्हणुनिया आलोचि मारावया ' 
मारी व्याध जसा मगासि, झगटे जा प्राण रक्षावय़ा. 
दीनांच्या अवनाथ सज्ज धनु जो हस्ती सदा वागवी 
तो दुष्यंत नृयाल रक्षण करो ' लाणाथे त्या बोलवी. २७ 
राजा--( रागावन ) क्राय १ मलाच उद्देशन बोलत आहे ६ मांसभक्षका ! 
"थांब, तुक्षे मरण ओढवलें समज आतां ' ( धनुष्यावर बाण चढवून.) वेतवति ! 
जिन्पाया रस्ता दाखाव. 
प्रतोहारी--महाराज ' इकडे, असें इकडे. 
( सगळे घाईने तिकडे जातात ) 
राजा--( भावताली बघून ) येथें तर कोणी नाहीं ' अगदा झूल्य ! 
( पड्द्यांत ) 
घाब, मित्रा घाव ' अरे सूं मला दिसतो आहेस, पण तुला मी दिसत नाहीं ! 
-मांजराच्या पकडीत सांपडलेल्या उंदराप्रमाणें मळा आतां जीवाची आशा राहिछो 
*माहीं बाबा ! | 
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राजा--अरे ' तिरस्करिणीविद्यने माजलेल्या पिशाचा ! माझें असन तुला 
हुडकून काढीरू आतां ! हा बाण लावला पहा ' 
[अनुष्टन] 
ला वध्या, द्रिजा रळ्पासि रक्षिळ, 
ग्ब, टाकोनि त्याशह मिसळले जल. र्ट 
योजतो ) 
| विदूषकाला सोडून देऊन मातली येता ) 


[ दरु. वि. ] 
असुर लय तुझे करिता हरी, तब शरासन वांकवि त्यांवरी; 
खुहूदिं टाके कटाक्ष भला जन, अतिक्रयारदू, बाण न दारुण.* 
राजा--( लगजगीरनें अस्त्र मागें घेऊन ) ओहो ' काण १ मातली ' महेंद्र- 
सारथ्याचें स्वागत असा ' 


“> 


जो वर्ध 

हसघे 

( असें म्हणून अ 

(ते 
मातालि-- 


री 
द 
ह 


( प्रवेश करून ) 
विदूषक-- ज्यानें मला यज्ञांतल्या पशप्रमाणे यथेच्छ बुकललें त्याचं आमचा 
मित्र स्वागतपूर्वक अभिनदन करीत आहे 
मातली - ( इंसून ) आयुष्मन्‌ : इंद्राने मला तुझ्याकडे कां पाठाबेले 
तें ऐक. 
राजा--बोल, मातल ' माझे लब्ष्प आहे. 
मातळी--कालनेमींच्या कुळांत जन्मलला दुजग्र नांवाचा राक्षसससुदाय आह. 
दाजा--होय, नारदांच्या मुखाने तो मला श्रत आहे. 
* या अथोचा दुसरा “लाक- 
[ मजुभाषिणी ] 
असुरांसि लक्ष्य कॉरतो तुझे हरी, 
तव चाप आश्रवण ओढिं त्यांवरी; 
सहदी प्रसादरद्‌ टाकि सन्बन 
अपुले कटाक्ष; नचि बाण दारुण. 
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माताटि-- 
[ प्रहर्षिणी ] 
तो इन्द्रा, तव सखया, न जाय टार, 
त्याला, तं, बदाति, रणांत मारणार; 
नाशाया दिनमाणे ज्या न शक्त होतो 
रात्रीच तम बंधु तें ल्यास नेतो श्« 
असा, तू. आतां सशरा आहेस तसाच, या इंद्राच्या रथावर आरूढ होऊन 
'विजय-अ्रश्यान कर 
राजा--हंद्राने दशेविलल्या आदराने मा उपकृत झाला. बरे पण, मातले ! या 
माढव्याशी तं असं कस बतन कठेस ? 
माताल-तेही सांगतो. कांही कारणामुळें मनाला ताप होऊन तू उद्विझ 
झाल्यासारखा दिसलास, म्हणून तुळा राग आणण्याकारतां मी तसे केळे. कारण, 
[गीति ] 
चाळविला आमि फुले, नाग डवचिला फणा उभी करितो; | 
बहुशा, क्षोभविला जन पहिल्या तेजासे आपुल्या चढतो. ३$ 
राजा--( एकाकडे विदूषकास ) स्वरेथ्वर महेंद्राची आज्ञा माडतां येत नाही; 
म्हणून झालेली हृर्काकत अमात्य पिथुनांना कळीव व हा माझा निरोप त्यांना सग; 


क र अचु १४ *३ ] 

गुंतल अन्यकायीत सज्ज हें घनु तोंवरी 

प्रजांचे पान करो तुझीच माते एकली ! ३२ 
विदूषक--तुझी आज्ञा प्रमाण. ( जातो ) 
-मातालि--रथावर चढावें, आयुष्मन ! 


( राजा रथावर चढल्यासारखे दाखवितो. सगळे जातात. ) 


सहावा अंक समाप्त. 
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अंक सातवा 
( नंतर र्थांत बसून राजा व मातळी आकाशसागीनें चालले आहेत 
असा देखाबा ) 


राजा--माताले ! इंद्राचे काम मीं.शवटास नेले. तरी पण त्यामदलं त्यानें 
जो माझा विशष सत्कार कला तो मनांत आला म्हणजे इतक्या मानाजोधें 
माझ्य़ा हातून कांहींच झालें नाहीं असें मल] वाटतें 


माताले--( इंसून ) झायुष्मन, तम्हा. उभयतांनाहि आपआपल्या कामांत 
"कांही तरी कसीच फल आहे अस वाटत आहे 


[ब. ति.] 
इंद्राकडोनि तव आदर फार झाला, 
तेणें गर्णासे बहु अल्प कृतश्रमाला;* 
पाहोनि शो्यं तव विस्मय चिर्सि दाटे; 
त्यालाहि, मान दिघला तुज, अल्प वाटे धू 
राजा--मात!ळे ! छे छे ! असें नाही. मला निरोप देतांना इंद्राने माझा 
सहकार €ला तो खरोखर कल्पनेच्या बाहेर होता. कारण त्यांने देवांच्या समक्ष 
मला आपल्या अर्ध्या भासनावर बसवून 
[ ब. ति.] 
इच्छा मनांत धरुनी जवळींच होता 
पाहोनि मंद हसिताचि तया जयन्ता, 
मंदारहार हरि तो स्वकरींच घाली 
कंठात या, हदयचद्नगेघशाळली . 
मातालि--अस्रा कोणता मान भाहे ढी जो सुरेंद्ानें दिला भसचां तुळा 
ोयोमणार नाही १ पहा, 
[य. ति. ] 
पूर्वी कराळ नरकेसरिच्या नखांनी, 
आतां तुझ्या कठिन घातक सा प्रकार्नी; 


* €कुलोपकारा' अद्रा पाठ. 
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तो स्वागचा असुरवृन्द लमासि रेला, 
सोख्यांत मम हरि सेकटसुक्त केला. ३ 
राजा--तरी पण या बाबतींत इंद्राच्या मोठेपणाचीच प्रशंसा केली पाहिजे 
[शा. वि. ] 
भृत्यांलायुनि लाभते यक्च महाकार्यातही, कारण, 
याचें एकचि होय की प्रभु तयां देताति मोठेपण. 
सूयानें नसतें जरी बसविलें अग्रस्थली स्यंदर्नी 
होता काय तरी समथ अरण ध्वांताचिया धघ्वेसनी १ डु 
माताले--ते. असें म्हणवेस हें योग्यच आहे. ( अंमळ पुढें रथ चालवून )' 
आयुष्मन्‌ ! स्वर्गात चिरस्थायी झालेळें आपल्प्रा यशाचे वेभव येथून पहा ! 
[ साको ] 
जे उरलेले सुरांगनांनीं निज अंगां लावोनी 
रंग सकल ते स्वर्गातिल हे सुरगण उपयाजोनी 
कल्पलतांच्या पानांवरती चरित तब लिहितात 
गीतामध्ये बसण्याजोगा योजुनि अथ मनांत. ण 
राजा--मातालि ! त्या दिवर्शी मी स्वगेलोकाला आलों त्यावेळीं असरांना 
भारण्याविषयी उत्सुक असल्यासुळं या मागोकडे माझें लक्ष्य गेलें नाही. वायूच्याः 
कोणत्या मागात आपण आलों बरें 
मातलि-- [गीति ] 
वाहे नदी त्रिपथगा, जिची प्रतिष्ठा नभांत थोर असे 
वांटुनि निज वेगौघा ज्योतिर्गण निजपथांत फिरवितसे 
तम दूर होय ज्यांतिळ वामनपद लागल्यामूळें दुसरें, 
तो ह्या पथ वायूचा, “परिवह/ हें नांव त्यास जनि पडलें ६ 
राजा--मातलि ' म्हणूनच माझा आत्म! कसा आंत बाहेर अगदी प्रसलत. 
झाला आहे ! ( रथाच्या चाकांकडे पाहून ) मेघमागोौवर आपण उतरलों ! 
मातालि--हें कसं लक्ष्यांत आलें तुझ्या £ 
राजा-- [ग्रीति] 
आरांच्या विवरांतुनि चातक बाहेर उडाते वेगानें, 
मुनी मधुनि तुरंगम चमकाति विद्यछताप्रकाशाने; 
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अंबुशष्णांनीं भिजल्या धावा, तेणें गमे तुझा रथ हा, 
चाले घनांवरोनी, ज्यांच्या उदरांत उदकराशि महा ! ञ 
मातालि;--आयुष्मन, आतां एड्ा क्षणांत तूं आपल्या सत्तेच्या भूमिप्रदेशांत 
जाऊन उतरशील ! 
राजा--( खालीं पाहून ) मातालि ! आचण वेगार्न खाला जात असल्यामुळे 
हा मनुष्यलोक किती आव्वयकारक दिसत आहे, पहा 
[ साको ] 
उसळति वरती शेल, तयांच्या >नांबवरुनी खालीं 
वतुंपरान्ही अतिवेगाने उडी जणा कीं घाली ' 
जो इतुकयांतचि दडला होता निजउणांच्या मार्गे 
* स्कंध प्रकडुनि विद्वमगण तो स्पष्ट दिसाया लागे ! 
फारच बारिक नष्टसलिल्ह्या हात्या दिसत दुरोनी 
नि्झेरिणी त्या ओघ आपुले दार्बिति उघड करोनी ! 
अश्या रीतिनें अतिवेगाने जातां खोलचि खोल 
कोणी तारे उचलोनि मजकडे आणि गमे भूगोल ! ढ 
भ्रातालि--मोठें मार्मिक अवलोकन आहे तुझें राजा ! ( मोठ्या आदराने 
याहून ) अहाहा ! ही वसुंधरा चिती गंभीर आणि रमणीय दिसत आहे ! 
राजा--मातलि ! पुर्वपश्चिमससुद्रांत प्रविट्ट झालेला, सुवणरसाचे निक्षर 
ज्यावर आहेत असा, संध्याकाळच्या मेघमालेप्रमाणें दिसगारा ह्या कोणता पवेत 
असावा बरें £ 
माताले--हा देमकूट नांवाचा पवत आहे. या ठिकाणी कुत्रेराचे किंपुर्ष 
नांवाचे सेवक राहतात. त्रत्लींच्या तपाच्या अंतिम सिद्धीच हें मोठें क्षेत्र आहे. पहा, 
[गीति ] 
विधिचा पुत्र मरीची, त्याचा सुत जे प्रजापती विदित, 
. लो हा सुरासुरगुह, येथें पत्नीसव तपोनिरत, श्‌ 
, दाजा--तर असल्या पुण्यवानांचं दर्शन घेवल्याशिवाय पुढें जावयान नाही. 
मातालि--फार उत्तम ! 
( खालीं उतरत्या सारखें दाखवितात ) 


अदा. ७ 


क 


द्ट मराठी शाकुंतल [ अंक 


[. राजा--( आद्चयानें ) 
[ ब. ति. ] 
पृथ्वीतल्यासे न शिवे रथ हा म्हणोन, 
घावा न वाजति, धुळी उडते मुळी न. 
त्वां दोर अःखडियले, न्मज तें दिसेना 
तेणे तझ्ाा उतरला रथही कळेना ! 
मात! ल- एवढाच तर इंद्रांत व तझ्यांत भंद ! १ 
राजा--माताळ ! मारीचसमुनींचा आश्रम कोणत्या प्रदेशांत आढे बरं | 
माताळि -( हाताने दाखवून ) राजा ! ज्या ठिकाणी 
[साकी ] १ 
*अधतनू वारुळी झांकिला, उरा चिकटल्या कांती, 
जीर्णलरवांनी फास घातला कसोनि कठाभोतीं; 
पक्षिगणांच्या घरट्यांनीं जा ख्चुनि टाकिला पार 
स्कंधप्रांता लाळत राहे असा जटेचा भार; 
एकसारखी रबिबिंबार्वारे दृष्टि लावुनी राहे, 
तो मुनि निद्वळ उभा स्थाणुसम, तेथें आश्रम आहे. ११, 
राजा--उप्र तप करणार्‍या तपोधना ' तुला नमस्कार असो ! हो ८. 
मातलि---( दोर ओढून रथ उभा करतो ) पहा ! अदितीनिं वाढविलेळे* 
मंदारपृक्ष ज्यांत आहेत अशा या प्रजापतीच्या आश्रमांत आपण शिरलो ! 
राजा --स्वरगपेक्षांही अधिक आनंददायक हें स्थान आहे ' मळा तर्‌ 
अस्ताच्या डोहांत बुडी मारल्यासारखे बाटत आहे ! 
मातलि--( रथ उभा करून ) उतरावे आवुष्मनू ' 
शाजा -( उतरून ) मातालि ! पण तू आतां काय करणार ! 
"3 या अथाचा दुसरा मलोक-- निते 
[शा.वि.] 
अधे अंग निमम्न बारुळिं, उरा सपेत्वचा झोबती, 
बेढोनी अतिजीणे वह्िवल्ये कंठासे संरोधिती. 
स्कंधप्रांति रुळे, समग्र भरलें नोडी, जटामंडळ 
ऐसा स्वापुप्रा सुनि स्थिर उभा लीत तो भास्कर. 
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माताल--मो रथ खुंटवून ठेवला आहे. मीही उतरतोंच. ( उतरून ) 
आयुष्मन्‌ ! * असें इकड यावयाचं. ( फिरून ) पूज्य “*सुनिजनांची ह 
तपोवनें पहा, ! 
राजा--हा पाहून खरोखरच माझ्य़ा मनाला मोठा विस्मय वाटतो ! 
[ खाको' ] 
सुंदर कल्पट्रस्त विळसाते या तपोवनतांतांत; 
राहाते येथें साने त्यांच्या ताळे केवळ सवुनि वात ! 
धसंबुद्धिनें मत्र स्नाने कारेसी कावारांत, 
सुवर्गेकअळांतिल रज लागुने पिंगट सलिल जयांत- 
रत्नशिलांच्या आसनावरी घ्यानमभ होतात, 
* सुरांगनाही जवळी असुनी इंद्रयद्मन करीती. 
भूमीबरले मुनि ज्याकरितां कष्टिनि तप कारितात. 
येथ सिद्धांच तें सगळें, तरि मुनिवर हृ तपतात ! १२ 
माताले --थोरांचें मनोरथ उंच उंचच जावयाचे ! ( फिरून ब आकाशाकडे 
पाहून ) अरे दृद्ध शाकल्या ! भगवान्‌ मारीच मुनि काय करीत आहित १६ काय 
म्हणुतोस ई दाक्षायणीनें पतित्रताधरमाविषर्यी प्रश्न वचारल्यावख्न तो घमे ते तिला 
*व॒ इतर त्र्षिपत्नींना सांगत बसले आहेत, म्हणून ६ 
राजा--( कान देऊन ) तर मग मुनींचे हें प्रवचन संपेपयेत वाट पाहिली 
पाहिजे. 
मातालि--( राजाकडे पाहून ) आयुष्मन्‌! तू या अशोकाच्या मूळाशी बेस; 
तोंपर्यंत मी आश्रमांत जाऊन इंद्राचे गुरु मारीच मुनि यांना तू आल्याचें वृत्त 
निवेदन करण्याची साधि साधतो. 
राजा--तुझ्या इच्छेला येहेल तसे. ( उभा राहतो ) 
माताठि--आयुष्मन्‌ ! मी जातो. ( जातो ) 
राजा -( शकुन झाल्यासारखे करून ) 


[गीति ] 


इष्टप्रासे न आतां ! बाहो ! का फुकट करिसि तुं स्फुरण 
लढेमी घालविळी ती पुनरपि येणे दिसे परम कठिण ! ३ 
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( पडद्यांत ) 
पुरे बाबा तुझ्या खोळ्या ह्या! काय बाई ' हा गेलाच कीं पुन्हां आपल्या 
स्वभावावर ! 
राजा--( कान देऊन ) दांडगाईंची ही जाया नव्हे !' मग कोण कोणाला 
दटावीत आहे येथे ९ ( जिकडून शैब्द आला तिकडे पाहून व हंसून ) अर! 
ज्याच्या बरोबर दोन तापसी आहेत, असा हा थोर माणसासारखा वीयेशाली 
चाठक काण असावा बरें १ 
[ सराति€ ह 
मातृस्तना पितांना हरिकूलभा ओढि हा बळें बाल, 
झगडुनि त्याशी वेगे बहु दुखवी स्कंधि वाढले बार १४ 
( नंतर वर वर्णन केल्याप्रमाणे क्रीडासक्त बराल दोन तापसींसह येतो. ) 
बाल--ए, सिंहाच्या पोला ! आ कल पाहूं ! मला तुदे दांत मोदायचे आहेत ! 
पाहिली--अरे ए दांडग्या ९ आमच्या पोटच्या पोरांसारखे हे प्राणी, यांच्या 
उगाच काँ राशीस लागतोस १ काय मेळे ! जो जा बोलवे तों तों तुझ्या चेष्टा 
वाढतच चालल्या, बाबा ! कषीनीं तुझें नांव ' सवदमन ? असें ठेविले तें कांही 
उगाच नाहीं ! म 
राजा -या बालकाकडे पाहतांच स्वतांच्या पुत्तासारखें मला प्रेम वाटूं लाणळें 
आहि ! असे कां बरें व्हावें £ मळा मुळींच संताति नाही यामुळें असें पुत्र-भरेम 
बाटत असावें 
दुसरी--बाळा सवेदमना ! जर का या सिंहांच्या पोराला तूं सोडलें 
नाहींस तर तुझ्या ही बोकांडी बसठीच समज ' 
बाल--( इंतून ) अबब, खूप भ्यालों बोवा आम्ही ! ( वांकुल्या दाखवितो 
दाज्ञा ल््ट्_ 


[असुष्टुभ्‌ ] 
हा बाल मोठ्या तेजाचे बीज हें मानि मन्मन, 


हेधनाची वाट पाहणारा कीं अभिचा कण. 4५ 
पहिली --बाळा, या सिहाच्या क्ञान्कक्का दे सोडून आतां £ भी' तुला दुसरे 
कांही तरी खेळणे आणून देतें ी 


याल--कुतायं तं £ दे तल मला. (चरेश्य़ाकरितां हात पसरतो. ) 
राजा-- काय ६ चक्रवर्तिटकणही याच्या हातावर आहे ! 


4 |] 
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[ साकी ] 
आवडणारी वस्तु घ्यावया पसरी कर हा बाल, 
दिसे अंगुलीवरी पसरलें याच्या रेषाजाल; 
दळें न दिसती स्पष्ट जयांतिल, पावे अल्प विकास 
अरुण उघेनें, कमल मधुर त, साजे उपमा यास .* १६ 
दुसरी--सुत्रते ! हा कांहीं बाई नुसत्या शब्दांनी समजण'रा मुलगा नाई ! 
तर जा तूं; माझ्या उटजांत क्रषिकुमार मार्कंडेय याचा रंगवलेला मातीचा मोर 
आहे ता याला आणून दे कसा. 
पहिली --बरें आहे. (जाते ) 
बाल--याच्या बळोबलच मी खलेन तो पल्यंत ! साळायचा नाही ! ( ताप- 
सीकडे पाहून इंसतो. ) 
राजा--'हा खोडकर खरा; पण याला जवळ घ्यावा असे वाटतें ! 
[साका ] 
मुळींच कांही कारण नसतां मंद हारय कारेतात, 
त्यायोगानें थोब्या थांड्या दंतकळ्या दिसतात; 
बोल बोबडे मधुर बोठुनी रमविति मानस फार, 
अंक्रावरती बसायाची उत्कंठा अनिवार; 
मांडीर्वारे कटिखांद्यावरि वा करी अश्या तनयांस 
खेळवितांना मळिन यदंगे, धन्य होते ते खास ! १७ 
सतापरखी--छे बाई ! हा मळा कसचा जुमानतो ! ( बाजूला दृष्टि देऊन ) 
च्पिकुमारांपेकी येथ कुगी आहे का रे ! ( राजाळा पाहून ) भल्या ग्हस्था ! 


इकडे ये थोडा. 


या सिंहाच्या पोराला याने घट्ट धरिले आहे. याला सोडीव बाबा त्याच्या 
*्या अर्थाचा डोक, 


[प्रथ्वी ] 
पुढे पसरि बालक प्रिय पदाथ घ्याया कर, 
तयावरति जालशा जडित अंगुली सुंदर; 
प्रभातिं उमळोनियां असणकांतिनें रंगळं 
भदऱ्यदलमभेद तें कमळ रम्य वाटे भळें ! 
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मगरमिठीतून एकदां ! याचे पोरखळ चालळे आहेत पण ह्या बापल्याचे हाळ 
होत आहेत फार ! 
राजा--( जवळ जाऊन आणि हंसून ) अरे ए महष्पित्रा 
[ पंचचामर ] 
वृत्ति आश्रमाविरुद्ध जम्मतांचि ही अशी 
आदरोनि कां बळेंचि संयमासि दूषिसी 
तपावना सुखप्रदा तशाचे सत्त्ववारणा १ 
कृष्णसपंबाल जर्वि चंडूना प्रम.दना. १८ 
तापसी--बाबा रे ! हा कांही क्रपरियूल नाहीं. 
राजा--आकृतीपमार्णेच असणारी याची कृति पाहून मला तसं वाटलेच 
होतें. पण हा तपोवनांत असल्यामुळें क्र्षींचा पुन असावा असा तर्क धावला. 
९ तिनें सांगितल्याप्रमाण त्या मुलाच्या पकठींतून सिंहाच्या छाव्यांस सोडवीत 
असतां मुलाचे स्परीसुख अनुमवृन स्वगत ) 
[शा. वि.] 
काणाचा असला कलांकर मरे हा जन्मलासे जर्नी १ 
याला स्पर्श करीं तरीहि इतुका आनंद माझ्या मनीं ' 
प्रेमाने कृतुकेंहि यास नर जो स्वांकांवरी वाढवी 
त्या धन्यासि, कळे न, बालक असा, केवीं किती ताषबा ! १९. 
तापली --( दोघांकडे निरखून पाहून ) अग बाई! केवढें नवले १ 
केवढे नवळ ! 
राजा--बाई ' नवल तें कशाचे 
तापसी--या बाळकाच्या व तुमच्या रूपांत कवढा तरी सारखेपणा आहे 
शिवाय तुम्ही अगदीं अनोळखी असतां, पहा बाई ! हा तुमच्या जवळ अगदीं 
दांडगाई न करतां कसा मुकाट्याने बसला आहे ' म्हणून मला नवल वाटलें. 
राजा-( मलाला कुरवाळून ) बाई ! जर हा मनिकमार नव्हे तर थाचें कुल 
तरी कोणतें 
ताप्सी-पुरुकुल. 
राजा-(स्वग्त) काय माझ्याच वंशांतला हा ! तरीच या बाईला हा मुलगा 
आझ्यासारखा वाटत आहे ! वानप्रस्माश्र्म हा पोरवांचा शेवटया कुळाचार आहे- 
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[ मालभारिणी ] 
शिजयोवाने राहु इच्छितात, क्षातिरक्षाथे सर॒द्ध मन्दिरांत; 
तप बृद्धपणीं करावयाला, तरुमूलें सदना'चे होति त्यांला. २० 
( उघड ) पण या प्रदेशांत मनुष्य स्वतांच्या सामथ्योनें कसा येऊं शकणार १ 
तापसो-आपलें म्हणणे बरोबर आह. याच्या मातेचे अप्सरेशीं नातें अस" 
ल्यामुळे ती देवगुरु मारीचमहर्षि यांच्या तपोबनांत प्रसूत झाली. 
दाजा-( स्वगत )'दे दुसर आशेला कारण झाले! (उघड) बेरे; ती 
क्षेणत्या राजर्षीची पत्नी हे ठाऊक आहे का ६ 
तापसी (-आपल्य! घर्मपत्मीला टाकणारी तो ! त्य़ा मेल्याचे नांव तरी कोण 
काढणार तोंडावाटे ७ 
राजा-( स्वगत ) ६ प्रकरण तर मलाच चिवटतें आहे येऊन! बरें तर, या 
सुलाच्या औईचें नांव विचारून पहावें. पण दुसऱ्यांच्या बायकांची उठाठेव करणें 
अनुचित आहे. 
( मातीचा मोर हातांत घेऊन ) 
तापसी--बाळा सर्वदमना, हें पाहिलेस का शकुंत-लावण्य ! 
खाल- त्टरी फेकून ) कुषे आहे माझी आई! 
*दोघी-र्‍याचा सारा ओढा आईकडे असल्यान तिच्या नांवासारखी अक्षरे 
ऐकून फसला भिचारा ! न 
दुसरी- बाळा, या मातीच्या मोराचे ळावण्य पहा, असें मीं तुला म्हटलें, 
राजा-( स्वगत ) काय याच्या आ<य नांब शकुंतला ! पण एकाच नांवाची 
बेंगळी वेगळी माणसं का थोडी असतात १ या नुसत्या नांवाचा निदेश मृगजळा- 
प्रमाणे खेदाला तर कारण होणार नाहीं ना ६ 
बाल--हा चिमुकला मोल फाळ आवलतो मला ! ( खेळावयाचा मोर 
हातांत धता. ) १ 
पहिली --( पाहून व धाक्‍रून ) अग बाई ' याच्या मनगटावर रक्षचा ताईत 
दिसत नाहीं कुठे! | 
ह राजा--घाबरू नका बाई ' सिंहाच्या छाव्याच्या व याच्या झटापटीत हा , 
बेथ पडला आहे तो ! (.उचळून व्याक्यास पाहतो ) | 
दोघी--हां हां ! त्याका शिवू नका ! काय बाई ' उच्लाच यांनीं तो! 
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( आश्वयांने हृदयावर हात ठेवून एकभेकॉकडे पाहतात. ) 

राजा--आयानो ! शिवू नको असं कां म्हणालांत मला £ 

पहिली --ऐकावें महाराज ' ही अपराजिता नांवाची ओषधी आहे. हा 
कुमार जन्मला त्यावेळीं भगवान्‌ मारीच क्र्षीनी जातकर्माच्या वेळेस', हो याला 
दिली. ही जर खाली भूमीवर पडली तर याचे आईबाप किंबा स्वता हा, यांच्या- 
शिवाय, ता कोणी उचलून घ्यावयाचा नाहीं असे आहे 

शाजा--आणि कोणीं घेतली तर ६ 

पाहिळी तर ती साय होऊन त्याळा डसत. 

राजा--पण ती अर्से कोणालाभ्डसल्याचा प्रत्यक्ष अभुभव आहे का १ 

दोघी--अग्गबाई ! किती तरी वेळां 

राजा--( हषाने स्वगत ) माझे मनोरथ पूर्ण झाले तरी आतां भी. आनंद 
* मामू नये ! ( मुलाला पोटाशीं धरतो. ) 

दुसरी--सुमते ! चल. शकुंतला आपल्या नेमधमीत असेळ. तिला ही 
झालिली हकीकत कळव ( जातात ) 

बाल--छाला मला; मी आपला आरेकले जातो आतां. 

राजा--पुत्रा ! माझ्याबरोबर तू. मातेचे अभिनेदन करावयाला जाशील. 

खाल--माझा आप दुष्यन्त लाजा ! तू नाहींस कांही ! 

राजा--( हेतून ) तुझ्या या भांडणावरूनच खात्री पटली ! (जातात.) 

( एकपेडी वेणी घातलेली शकुंतला येते ) 

शकुंतला --सबदमनाच्या बनस्पतीच ख्पांतर व्हावयाला हवें होते, तरी ती 
तशीच राहिली ' हें ऐकून नशीब उघडण्याची तर आशाच राहिली नव्हती 
बाई ! पण सानुमतीने सांगितलें त्याप्रमाणें असलें तर मात्र कदाचित्‌ तिकडची 
भेट होण्याचा संभव आहे ' 


राजा--( शकुंतलेकडे पाहून ) अरे ! तीच ही शकुंतला ! काय दशा झाली 
शिक्िह्दी ! 


[ मालभारिणी ] 


नियमें कुशता मुख्यासे आली, वसनें धसरवणे दोन ल्याली - 
विरडी उपचार ते कुठोनी £ अलकांची रचि एकपेड वेणी ! 
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अपमानुनि हीस घालवीली, करुणाद्यर्न्याच पत्ते दाबियेली. 
तारे ही अतिशुद्धशील बाला, मजसाठी करि दोघे या तताला !*२३ 
शकुंतला --(पश्नात्तापाने फिकट तोंड झालेल्या राजाला पाहुन) अग बाई ! 
हे कांही ते दिसत नाहीत ! वण मग कुणीनी रक्षाबंधन घातलेल्या माझ्या बाळाला 
अंगाचा रँमशे करून हा कोण बरें बिटाळीत आहे ६ 
खाल-- ( आईजवळ जाऊन ) आई ग, हा कोन ग मला पुत्त पुत्त म्हणून 
मिथी मालतोय १६ . 
राजा--प्रिये ! मी जरी तुझ्याशी कठारपणानें वागते तरी त्याचा शेवट 
गोड झाला आहे. , कारण आतां तूं मलह ओळखिठेंस ही खूण मला पटली ! 
शकुंतला -:( स्वगत ) हृदया ! धीर धर ! धीर घर ! देवाने हेवादांबा 
सोडून मजवर आतां दयादष्टि कळी आहे. तेच आहेत हे ! 
राजा--प्रिये , 
[गीति ] 
स्मृति नाशी मोहतमा, भाग्य ससुख उभी, सुमुखि ! असशी, 
सुटतां ग्रहण, विधशीं संगत ती होय रोहिणी जशी. २२ 
दाकुतला--आयेपुत्राचा जयजयका-( असे अर्येच बोलून कठ भरून 
झाल्यामुळें थांबते ) 
राजा-म्रिये ! 
[ गीति ] 
मी जिंकिले ! जरी 'नय'-शब्द तुझा अश्ररुद्ध अस्पष्ट, 
सव दिसले मुख, ज्याचा पाटल संस्हारशन्प अधरोष्ठ- र्र 
बदाल--आई  कोनगहा 
शकुत ला-बाळा ! तुझ्य़ा भाग्याला विदार. 
राजा-( शकुंतलेच्या पायां पडतो ) प्रिये ! 


*या अर्थाचे दुसरें पद्य, 
[ दिंडी] 


उजळ वसनें दिसती न, तपे आली, ग्लानि बदना, वेणिची जटा झाली । 
जरी निदैय मी, तरिहि थुद्धझीळ!ः, दीघ बिरहदजत चालविते बाळा ! 


| १०६ मराठी शाक्रुतल [ अंक. 
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प्रत्यादेशाविषाद सैरदारे ' तुझ्या सोडोनि जावो सना ' , 
झाला मोह मला विलक्षण सदा केसा, न ये कल्पना. 
सदस्तूंबिषर्या अशाच बहुधा मोहांधत्रत्ती जर्नी; * 
शीरषैक्षिस झुगारि कंथ सुमनोमाला अही शंकुनी ' २७ 
झाकुलला--हें काय भलतंच ! माझ्य़ा का कुठें पार्या पडावयाचे बरें ! उठा- 
थरचे आतां |! मागच्या जन्मी मींच कोणां तरी स्ञ्रीपुरुषांचो बिघाड कला, तें 
पातक तेव्हां फळाला आलें ! आणि त्यान हिद्षडचे मन, फार दयाळु असतांही, 
माझ्याविषर्यी पाषाणासारख कठोर बनवून टाकठें ! ( राजा उठवतो ) 
शाऊुंतला--मग या अभागिनीची आठवण इकडे कशी ज्ञाली£ 
राजा--खेदाच शल्य उपटून टाकून सांगती तुला ! 
[साक्री] 
बिंदुजालका पसरुनि बदनीं तब अधराला दाही, 
भूळ पड़ानियां पूजी, सुंदर ' उपेक्षिलेला राही; 
कुटिल पापण्यांवरी आज तव, लोंबत राही, पार्दी, 
अश्रबिंदु तो पुसोनि मग अनुनाप हरिन लवलाही ' २५ 
( तिचे अश्र-पुसतो. ) 
शाकुंतला--( नांवाची आंगठी पाहून ) महाराज ' हीच ती आंगठी हो ! 
राजा --ही सांपडल्यासुळेंच तर तुझी सरति पुन्हां जारत झाली ' 
शकुंतला --आपली खानी पटविण्याच्या ऐनवेळी हिने लोंड काळें कलें! 
असें फसवेगिरीचे काम केलें हिने ' 
राजा-तर मग कतुसंगमाचं चिदठ म्हणुन वेलीनें कुसुम धारण करावे म्हणतां- 
शकुतला--हिच्यावर आतां पुन्हां श्वास ! ही गोष्टच व्हावयाची नाहीं ! . 
तौ आपल्याच बोटांत असं द्यावी ! 
( नंतर मातली प्रवेश करतो ) 
मातलि--महाराज ! देवाची केवढी कृपा ही !'' आज आपणांस धमंपत्नी 
मिळाली व पुञाचं सुखही पहावयास मिळालें ! । 
राजा--माझ्या मनोरथाला गोड फळें आली आहेत ' मातलि ' ही वार्ता. 
सुरेंद्राला कळली नसावी नाही १ 
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मातलि--समथंच ते ! त्यांच्या नकळत काय व्हावयाचें आहे ६ महाराज ! 
चलावे. भगवान्‌ मारीच आपणांस दशन देण्यास तयार आहेत. 

राजां-- प्रिये! या मुलाला घेऊन चळ. माझ्या मनांत तुझ्यासह भगवान्‌, 
झरीचरसुनींचें दर्शन घ्यावयाचं आहे. 

शाकुसैला--बडील माणसांसमोर, बरोबर कसे जायचें बाइ ! 

राजा---अगे अश्या शुभप्रसंगी असेचं गले पाहजे. चल तर, 

« ( सगळे आश्रमाकडे जाऊं लागतात. ). 
( नंतर आंदोते ब आसलश्रावर बसलेले मारीचमुनि असा प्रवेश ) 
मारीच-- दाश्षायणि ! 


[ शा. व. ] 
पुत.च्प़ा तव ठाकत! रणसृखीां, हा मामे पाळीतसे, 
याचें नांब चहुंकडे श्रुत जना दुष्यन्त ऐसे असे. 
बज्ञाचें सगळेंच कार्य करिते याच नू , केवळ 
शोभेसाठिच इंद्र वागावे तय!, अप्रे जयाची खर. २६ 
आदि(ते--याच्या आकृतीवरून याच्या पराक्रमाची कल्पना येण्यासास्खी आहे, 
माताले--आयुष्मन्‌ ' हे पहा देवांचे मातापितर पुत्म्रेमाने तुजकडे पाहात 
न्आहेत ' तेव्हां त्यांच्याकडे चल- 
राजा--मातालि ! 
[ स्रस्धरा ] 
लाभे बारां रवीना, सुने वदाति, महातेज ज्यांपासुनीया, 
जन्मा जे हेतु होती त्रिभुवनभरगोयुक्त देवेराच्या; 
ज्यांच्या पोटीं स्ववभू परमपुरुषही जन्म घेय्यास आळा, 
त हे मारीचदाक्षायाणि; बिलसातं ही नातवंडे विधीला '  २७- 
मातालि--बरोबर आहे. 
राजा--( जवळ जाऊन ) इंद्राचा सवडू दुष्यत हा आपणां उभयतांस प्रणाम; 
करीत आहे. 
मारीज--वत्सा, दीघोयु हा ' पृथ्वीच पालन कर. 
आदिति---वत्ता ! अद्वितीय वीर हो ' 
शर्कुतळा--सुलासह आपणां दोघांस वरन करते. 
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मारीख--वत्ते ' 
[गीति ] 
तव इंद्रतुल्य भरता, पुत्रहि ज्या शोभते जयन्ततुला, 
| हो इन्द्राणीसम व , नाचे आशीवोद अन्य उचित तुला. २८ 
अदिति--सुली, पतीला बहुमान्य हो ! आगि तुझा मुलगा दीघॉयु होऊन 
-दोभ्ही कुळांना आनंद देवो! बसा. * 
ी ( सगळे प्रजापतीसर्भोवतीं बसतात. ) 
मारीच--( एकेकाकडें ब्रोट दाखवून. ) 
[ गीते ] 
कण्वसृता साध्वी, हें अपत्य शोभन, तसाचि तूं वरा ! 
श्रद्धावित्तविधींचा संगम रमणीय हा इथें घडला ! २९ 
* दाजा--भगवन ' आधीं इष्टसिद्धे आण मग दरोन ! असा हा. आपला 
'प्रसाद कांही अपूव आह ! पहा, 
[ गीति ] 
आधा येतात फुळें, मागुनि तरवढरींस येति फळे, 
घन उठती प्रथम नभी, नंतर ते वषताति विपुल जळे. 
आधीं कारण, मार्याने कार्य; जनी ही परंपरा ऐसी; 
परि वू. आधि मनोरथ पुरवुनि मग धन्य दराने करिसा !' ३७ 
मातलि--बविधात्यांचे प्रसाद अस्रेच असतात ' 
राजा--भगवन्‌ ' ही आपली आज्ञाधारिणी शकुंतला, हिचे गांधचे विधीन 
मीं पागिम्रहण केलें. परंतु पुढे कांही काल गेल्यावर तिचे आसत तिळा माझ्या 
घरीं घऊन आले असतां, माझी स्रृति शिथिल होऊन, मीं तिळा घिकारपूर्क 
घालवून दिलें ! आणि आपल सगोत्र कण्वसाने यांचा मीं मोठा अपराध केळा- पुढें 
जेव्हां आंगठी माझ्या दृष्टीस पडली तव्हा त्यांच्या कन्येशी लम केल्याची मला 
आठवण झाली . या गोष्टीचें मला आश्वये वाटतें ! 


* या अथाचे दुसरें पद्य; 

[ द. वि. ] 

प्रथम येति फुळें मग तीं फळें, घन अगोदर, मायुनिवा अळे; 
क्रम असा दिसतो. नियम जनी, तप कृपा अर्धि, दशन मायुनी ! 
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[ इंद्रबद्भा ] 
प्रत्यक्ष हत्ती दिसतां पटेना, जातांच शंका हृदयांत नाना. 
पाहोनि पादा परि ये प्रताति, तसीच मथित्तांबेकाररीति.  ., ३१ 
मारीख--वत्सा ' अपराध केलास असें समजण्याचे कारण नाही. त्यावेळी 
तुला मोह पडला तोही ठीकच पडला. कसा तो ऐक. ढे 
राजा-- ऐकतो, भगवन ' 
मारीच--भेनका अप्सरस्तीथावर गळी होती. ती इकडे परत येतांना दुःखी 
दिसत असलेल्या शुकुंतटेला बरोबर येऊन आली; तेव्हांच समाधिबलाने मला 
समजलें कीं तुझ्या बिचाऱ्या धघर्मपत्नीला दुवासाच्या शापामुळे तूं परत पाठविलेंस; 
उग्याच नव्हे; परंतु पुढें आंगठी दृष्टीस पडल्याबरोबर तो शाप संपला ! 
राज्य--( आनंदानें श्वास टाकून ) अहाहा ' आज मी. जनापवादांदूदे 
मुक्त झाला ! 
शकुंतला --खरेच बाई ' कारणावांचन इकड्न  बिक्कार झाला नाहीं 
ही आनेदाची गोष्ट आहे ! पण मला शाप झाल्याच काहीच आठवत 
< नाहीं हें कसे ६ किंबा इकडच्या विरदहासुळें माझें मन ठिकाणावर नव्हतं म्हणून तो 
मला समजला नसेल ' याकरतांच मला वाटते सख्यांनीं मळा बजावून सांगितलें 
होतें कीं इकडे खुणेची जरूर पडली तर आंगठी दाखीव म्हणून. 
मारीच --मुली ' आतां खरी गोष्ट तूला समजली आहे ' तर मग यापुढें 
आपल्या सइघर्भचारी पतीवर राग करूं नका, समअलीस १ पहा ' 
[शा- वि-) 
शापाने स्मृति रोधिली म्हणुनियां याने तुला टाकिले, 
आतां यावरती प्रभुत्व तवची, शापें तया सोडिल; 
केव्हांही मलयुक्त दपणतलीं बिंबा मिळेना स्थळ, 
तत्काल प्रतिर्निंब त्यांत पडतें, होताच तो निमेळ- १२ 
राजा--आपण म्हणतां तसेच. 


मारोच--हा तुझ्यापासून शकुतलेला झालेला पुत्र आहे. याचे जातकमोदि 
विधि आम्ही केले. ते तुला मान्य होतीलच. 

राजा--भगवन्‌ ! हें काय विचारावे £ हा कुमार तर आमच्या वंशाचा 
मुख्य आधार ! (मुलाला हातानं क न 

मारीख--तसाच हा पुढे चक्रवर्ती होगार हें ध्यानांत भस द्या. 
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[ शिखरिणी ] 
स्थिरी बसोनीया रर्थि, जलाघि जाइल तरुनी, 
सक्ली ससद्रीपा, अतुलबल, जिंड्रील अवनी- 
इथें हा सर्वातें दमावि म्हणूनी ' सबदमन 
पुढें संज्ञा याला ' भरत, ' करुनी लोकभरण- ३३ 
राजा --सखतां मुनिवयानी ज्याचे संस्कार केले ता सव कांही करील असा 
भरवसा भाम्हांस असणारच. 
व र र ण्वमुरनींना 
आद्तलि-भगवन्‌ ! या मुलीच्या मनेरथसिद्धीय सविस्तर वतमान क 
कळवावयाला हवें. मुलींचा लळा असलेली मेनका तर येथे आपल्यापाशीच आहे. 
शकुंतळा--(खतांशी) भगवतीन अगदी माझ्या मनांतली गोष्ट सांगितली ! 
मारोच- तपाच्या सामड्याने कण्वांना सव दिसतेच आहे. 
राजा--तरीच मजवर ते फारस रागावले नाहीत ' 
मारोख--तथापि, ही आनंदाची वाता त्यांना कळविणे अवश्य आहे. कोण 
आहे रे तिकडे £ 
( प्रवेश करून ) 
शिष्य--भगवन्‌ ! हा मी आहें. 
मारीच --गालञजा ! आतांच आकाशमागोने जा आणि कशण्वसुनीना है 
आनंदाचे बतेमान मीं कळविलें आहे म्हणून सांग की छाकुंतलेचा शाप संपला, 
दुष्येताला तिची आठवण झाली आणि त्यांने तिचा पुत्रासह स्वीकार केला. 
रिष्य--भगवन्‌ ! आज्ञेप्रमाणे करितो. (जाता ) 
मारीख--वत्सा ! तूही पुत्र व पत्ती यांना धेऊन आपला मित्र इंद्र याचा 
रथ येथें सिद्धच आहे त्यांत बेस आणि राजधानीकडे प्रस्थान कर. 
राजा--भगवन्‌ ! आपली आज्ञा प्रमाण. 
मारोख--आणखी तुला सांगावयाचं इतकेंच डॉ, 
[ मालेनी ] 
विपुल करु तझ्या तो इंद्र राज्यांत दृष्टी, 
करुनि सतत यशां तेंहि दें त्यांसि तुष्टी ! 
सुखद उभयळोको, श्हाघ्यही फार तेवी, 
युर उश्णोर्र[ सत्कृची चालवावी | ३ 


सातवा ] रराठी शाकुंतल १११ 


राजा--मगवन्‌ ! यथाशाक्ति हें श्रेय संपादण्याचा यत्न करीन. 
मारीख--वत्सा ! तुला प्रिय अशा आणखी कोणती गोष्ट आहे १ 
राजा --याहून आधिक प्रिय काय असणार १ तर्थापि आपण म्हणतां त्यापर्व्ही 
असें होवो! 
[ पृथ्वी ] 
प्रजाह्वित करावया नय झटा मनापासुनी ! 
सुविद्य-कवि--भररती परम मान्य हावा जनीं ! 
स्वयेडु विभु तेही सकलर्शक्तिमान्‌ शंकर 
बनिवारने पुनभेवा मजासे साडवा सत्वर ! च 
( सब निघनं जातात ) 


सातवा अक समा. 


अपणा हणण स्ट 


लेखनकाल-शके १८२५: मुद्रगकाल-शके १८४८. 
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माषान्तरकाराचे उपसंहारात्मक शोक 


ब << द पाना पा 


रानीं बाळपणी विहंगमगप्ठी सप्रेम संरक्षिली, 

शांतखाश्रामें दान्तकण्वसुनिनीं सानन्द सर्वाधली; 
कुष्यन्ते वरिली, तशी कविवर रम्याक्षरी चित्रिठी, 

ती ही कान्त शकुन्तला सईदयखान्तांत विश्रान्तली ! 

झाले शाऊुन्तलाची प्रतिकृति पाहेली निर्मिते गॉडबोले* , 
कालें तेवीं युणेही प्रथमाचे वारिते त्यान ती, गोड बोले ' 
त्यांच्या मागोनि *जुजीकर कुशलमती आपटे) राजवाडे” 

त्यांनी भांषान्तरांते रचुनि उभविले कोतिचे राजवाडे ! ' 
अण्णा किलॉस्कर विराचेती नाट्य सेगीतरूप, 

कीतिश्रोते त्वारित वरिते जाहले ते अमूप. 
या सवीना स्मरुनि रचिता तं पुन्हां प्राकतांत ! 

बाटे शाकुंत लविषयक प्रेम चित्ती नितान्त. 
मूलाथे--संग्राह यथामाते यत्न केला, 

न्यावे तयासे रासेक परिपूर्णतेला; 
भाग्ये कवीन्द्र-कृतिशी सहवास झाला. 

क्ला ळाव अल्प न ग्रमे सम माठहाळे. 
जसें मूळ तशी हेही गद्यपद्यात्मिका कृती 

समहृत्त समश्लोकी न, तरी आदरो छृती, 
काव्यारावेन्दमधुपानि सदब दंग 

जे, त्यां पुढें नमवुनी निज उत्तमांग 
श्रीकालिदासकविची कमनीय कन्या 

वेषान्तरें वितरे, आजि तयोसे, धन्या ! 





>“. 





१ परशुरामपंत गोडबोळे. २ रामचंद्र भिकाजी भुंजीकर. ३ महादेव चिम- 


काजी आपटे. ४ कृष्णशास्त्री राजवाडे. 


पुरवणी. 


१ ए. $ ) पं. ११ ' एबंगुणबुत ' याबद “ अशा गुणांचा ' असा पाठ, 

९ ए. ९ ) प. २० 'अंगांत सुससुखणाऱ्य बळ “पयोधरांचा बिस्तार करणाऱ्या” 
असा पाठ. ( ए. १२ ) पे. २१ * माझा पिच्छा ' बरळ * भाझी पाठ  भसा 
पाठ. ( ए. १४) पॅ. ५ ' धन्य ” बहुल ' कृता ' असा पाठ. (९. १५) 
चे. ९  दिच्य...मधुनी ' याबददके * वियुद्वता न येई वरि बसुजेप्च्या कर्थी तल. _ 
धुनी. ? ( ए. १५४) पं. २२ जत: मुनित्रत. ( ए. १९) शेरे व्या पद्याकूळ 
< जातो देह पुढें,“नन घावे उलट्या दिशेकडे चपल । पवनाविरुद्ध नेतां घ्वज 
अेर्वि तदीय चीन वसन वर ।।” असा पाठ. (९. २७ ) पं. १ “ह्या”, 
बददल * ' "टाका ? पाठ. ( ए. २९) पं. १५ पाळीखि” बहुल “ आचरसि ' 
असा पाठ. ( ९. २९ ) पे. १६ यज्ञा ' बदल * सध्रा ' असा पाठ. (ए. ३१०) 
बं. ८-५ * उप...यांबें ) याबद्दल ' पुत्रपिंडोत्पाळन नांवाच्या उपवासाचे पारणे 
/ आहे, ते दिवशी आमच्यापाशी तुम्ही असलें पाहिजे, म्हणून त्यावॅळी अबस्य 
यावे? भसा पाठ. ( ९. २९) पॅ. ६ “ मोर्वी...हर्क ' याबदल “ मोर्बीररेचि 
आजुच्या हुंकारें जणं नरेंद विष्न इरी ' असा पाठ. ( श- रेरे ) पं. ८ * करीखे 
दार दू तुझे ' याबददळ “ शरां करिसि आपुल्मा ' भसा पाठ- (९. १४) पं. २ 
« हसते ? बदल ' असावा ? असा पाठ- (९. २१४ ) पॅ. > ' तोढि तयाने ” 
अहृळ * तोडी तेणें ' असा पाठ. ( ए. २४) पं. २० * दगडाच्या चौथर्‍यावर 
अहृळ “ शिलातलाबर ' असा पाठ- ( ९. २९ ) पे. १५ दाही ' बहुल 'भाजी” 
अखा पाठ. ( ए. २९ ) पे. १६ नि पाही ' बहुळ "न पहा जी, ' असवा पाठ, 
(र. ४०) पे. २९ दोनची कुला ' बहुल ' दोम मत्कुळा ' असा पाठ. (ए.४०) 
शं. २३ “ तुमची बहू भली ' बहल तुस्वीच जाइळी ” असा पाठ. ( ए. ४७) 
प. १२ “घमी? बददल “पति' असा पाठ. (३. ४७ ) पे. १३ 'सूतापुढें स्थापुनी” 
बहळ “सूताचिया मागुती, असा पाठ- (ए. ४५ ) १. १४ 'गोळा करिते! या- 
अद्दल “उटण्याकरितां गोळा करिते” अद्धा पाठ, (प. ५२) पॅ. ९ “जेवि हो तिजळा? 
-बहुल 'जयापरी तिजला” असा पॉठ- (पू. ५४) के. १७/ब्यभम! हुक “गर्मिणी', ' 
(इ. ५४) पु. ६ 'योर' कुळ, 'इनीन. (३: ५०) पै. ५ सगळ्या पं'तीकुळ 
>, रि 


क्क 


(<) 


तूट 
“पतिच्या मोठ्या कार्मी संतत यंतुनिया 'जाशील' असा पाठ. ( प. ६० ) पे. २९. 
“ दिर्नी ) बद्दल * दिसां ' असा पाठ- ( प. ६२ ) पं. २८ “घन अंबरिं लाबती? 
बद्दल * घन नम्र वियत्पर्थी ' असा पाठ. ( ए. ६२ ) पे... २५ “ उदृलि गमते' 
आं संदेनी ' याबद्दळ “भवन दहनें वेड्ित गर्णी' असा पठ, मॅणी म्ही संभज़ेतों 
(एर ६६) ५. २२ हिम! बददल ' भघु , असा 'पाट. (प. ६७) पं. ३५ 
युक्ति ) बद्दल “ तोड ' पाठ. ( ए. ६८ ) पं. २८ ' जात्या...ही ! बदल: 
* ज्ञात्याच पंडित अमानुंषयोषिताही ' असा पाठ. ( प्रे. ७१ ) पं. १० * हरवीस 
क्या ' बहुल ' कशास हवी ' असा पाठू. ( ई. 54 ) प. १६ “ हासवितो 
बदल “ बिकसविता ? असा पाठ. ( ए. ७१ ) पं. २२ काय..:पडालि ! याबद्दल 
* वढली ही भुरळ मला ' असा पाठ. ( ए. ७९ ) पं. २२ “'लागे...कपाळा ? 
पदृळ ' लागे रडू वरि करोनि निजां भुजांठा ' असा पाठ. (ए.७८) पं 
* ना...परी  बेददल “ ना ती रजाते घरी. ' असा पाठ. -( ए. उदे पं. ५-६ 
अद्दल ' संपे शीत खुलेपणा तरि नये त्या कोकिलाच्या स्वरा । मार्गे घेई जणो 
भये मदनही तूणाधंकृ्टा शरा ! ॥ असा पाठ. ( ५. ८२ ) पै. २ “मला, . बाबा? 
अहृळ “ माझें कसं तरी रक्षण कर बाबा ! ' असा पाठ. ( पृ. <२ ) प. १३, 
“ दाही... घु्सुनि ' बद्दल “ संतापा गोष्ट ती दे शिरुनि ' असा पाठ. (ए ७), 
बं. १३ * संभावितपणें ' याबद्दळ “ खुबीने ' असा पाठ. (४. ९- ) वं. ५: 
« मात्र नसावा ” याबद्दल ' मात्र गा्हित संबंध तो 'नसावा. ' असा पाठ.'(ए.९६)- 
बं. ८ “ सूयोने...बसविलें ? याबद्दल ' योजाले ("स्थापीलें ) नसतें सहलकिरगें ” 
असा पाठ. ( १०२ ) पं. २८-२९ ' सिंहाच्या झटापटीत ' यांबद्दल * ह 
बालक सिंहाच्या छाव्याला बुकंठींत असतां ' असा पाठ. ('पू. १०५ ) पे. २९ 
“ पाटल सेस्कारशून्य ' बहुल * संस्कारविह्ीन फिकट ' असा पाठ. ( ए. १०९ ठे, 
ऱ्पं. २५* होताचे तो ' बददल ' होतां परी ' असा पाठ 





(३) 
महाभारतांतील दुष्यन्तश्कुन्तलाख्यानाचा 


सारांश. 
नन्न्मल्य8.1£ ल्क... 


एकदा दुष्यन्तराजा मोठें सन्य बरोबर घऊन अमात्य व परोहित यांसह ख॒ग- 
सेेळा बाहेर पडला. त्यानें पुष्कळ शिकार केळी. शेवटी एका हरणाचा पाठलाग 
करीत असतां मालिनीतीराबरोल शरम सुंदर ब पावित्र असा कण्वमहषींचा आश्रम 
स्याच्या दृष्टीस पडना. आश्रमांत जाऊन कण्वसुनींचें दर्शन घ्यावें अशी त्याला 
इच्छा झाली. संन्यु तपोवनाच्या बाहेर उभे करून अमात्य ब पुरोहित यांक 
सम्रवेषाने तो तपोवनांत प्रविष्ट झाला. तेथें अनेक आश्रम ब मुनि त्याच्या दृर्टीस 
पडल. पस्तु कण्वमुनांचा आश्रम त्यास शून्य दिसल्म. तेव्हां तो. त्यांत एकटाच्ट 
शिरला; ब “ आश्रमांत कोण आहे हा ? ) असे मोठयाने विचारू लागला. तो 
शब्द ऐकतांच प्रत्यक्ष लक्मीच अशी तापसकन्या दाकुतला पुढे आली. तिनें 
राजाचे स्वागत कलें, अध्येपाद्यादिकांनी पूजन केळें ब कुषलप्रश्नपूरथषक आगमन- 
प्रयोजन विचारलें. राजा म्हणाला, ' कण्वमहर्षीचे दर्शन घंण्याकरितां मी आळो 
आहें, मुनिवये कोठें आहेत १” शकुंतलेने सांगितळें, 'माझ्ता |पेता फळें आणण्याक- 
ररेतां बाहेर गेला आहे, घटकाभर आपण बसा, म्हणजे त्याची भेट होईळ.' असें 
तिचे भाषण एकून व सुन आश्रमांत नाहींत असें पाहुन, त्या रूपयोबनसंपन्न, 
सेजस्वी, स्मितमुखी तापसहन्येला राजा म्हणाळा, “ सुंद्रि, तु कोणाची १ इथें 
आळीस कशी १ आपल्या अलोकिक सोंदर्यानें तूं माझे मन हिरावून नेळें आहेस- 
शुझी हकीकत मला सांग. ' त्यावर शकुंतळा म्हणाली, * दुप्यन्वा, मी कण्वमुनीची 
प्रिय दुडिता आहे. तें ऐकून दुभ्यन्प विचारता झाला,” सुंद्रि, कण्वसुनि आजन्म 
' नह्मवारी आहेत. तेव्हां त्यांची तूं सुळगी हें कसं! ' शकुंतला उत्तर करती झालो, 
£< पोरवेश्वरा, मागे कोणा एका मनींने माझ्या पित्याळा असाच प्रश्न केळा. त्यार 
अं पित्याने सांगितलें तेच मी आपर्यांस सांगते. कण्वबाबा त्या मुनींना म्हणाले, 
“हृ सुने, एकरा राजर्षि विश्वामित्र घोर तपश्वर्या करूं लागला. तेव्हां हाळा आपळे 
'पद जाईळ की काय अशी भीति पडळी. तेव्हां - बरिश्वामित्राच्या तपाचा मग - 
करण्याकरिता) त्यांने मेनक्का नांवाची अप्सरा, वसंतमारुत ष मदन यांख बराबर 
देळन, पाठविली. किववामित्र मेका मुळून तिला वश झाला. त्याच्यापासून तिला 
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एक सुलगी झाली. मुलगी जन्मताच मेनकेनें तिला अरष्यांत टाकून दिळें. या 
श्थितीत शकुंतानी तिचें रक्षण केलें, मी मालिनीतीराकड जात असतां तिला अक्षा 
स्थितींत पाहिलें. मळा तिची दया आली म्हणून मी तिळा उचलून घेऊन आश्र- 
मांत आणिलें; ब आपली मुलगी समजून तिचे संवर्धन केलें. शकुंतानीं 'हिचे रक्षण 
केंढें म्हणून हिर्चे नांव मी शकुंतला * असें ठेविळें. ' याप्रमाणें त्या सुनीला 
कण्वमुनींनी माझ्या संबंधाची सवे हकांकत सांगितली. अशा प्रकारें मी मुनि-, 
कन्या आहे.'' यावर दुष्यन्त म्हणाला “यावरून के. राजकन्या आहेस हें उघड आहे. 
हू माझी भायो हो. तुझ्याकारेतां मी झाय करूं तें सांग. समे राज्य तुझे आहे 
समज. सुंदरि, गांधर्वावेधीनें आपण संगत होऊं. ' शकुंतला म्हणाली, * राजा, 
माझा पिता फळें आणण्याकरितां बाहेर गेला आहे. तो इतक्यांत येईेल; व माझें 
आपणांस दान करील.' दुष्यन्त म्हणसो, “हे चारुशीले, तूं माझी पत्नी हो. आठ 
विवाहापेकीं गांधव ब राक्षस क्षत्रियास विहित आहेत. तेव्हां परस्परानक्त आपण 
गांधबोबिवाह लवू. यांत अधम मुळींच नाहीं. तू स्वतांच दान करण्यास अधघि- 
कारी आहेस. तेव्हां आतां उशीर लावू नकोस.” शकुंतला म्हणाली, “महाराज, 
आपण म्हणतां हाच खरा धर्ममागे असेल व मी माझे दान करण्यास अधिकारी 
असेन तर एका शतीवर मी आपली भाया होण्यास तयार आहे. ती ही शते की, 
आपल्यापासून होणार्‍या माझ्या पुत्रास आपण राज्याधिकारी केले पाहिजे. राजानें 
हं वचन तत्क्षणी मान्य केलें बव ती उभयतां गांधर्वविधीने लागलीच परिणीत 
झाली. “चतुरंगसेना तुला नेण्याकारेतां पाठवितो, ' असे अनेकवार आश्वासन 
ब॒ वचन देऊन दुष्यन्त राजघानीला निघुन गेला. झालेली गोष्ट कळली म्हणज 
कण्व काय करतील याची त्यास मोठी भीति बाटत होती. इकडे कण्वद्दी कारही 
बेळानें आश्रमाला परत आले. शकुंतला लाजेसळें त्यांच्यासमोर गेली नाही. मुर्नानी 
अन्तज्ञोनानें झालेली गोष्ट जाणली व शकुंतलेचे अभिनंदन केढें. योग्य कार्ली 
शकुंतला चक्रवर्तिचिहूनांनीं युक्त असा पराक्रमी पुत्र प्रसवली. सहा वर्षे लोटली 
सरी दुष्यन्ताकडून न्यावयाला कोणी आलें नाहीं, किंबा कांही निरोपही 
आला साडी, मुलीला फार दिवस आपल्या घर्री ठेवून घेणें प्रशस्स नाही 
असें समजून कण्वानें शिष्य बरोबर देऊन शकुंतलेची मुलासह दुष्यन्ताकडे 
रवानगी केली. शिष्यांनी इस्तिनापुरास नेऊन तिला. राजवाड्यांत प्रविष्ट 
कलें. शकुंतलेने पुत्रासह राजाची गांठ धेतली व आपणा उभयतांचा स्गीकार कर- 
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श्याविषयीं त्याला विनंति केली, सर्व गोष्टींचे स्मरण असतांही राजानें कानावर 
हात ठेवले ब तिची निर्भत्सना करून म्हटलें, “ तुझा माझा कांही संबंध नाहीं- या 
मुलाला मी*ओळखत नाहीं. चालती हो ! वुटे ! बायका असत्य बोलणाऱ्या असतात. 
तुझ्याबर माझा विश्वास नाहीं, माझ्याशी भलताच संबध जाडावयाला तुला लाज. 
कशी वाटत नाईटी १? हें ऐकून शकुंतळा आश्वयेचकित झाळी. तिला अल्यत कोष 
आला. तिनें दुष्यताला म्हटले>* राजा ! जाणून बुजून खे, बोलणें तुझ्या सार- 
स्यास योग्य नाहीं. धमोला ओळस्के, आत्मवेचना करूं नकोस. जन्मांतरी मीं 
कांहीं तरी पातक कळे म्हणून लहानपर्णी अश्वापांनी मला टाकिलेंब आतांतू. 
टाकीत आहेस ! सु[झा स्वीकार करीत नसशील तर या पुत्राचा तरी करव 
त्याला चचनाप्रमाणे योवराज्याभिषेक कर. ? यावर दुप्येताने पुन्हां दुभीषण करून 
तिचा धिक्कार केला. त्यावर शकुंतला म्हणाली, * ठीक आहि. तू स्वीकार न केलास * 
तरी हा पुत्र सार्वभोम राजा होईल 'ही मी याळा घेऊन चालती होतें. असे म्हणून 
ती जावयाला निघाली. इतक्यांत आकाशवाणी झाली की “ दुष्यता, शकुंतला 
तुझी धर्मपत्नी आहे; व ठिच्या पासून तुला झालेला हा पुत्र आहे. यांचा सन्मान- 
धुर्वेक स्वीकार कर व या पुत्राला यावराज्याभिपेक कर ! तेव्हां दुध्येतानें तथ 
जमलेल्या सव लोकांस सांगितलें की, “ शकुंतलेशीं माझा गुप्त निवाह झालेला 
मला आठवत होता. तरी लोकापवादभयास्तव हिता स्वीकार मीं केला नाही. 
आतां भाकाशवाणीनें या गाष्टींचा उलगडा श्लाला असल्या कारणानें मी शकुल- 
लेचा पुत्नासह स्वीकार करतो.” असे म्हणून त्याने शकुतलेचा व पुत्राचा 
स्वैक्कार कळा व लवकरच पुत्राचे नांव भरत असं ठेवून त्यास योवराज्या- 
भिषेक केला. 
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